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No. 4240

NETHERLANDS
and

MONACO

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reciprocal establishment of dentists. Monte Carlo and
Monaco, 4 May 1954

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 21 March 1958.

PAYS-BAS
et

MONACO

ehange de notes constituant un accord relatif 'a I'6tablis-
sement r&ciproque des dentistes. Monte-Carlo et Monaco,
4 mai 1954

Texte officiel franpais.

Enregistri par les Pays-Bas le 21 mars 1958.
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NO 4240. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES PAYS-BAS ET MONACO RELATIF A L'RTA-
BLISSEMENT RIRCIPROQUE DES DENTISTES. MONTE-
CARLO ET MONACO, 4 MAI 1954

CONSULAT DES PAYS-BAS

DANS LA PRINCIPAUTPE DE MONACO

Monte-Carlo, le 4 mai 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de Sa
Majestd la Reine des Pays-Bas et du Gouvernement de Son Altesse Sdr~nissime
le Prince de Monaco en vue de r~gler les conditions dans lesquelles les chirurgiens-
dentistes de nationalit6 mon~gasque et hollandaise pourront r~ciproquement
exercer leur art dans les Pays-Bas et A Monaco, j'ai 1'honneur de vous faire con-
naitre ce qui suit :

10. Les chirurgiens-dentistes de nationalit6 mon6gasque, munis des dipl6mes
leur permettant d'exercer leur art sur le territoire mon~gasque, pourront tre
.autoris~s a exercer l'art dentaire dans les Pays-Bas, dans les conditions pr6vues
par les dispositions lMgislatives et r6glementaires en vigueur ;

20. Par mesure de r~ciprocit6, les chirurgiens-dentistes de nationalit6 hollan-
•daise, munis des dipl6mes leur permettant d'exercer leur art sur tout le territoire
n~erlandais, pourront 8tre autoris~s a exercer l'art dentaire a. Monaco, dans les
.conditions pr~vues par les dispositions 1gislatives et r~glementaires en vigueur ;

30 . La r~ciprocit6 institute aux deux paragraphes precedents jouera nombre

pour nombre; les deux Gouvernements se communiqueront r~ciproquement les
noms des praticiens de chaque pays autorisds en vertu du present arrangement ;

40 . Le present arrangement est conclu pour une dur~e de cinq ans et sera

prorog6 d'ann~e en annie sauf d~nonciation par l'un ou 'autre des deux Gouverne-
ments notifide trois mois au moins avant 'expiration de l'ann~e en cours.

Apr~s son expiration, aucune autorisation nouvelle ne sera d~livr~e, de part
et d'autre, les chirurgiens-dentistes admis a l'exercice de leur art en application

I Entr6 en vigueur le 23 f~vrier 1955, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4240. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
MONACO CONCERNING THE RECIPROCAL ESTABLISH-
MENT OF DENTISTS. MONTE CARLO AND MONACO,
4 MAY 1954

CONSULATE OF THE NETHERLANDS

IN THE PRINCIPALITY OF MONACO

Monte Carlo, 4 May 1954
Your Excellency,

With reference to the conversations held between representatives of Her
Majesty the Queen of the Netherlands and of the Government of His Serene
Highness the Prince of Monaco with a view to regulating the conditions under
which dental surgeons who are nationals of Monaco and the Netherlands may
practise their profession in the Netherlands and Monaco respectively, I have the
honour to communicate to you the following provisions

1. Dental surgeons who are nationals of Monaco and who hold a diploma
authorizing them to practise their profession in the territory of Monaco shall be
authorized to practise the dental profession in the Netherlands, subject to the
conditions laid down in the laws and regulations in force:

2. As a measure of reciprocity, dental surgeons who are nationals of the
Netherlands and who hold a diploma authorizing them to practise their profession
throughout the territory of the Netherlands shall be authorized to practise the
dental profession in Monaco subject to the conditions laid down in the laws and
regulations in force ;

3. The reciprocity established in the two preceding paragraphs shall be
applied on the basis of numerical equality; the two Governments shall communi-
cate to each other the names of the practitioners in each country authorized to
practise under the present arrangement ;

4. This arrangement is concluded for a period of five years and shall be
renewed thereafter from year to year unless denounced by either Government,
notice of denunciation being given not less than three months before the end of
the current year.

After the expiry of this arrangement, no further authorization shall be issued
by either Party. The dental surgeons authorized to practise their profession

1 Came into force on 23 February 1955, in accordance with the terms of the said notes.

291 -2
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dudit arrangement continuant ?i b~n~ficier de leurs autorisations jusqu' L la cessa-
tion, pour quelque cause que ce soit, de l'exercice de la profession.

Dans le cas ofi les dispositions qui prdcedent rencontreraient l'agr~ment du
Gouvernement Princier, le Gouvernement Royal des Pays-Bas est disposd L consi-
d~rer la pr6sente lettre et la r6ponse concordante du Gouvernement Princier
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, accord qui entrera
en vigueur le jour de l'6change de lettres constatant que les formalit~s requises
par les lgislations internes des deux Pays ont W accomplies.

Je prie Votre Excellence d'agr~er les assurances de ma haute consideration.

Le Consul des Pays-Bas :

(Signe) E. DE KUYPER

Son Excellence Monsieur Henry Soum
Ministre d'Rtat de ]a Principaut6 de Monaco

II

PRINCIPAUTt DE MONACO

SERVICE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Monaco, le 4 mai 1954
Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser ce jour et qui est libell~e comme suit

[Voir note 1]

Conform~ment 5 votre proposition, le Gouvernement Princier consid~re que
votre lettre en date de ce jour et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur le jour de 1'6change de
lettres constatant que les formalit~s requises par les lgislations internes des deux
pays ont W accomplies.

Veuillez agrder, Monsieur le Consul, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre d'Petat :
(Signi) Henry SouM

Monsieur Emile de Kuyper
Consul de Sa Majestd la Reine des Pays-Bas

No. 4240
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under this arrangement shall continue to benefit from such authorization until
they cease, for any reason, to practise their profession.

If the Government of the Principality agrees to the foregoing provisions,
the Royal Government of the Netherlands is prepared to consider that this letter
and the corresponding reply from the Government of the Principality constitute
an agreement between the two Governments, which will enter into force on the
date of the exchange of letters stating that the formalities prescribed by the
domestic law of the two countries have been complied with.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. DE KUYPER

Consul of the Netherlands
His Excellency Mr. Henry Soum
Minister of State of the Principality of Monaco

II

PRINCIPALITY OF MONACO

DEPARTMENT OF EXTERNAL RELATIONS

Monaco, 4 May 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in the
following terms :

[See note I]

In accordance with your proposal, the Government of the Principality consi-
ders that your letter of today's date and the present reply constitute an agreement
between the two Governments, which will enter into force on the date of the
exchange of letters stating that the formalities prescribed by the domestic law
of the two countries have been complied with.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henry SouM

Minister of State
Mr. Emile de Kuyper
Consul of Her Majesty the Queen of the Netherlands

NO 4240
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Official text: French.

Registered by the Netherlands on 21 March 1958.
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et

RIEPUBLIQUE FIDRALE D'ALLEMAGNE

IRchange de notes constituant un accord concernant le trans-
port en Allemagne des restes mortels des militaires
allemands tomb's aux Pays-Bas. La Haye, 11 octobre
1954

Texte officiel /rangais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 21 mars 1958.
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No 4241. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE F1RDRRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE TRANSPORT EN
ALLEMAGNE DES RESTES MORTELS DES MILITAIRES
ALLEMANDS TOMBRS AUX, PAYS-BAS. LA HAYE,
11 OCTOBRE 1954

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG 2

La Haye, le I I octobre 1954
Excellence,

A la suite d'un 6change de points de vue entre les autorit6s comp6tentes
n~erlandaises et allemandes le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement
de la Rdpublique F~d~rale d'Allemagne se sont mis d'accord au sujet des r~gles
suivantes pour le transport en Allemagne des restes mortels des militaires allemands
tombds aux Pays-Bas.

1. La possibilit6 sera cr6e d'exhumer et de transporter en Allemagne les restes mor-
tels de militaires allemands ou de membres de 'ancienne Wehrmacht tomb~s ou d6c~dds
aux Pays-Bas.

2. Les ayants droit, membres de la famille du d6funt, adresseront la demande d'exhu-
mation au Gouvernement f~dral allemand. Si cette demande emporte l'agr~ment de ce
Gouvernement, elle sera transmise au Ministre de la Guerre des Pays-Bas, aux fins
d'examen ult6rieur.

3. La demande doit contenir:

Les noms et pr~noms ainsi que la date et le lieu de naissance du d6c6d6, l'indication de
la commune et du cimeti~re aux Pays-Bas ox se trouve la tombe, ainsi qu'6ventuellement
la lettre ou le num~ro de la pelouse, de la rang~e et de la tombe ; le grade du d~c6d6 ; l'indi-
cation de la couleur des cheveux; lindication du nom et de 'adresse, 6ventuellement du
num~ro de td1Mphone, de l'entrepreneur des pompes fun~bres charg6 par la famille du trans-
port des ddpouilles mortelles.

I Entri en vigueur le 18 juin 1955, date de r6ception d'une note par laquelle le Gouvernement
des Pays-Bas a fait savoir b l'Ambassade de la R~publique fdd6rale d'Allemagne que 'approbation
constitutionnellement requise aux Pays-Bas avait 6t6 obtenue. Par suite de l'6change de notes
en date des 1e r avril, 14 et 22 juin 1955 entre les Parties contractantes, 'Accord susmentionn6
a 4t6 d6clar6 applicable au Land de Berlin b partir du 18 juin 1955, L condition que les demandes
de transport provenant du Land Berlin soient faites par la m~me voie diplomatique que celles qui
proviennent de Lander de la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

2 Ambassade de la R6publique f~ddrale d'Allemagne, La Haye.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE REMOVAL TO GERMANY OF THE REMAINS OF
GERMAN SERVICEMEN WHO DIED IN THE NETHER-
LANDS. THE HAGUE, 11 OCTOBER 1954

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE HAGUE

The Hague, 11 October 1954
Your Excellency,

Following an exchange of views between the competent Netherlands and
German authorities, the Government of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Germany have agreed on the following regulations
for the removal to Germany of the remains of German servicemen who died in the
Netherlands.

1. The remains of German servicemen or members of the former Wehrmacht who
were killed or died in the Netherlands may be exhumed and transported to Germany.

2. Application for exhumation must be made by the rightful claimant, next of kin
of the deceased, to the German Federal Government. If approved by the latter, the applica-
tion shall be forwarded to the Minister of War of the Netherlands for further consideration.

3. The application must show :

The names, given names and date and place of birth of the deceased; the commune
and cemetery in the Netherlands in which the grave is situated and, if possible, the letter
or number of the plot, row and grave ; the rank of the deceased ; the colour of his hair ; and
the name and address and, if possible, the telephone number of the undertaker appointed
by the next of kin to remove the remains.

I Came into force on 18 June 1955, the date of receipt of a note in which the Government of
the Netherlands informed the Embassy of the Federal Republic of Germany that the approval
constitutionally required in the Netherlands had been obtained. Pursuant to the exchange of
notes dated 1 April and 14 and 22 June 1955 between the Contracting Parties, the above-men-
tioned Agreement was declared applicable to Land Berlin with effect from 18 June 1955, provided
that requests for transport originating in Land Berlin were made through the same diplomatic
channel as those originating in the Lander of the Federal Republic of Germany.
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La demande devrait dgalement contenir, si possible :

Le num6ro et autres indications de la plaque d'identit6 du d6c6d, son dernier num~ro

de la Feldpost, les indications d'un dentiste sur l'6tat de sa dentition et, . d~faut de cette

indication, les d6nn6es connues sur sa dentition, p. ex. les dents extraites, les obturations,
les. couronnes, les dents pivots, les bridges etc. ; Vindication des fractures du bras, de la

jambe ou de ]a clavicule et, 6ventuellement, des operations subies, et des blessures ou

mutilations encourues dont les suites seraient encore visibles au squelette, l'indication de la

blessure de guerre qui a provoqu6 la mort ou de toute autre cause ayant occasionn6 le d&c~s.

4. Le Ministre de la Guerre se rendra compte pour chaque cas s6par6, si 1'emplacement

de la tombe et l'identit6 des restes mortels sur lesquels porte la demande ont W exactement

6tablis. Si cela n'est pas le cas la demande de repatriement de la d~pouille mortelle sera
rejet~e.

L'autorisation d'exhumer des restes reposant dans des fosses communes ne sera pas
accord~e. Si dans une seule et milme tombe reposent plus d'un corps (2 ou un plus grand

nombre places Fun au-dessus de l'autre) il ne sera pas accord6, en g~n~ral, d'autorisation
d'exhumer, si pour ce faire il est n6cessaire de d~placer un autre corps.

Si le Ministre de la Guerre estime que 1identit6 et l'emplacement de la tombe sont

suffisamment 6tablis et si le Bourgmestre de la Commune ob se trouve la tombe a donn6

l'autorisation d'exhumer, le Ministre de la Guerre fera parvenir au Gouvernemelnt f~d~ral
allemand les documents n~cessaires au transport de la d~pouille mortelle.

5. Les frais du transfert sont I la charge du demandeur. Les frais aux Pays-Bas com-

prendront les sommes a payer pour l'exhumation de corps en vertu des r~glements sur les
cimeti~res municipaux ou des r~glements 6tablis par la direction des cimeti~res particuliers.

Au cimeti~re de guerre allemand A Ijsselsteyn ces frais s'6lvent at. 10.1- pour chaque cas.

L'entreprenuer de pompes fun~bres aura i acquitter d'avance ces sommes aux fonction-
naires ou agents d~sign~s i cet effet.

Dans certaines communes il est possible de faire munir le cercueil d'un plomb en vue
de faciliter le passage de la frontire ; le plombage se fait au cimeti6re par un fonctionnaire

du service des droits d'entr~e et accises.

6. Les exhumations dans les cimeti~res municipaux et particuliers ne pourront 8tre

ex~cut~es qu'en presence d'un repr~sentant du a Volksbund Deutscher Kriegsgraberfiir-
sorge *, qui se rendra compte si c'est bien le corps qu'on a en vue qui est exhum6 de la

tombe qu'on a en vue.

J'ai 1'honneur de d~clarer que la pr~sente note ainsi que la r6ponse que Votre

Excellence voudra bien m'adresser, seront consid~r~es comme constituant un

accord entre nos deux Gouvernements en ]a mati&e. Cet accord entrera en vigueur

le jour de la reception d'une note par laquelle le Gouvernement des Pays-Bas

fait savoir h l'Ambassade de ]a R~publique F~d~rale d'Allemagne que l'approbation
constitutionnellement requise aux Pays-Bas a 6t6 obtenue.

Je vous prie, Excellence, d'accepter l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) MUHLENFELD

Son Excellence le Ministre des Affaires P-trang~res des Pays-Bas
Monsieur J. V. Beyen
La Haye

No. 4241
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The application should also show, if possible :

The number and other particulars of the deceased's identity disc; his last Feldpost

number; a dentist's description of the condition of his teeth or, in the absence of such

description, all available data concerning his teeth, e.g. extractions, fillings, crowns, pin

teeth, bridges, etc. ; particulars of any fractures of the arm, leg or collar-bone, of any

operations, and of such wounds or mutilations as would leave visible traces on the skeleton;

and particulars of the fatal war wound or other cause of death of whatever nature.

4. The Minister of War shall, in each case, satisfy himself that the location of the

grave and the identity of the remains to which the application refers have been accurately

established. Failing this, the application for repatriation of the remains shall be rejected.

Authorization shall not be granted for the exhumation of remains lying in common

graves. Where a single grave contains more than one body (two or more placed one above

the other), such authorization shall as a rule be withheld if the exhumation would involve

moving another body.

If the Minister of War is satisfied that the identity and the location of the grave have

been established, and if the burgomaster of the commune in which the grave is situated

has authorized the exhumation, the Minister of War shall transmit to the German Federal

Government the documents required for the removal of the remains.

5. The cost of transfer shall be borne by the applicant. In the Netherlands the cost

shall include the fee for exhuming the body in accordance with the regulations concerning

municipal cemeteries or the regulations laid down by the management of private ceme-

teries. At the German military cemetery at IJsselsteyn the amount of such fee shall be

ten guilders in each case. The undertaker shall pay these fees in advance to the duly
authorized officials or agents.

In some communes the coffin may be sealed to facilitate clearance at the frontier;

the seal shall be affixed at the cemetery by an officer of the customs and excise service.

6. It shall be unlawful to perform any exhumation at a municipal or private ceme-

tery save in the presence of a representative of the Volksbund Deutscher Kriegsgriber-

ftirsorge, who shall satisfy himself that the body and the grave from which it is exhumed

are those intended.

I have the honour to state that this note and your reply thereto will be deemed

to constitute an agreement between our two Governments in the matter. The

agreement shall enter into force on the date of receipt of a note in which the Gov-

ernment of the Netherlands informs the Embassy of the Federal Republic of

Germany that the approval constitutionally required in the Netherlands has been
obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MUHLENFELD

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Minister of Foreign Affairs of the Netherlands
The Hague

NO 4241
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II

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

La Haye, le I I octobre 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

Par une lettre en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de communiquer A. Votre Excellence que le Gouvernement
des Pays-Bas est d'accord sur le texte qui precede.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr6s haute considdration.

I (Signi) J. W. BEYEN
Son Excellence Monsieur le Dr H. Miihlenfeld
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la Rdpublique Fdrale d'A~lemagne
A La Haye

No. 4241
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H

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 11 October 1954
Your Excellency,

By a letter of today's date you informed me as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Netherlands
agrees to the above text.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. W. BEYEN

His Excellency Dr. H. Milenfeld
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
The Hague

N- 4241
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BELGIQUE
et

HONGRIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe et 6change
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Textes officiels /ran~ais et hongrois.

Enregistrd par la Belgique le 21 mars 1958.
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NO 4242. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RkIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNI A BUDAPEST, LE
1er JUIN 1957

Le Gouvernement beige et le Gouvernement de la Rdpublique Populaire
Hongroise, ddsireux d'encourager le d6veloppement du transport aerien entre
les deux ttats, ont ddcid6 de conclure un accord et, A cette fin, ont donn6 pleins
pouvoirs aux mandataires ci-apr~s ddsignds:

Pour le Royaume de Belgique:

Monsieur Fr6ddric Colon, Envoy6 Extraordinaire et Ministre P1nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Belges en Hongrie,

Pour la Rdpublique Populaire Hongroise :
Monsieur Rudolf R6nai, Commissaire G6ndral A l'Aviation Civile,

qui, aprs 6change de leurs pleins pouvoirs, en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

Article Ir

(1) Le Gouvernement beige autorise l'entreprise de transports adriens d6sign~e
par le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Hongroise, (Magyar L~gikoz-
lekeddsi V~Lalat a (MALEV), . effectuer des services adriens rdguliers sur les
itindraires convenus k l'annexe 2 au prdsent accord pour assurer, en utilisant les
routes adriennes du Royaume de Belgique, le transport international de passagers,
de bagages, de courrier et de marchandises.

(2) Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Hongroise autorise i'entre-
prise de transports adriens ddsignde par le Gouvernement belge, la ,"Socidt6 ano-
nyme beige d'Exploitation de la Navigation adrienne D (SABENA), A effectuer des
services adriens rdguliers sur les itin6raires convenus A 'annexe du present accord
pour assurer, en utilisant les routes adriennes de la Rdpublique Populaire Hon-
groise, le transport international de passagers, de bagages, de courrier et de
marchandises.

I Entr6 en vigueur provisoirement le 1 r juin 1957, date de sa signature, et d~finitivement
le 3 mars 1958 par 1'6change des instruments de ratification h Bruxelles, conformdment aux
dispositions de l'article XII. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

2 Voir p. 28 de ce volume.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4242. EGYEZMIRNY A BELGA KIRALYSAG KORMANYA
RS A MAGYAR NP-PKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A POLGARI LIRGIKOZLEKEDRS TARGYABAN

A Belga Kormdny ds a Magyar N~pk6ztirsasdg Korminya a k~t orszdg
kozotti lgik6zlekedds elemozditgsAt 6hajtva elhatiroztdk, hogy egyezmdnyt
kotnek 6s e c6lb61 meghatalmazottaikkd kinevezt~k:

a Belga Kirdlysdg rdsz~r6l
Frederic Collon urat, Ofels6ge a Belgdk KirIlydnak magyarorszdgi Rend-

kiviili K6vetdt 6s Meghatalmazott Miniszter~t

a Magyar N~pk6ztdrsasdg rdszdr6I
R6nai Rudolf urat, Reptil~sdgyi Korm~nybiztost

akik j6 6s keU6 alakban talkt meghatalmazdsuk k6lcsonds kicserdldse ut n az
alibbiakban illapodtak meg :

I. cikk

(1) A Magyar Ndpkozttrsasdg Korm.nya feljogositja a Belga Korm.ny
61tal kijelolt (( Socidt6 Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation A6rienne
(SABENA) belga 16gikzleked~si tdrsasigot, hogy a jelen egyezm~ny Fiiggel6kben
meghatlrozott 1dgivonalakon utas-, poggydsz-, teherdru- 6s postakiildemdnyek
nemzetk6zi fuvaroz;isAnak biztositisa clj ib61 rendszeres repil6sekre hasznilhassa
a Magyar N6pk6ztdrsasig reptil6si utvonalait.

(2) A Belga Kormdny feljogositja a Magyar N6pk6ztd.rsasdg Kormdnya
idtal kijelolt a Magyar L6gikozleked6si VdIlalat ), (MALtV) 16gikzlekeddsi vtlla-
latot, hogy a jelen egyezmdny Fiiggelk6ben meghattrozott 16givonalakon utas-,
poggy6sz-, teherdru- ds postakiildem6nyek nemzetkbzi fuvarozdsdnak biztositisa
cd1jdb61 rendszeres repiil6sekre haszmilhassa a Belga Kirdlysdg repiildsi utvonalait.
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(3) La date d'ouverture de tout service de transport a~rien r~gulier pr~vu "L
l'annexe doit 8tre notifide un mois l'avance par l'entreprise d~sign~e par l'une
des Parties Contractantes aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante.

(4) Tout vol special doit Atre soumis t une autorisation pr~alable. Les r~gle-
mentations des Parties Contractantes relatives A ces vols devront ftre observdes.

(5) Les services a~riens pr~vus h. 1'accord ne seront exploit~s que par des
a6ronefs immatriculs dans les Ittats des Parties Contractantes.

Article II

(1) Chacune des Parties Contractantes d~terminera elle-m~me les routes
a~riennes qui devront tre suivies au-dessus de son territoire par les a~ronefs
de l'entreprise d6signde par l'autre Partie Contractante. Ces routes devront 6tre
les m~mes que celles fixdes pour les a~ronefs civils nationaux effectuant les m~mes
itindraires.

(2) Sous r~serve de la disposition du (1) du pr6sent article, chaque Partie
Contractante peut modifier ses routes a6riennes Ces modifications doivent 6tre
notifi~es un mois h l'avance aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contrac-
tante.

(3) Chaque Partie Contractante fournira aux a~ronefs de l'autre Partie
l'assistance de toutes les installations et de tous les instruments terrestres d'aide
h la navigation adrienne dont elle dispose et notamment des services de radio,
d'6clairage et m~t~orologique k l'effet d'assurer la r~gularit6 et la s~curit6 des
services a~riens sur les itin~raires pr~vus A l'annexe.

Article III

(1) Les autorit~s a'ronautiques civiles des Parties Contractantes r6gleront
les questions relatives h la s6curit6 et I la r~gularit6 de 1'exdcution des services
a~riens r~guliers sur les itin~raires d~sign~s 1'article I. du present accord.

Elles se consulteront A cet 6gard et prendront de commun accord les mcsures
utiles y compris le cas 6ch~ant toute modification ou tout comp]6ment de la r~gle-
mentation en vigueur.

(2) Toutes les questions relatives A ]'exploitation commerciale des services
a~riens r~guliers d6finis h l'article I. du pr6sent accord, notamment les fr6quences
des services, l'approbation des horaires, les accords de pools ou de coop6ration,
les r~glements financiers entre les entreprises d~sign6es ainsi que les services
d'assistance mutuelle dans les a6rodromes feront, sur une base 6quitable, l'objet

No. 4242
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(3) A Figgelkben meghatdrozott valamennyi rendszeres 16gijdrat megin-
ditdsdnak napjdt az egyik Szerz6d6 F61 dital kijel61t l6gik6zleked~si vallalat
k6teles a mdsik Szerz6d6 F1 1gikbzleked~si hat6sdgdnak egy h6nappal el6bb
bejelenteni.

(4) Az alkalmi rephi1sek esetenk~nt kiil6n enged~lyez~s ald esnek, amelynek
felt~teleire a Szerz6d6 Felek idevonatkoz6 el6irisai az irinyad6k.

(5) Jelen Egyezm~nyben szablyozott 16gik6zlekedsben csak a Szerz6d6
Felek dllamaiban a polgdiri 16gik6zleked~s c~ljAra szab~lyszerfien lajstromozott
repil6g~p vehet r~szt.

I1. cikk

(1) Mindk~t Szerz6d6 F61 sajdt maga hatdrozza meg azokat a repU]isi utvona-
lakat, amelyeket a m~sik Szerz6d6 F61 polgdri repfil6g~pei sajit tcriilete felett
k6vetni tartoznak. Ezek az utvonalak azonban csak a hazai polgdri repiIl6g~pek
rdsz~re ugyanazon menetir6inyban meghatdrozott utvonalakkal lehetnek azonosak.

(2) A jelen cikk (1) pontjdban emlitett fenntartds 6rv~nyess~ge mellett mindk6t
Szerz6d6 F61 m6dosithatja repfl~si utvonalait. Az ilyen m6dositAsokat rvnybe
16ptet~stik e]6tt egy h6nappal k6z6lni kell a mdsik Szerz6d6 F61 polgdri 16gik6z-
lekedfsi hat6sdgdval.

(3) Mindegyik Szerz6d6 F61 biztositja a mdsik Szerz6d6 F61 szdmdra a 1gi-
forgalom c~ljait szolgdl6 minden rendelkez~sdre 6116 f61di berendez6s 6s eszk6z
haszndlatdt, nevezetesen : rddi6-, vildgitisi 6s meteorol6giai szolgilatot av~gb61,
hogy a FUgge1kben megjel6lt 16gi vonalakon a 1gi jAratok biztonsAgdt 6s rendszer-
ess~g~t szavatolja.

III. cikk

(1) Mindazokat a k~rd~seket, amelyek a jelen Egyezm~ny I. cikk6ben megha-
tdrozott 1givonalakon v~grehajtisra ker6l6 rendszeres lgijdratok biztonsdgdra
6s rendszeress~g~re vonatkoznak, a Szerz6d6 Felek polgdri ldgik6zleked~si hat6-
sdgai szabdlyozzAk.

A polgiri 16gik6zleked~si hat6sdgok e tekintetben kozvetlentil 6rintkeznek
6s kbz6s egyet~rt~sben teszik meg a sziiks~ges int~zked6seket, ide6rtve azt az
esetet is, ha az 6rv~nyben lv6 szabdlyozAs megviltoztat~sa, vagy kieg~szit~se
mutatkozik sziiks~gesnek.

(2) Mindazokat a k6rd6seket, amelyek a jelen Egyezm~ny I. cikk~ben megha-
t.rozott lgivonalakon a rendszeres 1gijaratok kereskedelmi iizemeltet~s~re
vonatkoznak, nevezetesen : a lgijAratok siirtis~g~t, a menetrendek j6vAhagydsdt,
a pool- vagy egyiittmUkbdisi egyezm~nyeket, a kijel61t villalatok kbz6tti pen-
ziigyi elszdmoldsok rendj6t, tovdbbA a lgijdratok k6lcs6n6s kiszolg~ldsit a repil-
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d'un accord entre les entreprises de transports a~riens d~sign~es, pr~alablement
la mise en exploitation des services pr~vus l'accord.

(3) Les tarifs seront fixes de commun accord . des taux raisonnables entre
les entreprises d~signdes, compte tenu des obligations qui peuvent s'imposer en
matire de tarifs internationaux b. l'une ou l'autre des entreprises. Ces tarifs seront
soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes.

Article IV

(1) Les Parties Contractantes convieinent que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les provisions de bord, les pices de rechange, l'outillage, les 6quipe-
ments et les installations se trouvant en reserve A bord des a~ronefs effectuant
des services adriens r~guliers sur les lignes convenues h l'article I. du present
accord seront transport~s sur le territoire de l'autre Partie et exportds de ce terri-
toire en franchise de douane, d'imp6ts et de taxes et sans licences d'importation
et d'exportation.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les provisions de bord, les pi~ces
de rechange, l'outillage, les 6quipements et installations qui sont n~cessaires
pour effectuer les services a~riens pr~vus au present accord peuvent 8tre introduits,
transport~s et entrepos~s dans le territoire de l'autre Partie Contractante et en
6tre r~exp~di~s en franchise de douane, d'imp6ts et de taxes de m~me que sans
licences d'importation et d'exportation.

(3) Les biens qui, en vertu des (1) et (2) du present article sont ainsi exempt~s
de droits, de taxes et de licences d'importation et d'exportation, ne peuvent tre
alien~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

(4) Les biens pr~vus au present article restent sous le contr6le des autorit6s
douani~res tout en demeurant A la disposition des entreprises d~sign~es.

Article V

(1) Les a~ronefs civils des Parties Contractantes qui effectuent les services
a~riens pr~vus h la pr~sente convention doivent porter les marques d'identit6
de leur Rtat prescrites pour les services internationaux. Les a~ronefs doivent
avoir I bord les documents suivants:
a) certificat d'immatriculation ;

b) certificat de navigabilit6 valable;
Les certificats sp~cifi~s sous a) et b) peuvent, en conformit6 avec la rdgle-
mentation interne d'une Partie Contractante, 6tre contenus dans un seul
document.

c) autorisation concernant les installations radio de bord de l'a~ronef;
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16tereken, a kijel61t lgik6zleked~si vAllalatok k6z6tt az Egyezmdnyben szabilyo-
zott ldgijdratok iizembehelyez~skt megel6z6en az egyenl6sdg alapjin k6t6tt kUl6n
megdllapod s fogja szabilyozni.

(3) A dijszab6sokat a kijel6lt 16gik6zleked~si vfilalatok k6z6s egyet~rt~ssel
6sszerii dijt~telek alkalmazdisval azoknak a k6telezetts~geknek szem el6tt tartl-
sival fogjAk meghatArozni, amelyekre az egyik vagy misik v~.llalat r~sz~r61 a
nemzetk6zi dijszabisoknOl figyelemmel ken lenni. A dijszab~sokat a Szerz6d6
Felek polgdri 1gik6zleked~si hat6sigai hagyjik j6vd.

IV. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek megdllapodnak abban, hogy a jelen Egyezm6ny I. cikk-
6ben meghat.rozott lgivonalakon k6zleked6 repil6g~pek fed6lzet~n k6szletben
tartott tizem6s ken6anyagok, 61elmez~si cikkek, tartal6kalkatr6szek, szerszdmok,
felszerelsek 6s berendez~sek, mindennemti vimt61, ad6t6l 6s illetkt61 mentesen,
to'vcbbd behozatali 6s kiviteli enged~ly n6lkiil sz6llithat6k a misik Szerz6d6 F61
terilet~re, ill. kiszdillithat6k annak tertiet~rS1.

(2) tzem 6s ken6anyagok, alkatr~szek, szerszAmok, felszerelsek 6s beren-
dezdsek a jelen Egyezmdnyben enged~lyezett lgijdratok lebonyolitdsa sorAn
t6rtdn6 felhasznds cljAb61 a misik Szerz6d6 F6I terfilet~re vim-, ad6- 6s ille-
t~kmentesen, valamint behozatali 6s kiviteli engeddly k6telezettsdge ndlkiil
beszffithat6k, ott tArolhat6k 6s visszaszllithat6k.

(3) Azokat a javakat, amelyek a jelen cikk (1) 6s (2) bekezd~se 6rtelm~ben
nem esnek vim-, ad6 6s illet~k-, valamint behozatali 6s kiviteli enged6ly k6telezett-
s6ge al, a misik Szerz6d6 Fd1 teriilet6n elidegeniteni tilos.

(4) A jelen cikkben meghatdrozott mentessdget 61vez6 javak a vAmhat6sdg
ellen6rz~se alatt a kijel6lt v~ilalatok rendelkez6s~re dllanak.

V. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek polgiri repiil6g~pein a jelen Egyezm~nyben szabdlyo-
zott reptil~sek alkalmdval fel kell tfintetni Oilamuknak a nemzetk6zi repiilsekre
megllapitott ismertet6jeleit. A repiil6g6peken az alibbi okmgnyoknak kell
rendelkez~sre llani :
a) lajstromozdsi bizonyitvAny,

b) 6rvdnyes alkalmassigi bizonyitviny.
Az a) 6s b) pontban meghatdrozott bizonyitvdnyok az i1et~kes Szerz6d6 Fd1
bels6 jogszabilyai szerint egy k6z6s okiratba is foglalhat6k.

c) A feddlzeti rAdi6berendez6sek enged~lye,
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d) carnet de route ou document en tenant lieu;
e) liste des passagers ;
/) manifeste des marchandises et du courrier;

g) permis sp~cial prescrit pour le transport a6rien de certaines marchandises.

(2) Le pilote-commandant de bord et les autres membres.du personnel - qui,
sauf accord entre les autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes,
ne peuvent tre que des citoyens du Royaume de Belgique et de la R~publique
Populaire Hongroise - doivent ktre en possession de licences de personnel valables.

(3) Les Parties Contractantes s'engagent ii reconnaitre sur leur territoire
la validit6 des documents prescrits ci-dessus au cours des vols d~finis par le present
accord.

Article VI

(1) Les a~ronefs civils des Parties Contractantes se trouvant au-dessus du
territoire de l'autre Partie ou en escale dans ses a6rodromes sont obliges de se
conformer aux lois, r~glements et prescriptions en vigueur dans cet ttat, relatifs
aux a~ronefs effectuant des services internationaux.

(2) Au cours de ces vols et de ces escales, les lois, les r~glements et pres-
criptions relatifs aux passeports, h la douane, aux mesures financi~res et d'hygi~ne
et toute autre rdglementation se rapportant aux a~ronefs, aux passagers, aux
bagages, au courrier et aux marchandises doivent tre observ6s.

(3) En cas de violation des lois, r~glements et prescriptions vis6s aux (1)
et (2) du present article, les Parties Contractantes s'engagent A faire sans d~lai
une enquite et A prendre les mesures necessaires pour pr~venir la r~p~tition de
pareils incidents.

Article VII

(1) Les entreprises d~sign~es de chaque Partie Contractante auront le droit
de maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante un d~lkgu6 dont le
champ d'activit6 sera d~fini de commun accord par les entreprises d~sign~es.

(2) Ce dl6gu6 devra etre citoyen de l'une des Parties Contractantes.

Article VIII

(1) En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident, les Parties Contractantes accor-
deront sans d~lai aux a~ronefs civils, au personnel et aux passagers des entreprises
d~sign~es au present accord l'assistance ndcessaire et assureront la protection de
l'aronef, du courrier, des bagages et du frt. Les frais ainsi encourus devront
tre remboursds par l'entreprise au profit de laquelle l'assistance a W fournie.
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d) fedlzeti kbnyv, vagy ennek megfelel6 okmdiny,

e) utasjegyz~k,

/) drujegyz~k 6s postai dtad6jcgyz~k,

g) egyes rakomAnyfajtak 16gifuvarozdsihoz cl6irt ktillnleges engedlv.

(2) A repil6g~pek parancsnok pil6tijdnak 6s a szemdlyzet t~bbi tagjainak -

akik a Szerz6d6 Felek polgdri 1gik6zlekedsi hat6sAgainak hozzdjArulAsa nlktil
csak a Magyar N~pk6ztdrsasig, illetve a Belga Kirilysig Mlampolgdrai lehetnek -
drv~nyes szakszolgdlati engedllyel kell rendelkeznibk.

(3) A Szerz6d6 Felek a mdsik FI d1tal kidllitott fentiekben meghatdirozott
okminyok 6rv~nyess~g~t sajdt terfiletfikon kolcsbnbsen elismerik a jelen Egyez-
m~nyben szabilyozott repu1lsek sorin.

VI. cikk

(1) Mindk~t Szerz6d6 F61 polgAri repfi6g~pei a mdsik Szerz6d6 F61 teridlete
felett, valamint a repiil6tereken t6rt6n6 tart6zkodis ideje alatt azon t6rv6nyek-
nek, szabflyzatoknak 6s el6irisoknak vannak alivetve, amelyek az illet6 d11amban
a nemzetkbzi 1gijratokat vdgrehajt6 repUl6g6pekre drv~nyben vannak.

(2) A reptill6gpekre, szem~lyzetiikre, valamint az utasokra, poggyfiszra,
irura 6s postfra a mdsik Szerz6d5 F61 trtilete felett tdrt~n6 reptils sorfn, vala-
mint a mdsik orszfig terfilet~n val6 tart6zkodAs ideje alatt az ott 6rv~nyben lv6
utlev~l, vAm, p~nzfigyi 6s eg~szs~giigyi 6s egy~b t~rv~nyek, rendelkez~sek 6s
el6irdsok 6rv~nyesek.

(3) A jelen cikk (1) 6s (2) bekezd~s~ben meghatArozott t6rv6nyek, szabAlyok
6s el6irdsok megsrt~se esetdn mindk~t Szerz~d6 F61 haladdktalanul kivizsgfilja
az ilyen eseteket 6s mindent megtesz a hasonl6 esetek megism6tl6d6snek megel6zd-
sire.

VII. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek Altal kijel61t v~dlalatok jogosultak a m~sik Szerz6d6
F61 terilet~n megbizottat tartani, akinek miik6d~si kor~t a kijeldlt vAllalatok
kdzbsen Allapitjdk meg.

(2) E megbizott csak a Szerz6d6 Felek egyik6nek dilampolgAra lehet.

VIII. cikk

(1) K~nyszerleszAll1As 6s baleset eset6ben a Szerz~d6 Felek a mAsik Szerz6d6
F61 polgiri repfil6g~peinek, azok szemlyzet~nek 6s utasainak halad~ktalanul
megadjdk a sziiks6ges segits~get 6s biztositjAk a repil6gdp, valamint az azon
szAllitott posta, poggyisz 6s Aru meg6vAsdt. A felmerUlt k61ts~geket az a vdllalat
t~riti meg, amelynek 6rdek~ben a segits~get nyujtottAk.
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(2) Au cas oii A la suite d'un atterrissage forc6 ou d'un accident survenu
sur le territoire d'une Partie Contractante les a~ronefs civils ou les installations
de l'autre Partie Contractante subiraient des avaries graves ou en cas de pr6judice
caus6 A des personnes comme en cas de mort ou de dommage materiel considerable
se produisant A la surface, l'autorit6 aronautique civile de la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle l'atterrissage ou l'accident s'est produit, informera
sans d6lai l'autorit6 a~ronautique civile de l'autre Partie Contractante et invitera
son d~l~gu6 A participer A l'enqu~te n~cessaire en vue d'dtablir les causes de l'6v~ne-
ment. En m~me temps, l'autre Partie Contractante prendra les mesures n6cessaires
pour assurer, dans les d~lais les plus rapides, l'arriv~e du d~l~gu6 sur les lieux de
l'atterrissage forc6 ou de l'accident.

1qx Si FutorLd a~ronautique civile de !a Partie Contractante invit~e n'envoie

pas son d~ldgu6 dans un d~lai de 24 heures A partir de la notification de l'autorisa-
tion de se rendre sur les lieux, l'enqute pourra 6tre termin~e sans la participation
de ce dernier. Les autoritds a~ronautiques civiles de la Partie Contractante menant
'enqu~te informeront de mani~re d~taill~e les autoritds a~ronautiques civiles de

rautre Partie Contractante des rdsultats de l'enqu~te et mettront A leur disposition
un exemplaire original du rapport d'enqufte, soit directement, soit par l'interm6-
diaire du d~l~gu6.

Article IX

Le transfert de 1'exc6dent des recettes sur les d6penses des entreprises dd-
sign~es ainsi que toutes les autres obligations financires resultant du present
accord seront effectu~s en conformit6 de l'accord financier en vigueur entre le
Gouvernement belge et le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise.

Article X

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de suspendre ou de r~voquer
l'autorisation d'exploitation donnde A 'entreprise d~sign6e par l'autre Partie
Contractante lorsque la preuve est faite qu'une partie pr~pond6rante de la pro-
pridt6 ou le contr6le effectif de l'entreprise n'appartient pas A cette autre Partie
Contractante, A ses institutions ou A ses ressortissants.

Article XI

Les Parties Contractantes r~gleront tout diff~rend relatif A l'interpr~tation
ou A l'ex~cution du pr6sent accord et de son annexe par voie de n6gociations
directes entre les autorit~s adronautiques des Parties Contractantes ou, en cas
d'6chec de ces n~gociations, par la voie diplomatique.

Article XII

(1) Le prdsent accord entrera en vigueur provisoirement A dater du jour de
sa signature et d~finitivement le jour oii les deux Parties Contractantes auront
chang6 les instruments de ratification par voie diplomatique.
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(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 polgdri repiil6g~p~t a mdsik Szerz6d6 F61 terdile-
t6n 6rt k~nyszerleszdlds vagy baleset alkalmdval a repfil6g~pen vagy berendez~sei-
ben komoly kdrosodds k6vetkezik be, vagy sulyos szemdlyi s~rfills vagy haldleset
t6rt~nik, tovdbbd ha a f6ld felszin6n jelent6s anyagi kdr keletkezik, annak a Szer-
z6d6 F61nek polgiri lgik6zJeked6si hat6sdga, amelynek teriilet~n a kdnyszerles-
zdllds vagy baleset bekvetkezett, halad~ktalanul 6rtesiti err6l a mdsik Szerz6d6
F61 polgdri lgik6zleked~si hat6sdgdt 6s annak k~pvisel6it az esem6ny okainak
megdllapitisira szfiks~ges vizsgdlatban val6 r6szv6telre meghivja. Egyidejtileg a
mdsik Szerz6d6 F61 r~sz~re biztositani tartozik megbizottai azonnali beutazAsdt
a baleset vagy k~nyszerleszdUds szinhely~re.

(3) Ha a meghivott Szerz6d6 F61 polgdri 1gik6zleked~si hat6sdga a beutazds
biztositAsdnak k6zls~t61 szAmitott 24 6rdn belil megbizottait nem inditja el, a
vizsgAlatot ut6bbiak r~szv~tele nlkfil be lehet fejezni. A vizsgAlatot folytat6
Szerz6d6 F61 polgAri 1gik6zleked~si hat6sdgAt minden esetben rdszletesen tdj~koz-
tatja 6s a kivizsg~lsr6 k~szitett anyag egy eredeti plddnyAt annak rendelkez~s6re
bocsdtja, akdr rdsztvett k~pvisel6i utjAn a vizsgAlatban, akAr nem.

IX. cikk

A kijel61t vdllalatok k6z6tt a jelen Egyezm~nyb61 szArmaz6 minden egyenleg,
valamint egy~b p~nzdgyi k6telezettsdg dtutalbsa k6lcs6n6sen a Magyar N~pkbz-
tdrsasdg Kormdnya 6s a Belga Kormdny kbz6tt 6rv~nyben 16v6 fizet~si egyezm~ny-
ben t6rt~nik.

X. cikk

Mindkdt Szerz6d6 F61 fenntartja a jogot ahhoz, hogy a mdsik Szerz6d6 F61
Oltal kijel6lt l6gik6zleked~si vAUalatnak a l6givonalak hasznAlatdra vonatkoz6
jogAt felfiiggeszsze vagy megvonja, ha arr6l gy6z6dik meg, hogy a sz6banforg6
vdllalat tulajdondnak nagyobb r6sze, vagy a vAllalat t~nyleges feliigyelete ner a
mlsik Szerz6d6 Felet, annak intzm~nyeit, vagy illet~kes szerveit illeti meg.

XI. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny 6s Ffiggelk~nek 6rtelmezds~vel vagy
alkalmazdsival kapcsolatos minden vdlem~nyelt~r~st a polgAri 1gik6zleked~si
hat6sdgaik k6z6tti k6zvetlen t~rgyal.sok utjAn - s amennyiben ez nem j ma
eredmdnnyel - diplomAciai uton rendeznek.

XII. cikk

(1) Jelen Egyezm6ny ideiglenesen aldirAsa napjAn, v~glegesen pedig azon
a napon 16p hatilyba, amelyiken az Egyezm~nyt meger6sit6 okiratokat Szerz6d6
Felek diplomiciai uton kicser~lik.
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(2) Le prdsent accord restera en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties
Contractantes n'aura pas notifi6 sa d~nonciation i l'autre Partie Contractante.

L'accord cessera d'6tre en vigueur un an apr~s la remise du pr~avis de d~non-
ciation A l'autre Partie Contractante.

Article XIII

Le pr6sent accord mettra fin, d6s son entr6e en vigueur, L. toute convention
ant~rieure entre les Parties Contractantes concernant la navigation adrienne.

FAIT {L Budapest, le ler juin 1957, en deux exemplaires originaux, en langues
francaise et hongroise, Ics deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les mandataires ont sign6 le present accord dCiment scell6.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
belge : de la R~publique Populaire Hongroise

COLLON R6NAI Rudolf

ANNEXE

(1) o La Soci~t6 anonyme belge d'Exploitation de la Navigation a6rienne * (SABENA)
est autoris6e bi exploiter les services a~riens d6finis A l'article Ier du prdsent accord 1 sur
les itin~raires suivants :

a) Bruxelles - un point dans la R6publique F~d~rale Allemande - Vienne - Budapest
- Ath~nes - et points facultatifs au-delA dans les deux sens (sans droits commerciaux
entre Budapest - Vienne dans les deux sens).

b) Bruxelles - un point dans la R6publique F~d~rale Allemande - Budapest - Istanbul
ou Ankara et points facultatifs au-del]5 dans les deux sens.

(2) La < Magyar Lgikozleked6si VMlalat * (MALEV) est autoris6e & exploiter les
services a~riens d6finis h l'article ler du present accord sur les itin6raires suivants :

a) Budapest - Vienne - un point dans la Rpublique F~d~rale Allemande - Bruxelles
- Londres et points facultatifs au-delA dans les deux sens.

b) Budapest - un point dans la R6publiquc F6d~rale Allemande - Bruxelles - Londres
et points facultatifs au-del& dans les deux sens.

(3) Les entreprises a~riennes d6sign6es par les Parties Contractantes sont autoris~es
& ouvrir les services a~riens d~finis aux alin~as (1) et (2) de la pr~sente annexe sur toute
la ligne ou seulement sur tout l'itin~raire Bruxelles - Budapest dans les deux sens.

(4) Les autorit6s a6ronautiques civiles des Parties Contractantes peuvent apporter
directement par 6crit des modifications, changements et compldments aux itin6raires
a~riens d~finis & l'Annexe.

1 Voir p. 18 de ce volume.
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(2) Jelen Egyezm~ny mindaddig 6rvdnyben marad, mig felmondAskt az

egyik Szerz6d6 F61 a mdisik Szerz6d6 F6l1e] nem k6zli. Az Egyezm~ny 6rv6nye a

felmonddst tartalmaz6 6rtesit~snek a mdsik Szerz6d6 F61 r~sz~re t6rt6nt dtadasit
kbvet6 egy 6v eltelt~vel sztinik meg.

XIII. cikk

A jelen Egyezm~ny hatdlybal6p~s~vel a Szerz6d6 Felek k~z6tt polgdri lgi-
k6zleked~ssel kapcsolatban koribban k6t6tt minden megdflapodds hatdlyAt

veszti.

Jelen Egyezm~ny Budapesten, 1957. junius h6 I napjAn k~t eredeti p~ldiny-

ban, francia 6s magyar nyelven k~sztilt. Mindk~t sz6veg egyarint hiteles.

Ennek hitel1il Meghatalmazottak az Egyezmdnyt algiirtdk 6s pecstjilkkel
elittgik.

A Belga Kirdlysfig A Magyar N~pk6ztdrsasdg
KormAnya nev6ben: Korminya nev~ben:

COLLON R6NAI Rudolf

FVGGELt K

(1) A e Socit6 Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Arienne * (SABENA)

jogosult a jelen Egyezm~ny I. cikk~ben meghatArozott 16gijAratok iizemeltet6sdre az

alAbbi 16gi vonalakon :

a) Briisszel- a N6met Szdvets6gi K6ztArsasAg egy vArosa- Bcs-Budapest-Ath~n 6s
ut6bbit k6vet6 esetleges leszAll6helyek, mindk6t irAnyban. (Budapest 6s Bcs k6z6tt

mindk6t irAnyban kereskedelmi jog n6lkiil).

b) Brilsszel- a Ndmet Sz6vets~gi K6ztArsasAg egy vArosa- Budapest-Isztambul vagy
Ankara 6s ut6bbit k6vet6 esetleges leszAll6helyek, mindk~t irAnyban.

(2) A # Magyar Lgik6zleked~si VAllalat * (MALtV) jogosult a jelen Egyezm~ny

I. cikk~ben meghatArozott 16gijAratok iizemeltet6s~re az alAbbi 16givonalakon :

a) Budapest-B~cs- a N~met Szbvets~gi K6ztArsasAg egy vArosa- Brtisszel-London 6s
ut6bbit k6vet6 esetleges leszAll6helyek, mindk~t irAnyban.

b) Budapest- a N~met Sz6vets6gi K6ztArsasAg egy vArosa- Briisszel-London 6s ut6bbit

k6vet6 esetleges leszAll6helyek, mindk6t irAnyban.

(3) Szerz6d6 Felek kijel6lt i6givAllalatai a jelen Fiiggeldk (1) 6s (2) bekezd6s6ben
meghatArozott 16givonalak forgalmAt tetsz6suik szerint akAr azok teijes hoszszAban,

akAr csak Briisszel 6s Budapest k6z6tt mindk~t irAnyban egyarAnt jogosultak megnyitni.

(4) Szerz6d6 Felek polg~ri lgikbzleked~si hat6sAgai ezen ffiggelkben meghatArozott
lgivonalakat kbzvetlen irAsbeli meg~lapodAssal m6dosithatjAk, megvltoztathatjAk

vagy kieg6szithetik.
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RCHANGE DE LETTRES

Monsieur le Commissaire G~n~ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord belgo-hongrois relatif aux transports
adriens, sign6 A Budapest, le 1er juin 19571.

Au cours des n6gociations relatives A cet Accord, il a 6t6 convenu que:
Les entreprises de transports a6riens d6sign~es pour l'exploitation des

services a~riens pr6vus l'article I. du present Accord paleront pour les types
d'a~ronefs analogues des sommes identiques pour l'utilisation des adroports
et de leurs 6quipements ainsi que pour l'utilisation des installations techniques
et des services de caract~re identique, y compris les taxes et frais pergus
6ventuellement par l'ttat. Les comptes seront r6gls entre les entreprises
d~sign~es quel que soit l'organisme qui effectue ces services.

J'ai l'honneur de Vous confirmer l'agr~ment de mon Gouvernement sur ce
qui precede. Je Vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si Votre
Gouvernement laccepte 6galement. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre et Votre
r~ponse seront consid~r~es comme faisant partie de l'Accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Commissaire G~n~ral, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

Le Ministre de Belgique
COLLON

Budapest, le ler juin 1957

A Monsieur Rudolf R6nai
Commissaire G~n~ral A l'Aviation Civile
Budapest

II

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre que Vous avez bien voulu
m'adresser en date d'aujourd'hui, conque en ces termes

[Voir lettre I]

I Voir p. 18 de ce volume.

No. 4242



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

EXCHANGE OF LETTERS - RCHANGE DE LETTRES

I

Korminybiztos Ur !

Van szerencs~m hivatkozni a belga-magyar 1gik6zleked~si Egyezm~nyre,
melyet Budapesten, 1957. junius h6 1 napjdn irtak ald.

Ezen Egyezm~ny megtArgyaldsa folyamdn az alAbbi meg]llapodds t6rt~nt
(c A jelen Egyezm~ny I. cikk~ben meghatirozott 1givonalak fizemel-

tet~s~re kijel6lt 16gik6zleked~si vdllalatok a reptil6terek, berendez~seik vala-
mint technikai felszerelseik hasznd]atd6rt, ugyszint~n az azonos term6szetii
szelgdltat6.sok6rt azonos 6sszegeket fizetnek egym.snak azonos tipusu repfi-
16g~pek eset~n, bele~rtve az Allam iltal esetlegesen felszdmitott i]let~keket
6s k61ts~geket is. Az elszdmois a kijel6lt villalatok k6z6tt t6rt~nik bdrmelyik
is legyen az a szerv, mely ezeket a szolgAltatAsokat v~gzi. )

Tisztelettel igazolom Onnek Kormdnyomnak a fentiekhez val6 hozzdjdruldsdt.
Nagyon htlds lenn6k, ha k6z61n6 velem, hogy az On Korminya ezt hasonl6kdpen
elfogadja-e ? Igenl6 esetben, jelen level 6s az On vdlasza, a kormtinyaink k6ztt
megk6t6tt egyezm~ny r~sz~nek tekintend6.

Fogadja KormAnybiztos Ur legm~lyebb tiszteletem nyilvdnitAsdt.

COLLON
Budapest, 1957. junius h6 1 napjIn Belga K6vet

R6nai Rudolf Urnak
RepiIlsiigyi Kormdnybiztos
Budapest

Miniszter Ur !

Tisztelettel igazolom az On Altal
vdteldt :

a mai napon hozzim intdzett aldbbi level

[See letter I - Voir lettre I]
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J'ai l'honneur de porter h Votre connaissance que mon Gouvernement a
6galement accept6 ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr~s haute considera-
tion.

Le Commissaire G~nral h 'Aviation Civile:
R6NAI Rudolf

Budapest, le ler juin 1957

A Monsieur Fr~dric Collon
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P1nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi des Belges en Hongrie
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Tisztelettel tudomAsra kivdnom hozni, hogy
Korminyom szint~n elfogadta a fentieket.

Fogadja Miniszter Ur, legm6lyebb tiszteletem nyilvdnitdsit.

R6NAi Rudolf

Repiillsfigyi Kormdnybiztos

Budapest, 1957. junius h6 I napjn.

Frederic Collon Urnak
Ofels~ge a BelgAk Kirdlya

magyarorszigi Rendkiviili K6vete
6s Meghatalmazott Minisztere

Budapest

No 4242
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4242. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 1 JUNE 1957

The Belgian Government and the Government of the Hungarian People's
Republic, desirous of encouraging the development of air transport between the
two States, have decided to conclude an agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries

For the Kingdom of Belgium:

Mr. Fr6ddric Collon, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Hungary of His Majesty the King of the Belgians;

For the Hungarian People's Republic :
Mr. Rudolf R6nai, General Commissioner for Civil Aviation,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article I

(1) The Belgian Government authorizes the airline designated by the Gov-
ernment of the Hungarian People's Republic, "Magyar L~gik6zleked~si Vlalat"
(MALEV), to operate regular air services on the routes specified in the annex 2

to this Agreement for the purpose of ensuring the international transportation
of passengers, baggage, mail and cargo over the air routes of the Kingdom of
Belgium.

(2) The Government of the Hungarian People's Republic authorizes the
airline designated by the Belgian Government, the "Socift6 anonyme belge d'Ex-
ploitation de ]a Navigation adrienne" (SABENA), to operate regular air services
on the routes specified in the annex to this Agreement for the purpose of ensuring
the international transportation of passengers, baggage, mail and cargo over the
air routes of the Hungarian People's Republic.

(3) The airline designated by one of the Contracting Parties shall inform the
aeronautical authorities of the other Contracting Party one month in advance

1 Came into force provisionally on 1 June 1957, as from the date of signature, and definitively
on 3 March 1958 by the exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance
with the terms of article XII. Is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

2 See p. 39 of this volume.
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of the date for the inauguration of any regular air transport service provided for
in the annex.

(4) All special flights must be authorized in advance. The regulations of
the Contracting Parties relating to such flights must be observed.

(5) The air services specified in the Agreement shall be provided only by
aircraft registered in the territories of the Contracting Parties.

Article II

(1) Each Contracting Party shall determine the air routes to be followed
over its territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party. These routes shall be the same as those fixed for national civil aircraft
operating services between the same points.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, each Contracting
Party may modify its air routes. Notice of these modifications shall be given
one month in advance to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

(3) Each Contracting Party shall assist the aircraft of the other Party with
all the installations and ground aids to air navigation at its disposal, and in partic-
ular radio and lighting facilities and meteorological services, in order to ensure
the regularity and safety of air services on the routes specified in the annex.

Article III

(1) The civil aeronautical authorities of the Contracting Parties shall settle
all questions concerning the safety and regularity of operation of regular air
services on the routes designated in article I of this Agreement.

They shall confer together for this purpose and shall adopt by common
agreement all appropriate measures including, if necessary, any modifications
of or additions to the regulations in force.

(2) All matters relating to the commercial operation of the regular air services
defined in article I of this Agreement, and in particular flight frequencies, the
approval of time-tables, agreements for pooling or co-operation, financial settle-
ments between the designated airlines and mutual assistance at airports, shall
be dealt with in an equitable manner in an agreement between the designated
airlines, to be concluded before the services specified in this Agreement are inaugu-
rated.

(3) Rates shall be fixed at reasonable levels by common agreement between
the designated airlines, account being taken of any obligations which either airline
may have in respect of international rates. These rates shall be submitted to the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties for approval.

N
O

4242



36 United Nations - Treaty Series 1958

Article IV

(1) The Contracting Parties agree that fuel, lubricating oils, aircraft stores,
spare parts, tools, equipment and apparatus retained on board aircraft operating
regular air services on the routes specified in article I of this Agreement shall be
transported into and exported from the territory of the other Party free of customs
duties, taxes and charges and without import and export licences.

(2) Fuel, lubricating oils, aircraft stores, spare parts, tools, equipment and
apparatus necessary for operating the air services specified in this Agreement
may be introduced into and transported or stored in the territory of the other
Contracting Party and re-exported free of customs duties, taxes and charges
and without import and export licences.

(3) The articles which are exempt from duties and charges and import and
export licence requirements under paragraphs (1) and (2) of this article may not
be disposed of in the territory of the other Contracting Party.

(4) The articles referred to herein shall be subject to supervision by the
customs authorities but shall remain at the disposal of the designated airlines.

Article V

(1) The civil aircraft of the Contracting Parties operating the air services
specified in this Agreement shall carry the identification marks of their State
prescribed for international air traffic. They shall carry the following documents

(a) Certificate of registration ;

(b) Valid certificate of airworthiness
The certificates referred to in sub-paragraphs (a) and (b) may, in accordance
with the national regulations of either Contracting Party, be embodied in a
single document.

(c) Licences for the radio equipment on board the aircraft;
(d) Journey log-book or similar document;
(e) Passenger list ;
(I) Cargo and mail manifest;
(g) Special permit required to carry certain types of cargo by air.

(2) The captain of the aircraft and the other members of the crew-who
must, in the absence of agreement to the contrary between the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties, be citizens of the Kingdom of Belgium or the
Hungarian People's Republic-shall be in possession of valid crew licences.

(3) The Contracting Parties undertake to recognize in their territory the
validity of the documents prescribed above on the flights specified in this Agree-
ment.
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Article VI

(1) Civil aircraft of one Contracting Party flying over the Territory of the
other Party or having landed at its airports shall comply with the laws, rules and
regulations concerning aircraft operating international services in force in the
State concerned.

(2) During such flights and stops, the laws, rules and regulations concerning
passports, customs, currency and health and other regulations relating to aircraft,
passengers, baggage, mail and cargo shall be observed.

(3) In case of violation of the laws, rules and regulations referred to in
paragraphs (1) and (2) of this article, the Contracting Parties undertake to inves-
tigate the matter forthwith and to take the necessary steps to prevent a repetition
of such incidents.

Article VII

(1) The airlines designated by each Contracting Party shall have the right
to maintain in the territory of the other Contracting Party a representative, the
scope of whose activities shall be defined by agreement between the designated
airlines.

(2) The said representative shall be a citizen of one of the Contracting Parties.

A rticle VIII

(1) In the event of a forced landing or accident, the Contracting Parties
shall immediately render the necessary assistance to the civil aircraft, crew and
passengers of the airlines designated in this Agreement and provide for the safety
of the aircraft, mail, baggage and cargo. Any costs thereby incurred shall be
reimbursed by the airline to which the assistance was rendered.

(2) In the event of a forced landing or accident in the territory of one of the
Contracting Parties resulting in serious damage to the civil aircraft or installations
of the other Contracting Party or in the event of personal injury or loss of life or
considerable material damage occurring on the ground, the civil aeronautical
authority of the Contracting Party in whose territory the landing or accident
occurred shall immediately notify the civil aeronautical authority of the other
Contracting Party and invite a representative of that authority to attend the
inquiry necessary to establish the causes of the incident. The other Contracting
Party for its part shall take the necessary measures to ensure that its representative
arrives at the scene of the forced landing or of the accident as soon as possible.

(3) If the civil aeronautical authority of the Contracting Party invited to
send a representative fails to do so within twenty-four hours of being notified that
the said representative may proceed to the scene of the incident, the inquiry may
be concluded in his absence. The civil aeronautical authorities of the Contracting
Party conducting the inquiry shall report the results thereof in detail to the civil
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aeronautical authorities of the other Contracting Party and shall make available
to them, either direct or through their representative, an original copy of the
report of the inquiry.

Article IX

The surplus of income over expenditure of the designated airlines shall be
transferred and any other financial obligations resulting from this Agreement
shall be settled in accordance with the financial agreement in force between the
Belgian Government and the Government of the Hungarian People's Republic.

Article X

Each Contracting Party reserves the right to suspend or revoke the operating
permit issued to the airline designated by the other Contracting Party if it is
proved that substantial ownership or effective control of that airline is not vested
in the other Contracting Party, its official bodies or its nationals.

Article XI

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annex shall be settled by direct negotiation between the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties or, if such negotiations are not successful,
through the diplomatic channel.

Article XII

(1) This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature
and definitively on the date on which the two Contracting Parties exchange the
instruments of ratification through the diplomatic channel.

(2) This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
gives notice to the other Contracting Party of its desire to denounce it.

The Agreement shall cease to have effect one year after the notice of denun-
ciation has been delivered to the other Contracting Party.

Article XIII

On its entry into force this Agreement shall supersede any previous air trans-
port agreement between the Contracting Parties.

DONE at Budapest on 1 June 1957 in two original copies, in the French and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed and duly sealed
this Agreement.

For the Belgian Government For the Government
of the Hungarian People's Republic

COLLON R6NAI Rudolf
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ANNEX

(1) The "Soci&6 anonyme belge d'Exploitation de la Navigation a6rienne" (SABENA)

is authorized to operate the air services defined in article I of this Agreement I on the

following routes :

(a) Brussels-a point in the Federal Republic of Germany-Vienna-Budapest-Athens-and

optional points beyond in both directions (without commercial rights between Buda-

pest and Vienna in both directions).

(b) Brussels-a point in the Federal Republic of Germany-Budapest-Istanbul or Ankara
and optional points beyond in both directions.

(2) The"Magyar L~gik6zleked~si V6llalat" (MALEV) is authorized to operate the air

services defined in article I of this Agreement on the following routes :

(a) Budapest-Vienna-a point in the Federal Republic of Germany-Brussels-London and

optional points beyond in both directions.

(b) Budapest-a point in the Federal Republic of Germany-Brussels-London and optional

points beyond in both directions.

(3) The airlines designated by the Contracting Parties are authorized to inaugurate

the air services defined in paragraphs (1) and (2) of this annex on the entire route or only

on the route from Brussels to Budapest in both directions.

(4) The civil aeronautical authorities of the Contracting Parties may make modifica-

tions or changes in or additions to the air routes defined in the annex directly in writing.

EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Belgian-Hungarian Air Transport Agreement

signed at Budapest on 1 June 1957.1

During the negotiations preceding that Agreement it was agreed that

"The airlines designated to operate the air services specified in article I

of the Agreement shall pay, for similar types of aircraft, the same charges

for the use of airports and airport equipment and for the use of the same

technical installations and service facilities, including any taxes and charges

that may be levied by the State. The accounts shall be settled between the

designated airlines, regardless of the body furnishing the services."

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with

the foregoing. I should be grateful if you would inform me whether your Gov-

1 See p. 34 of this volume.
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ernment is also in agreement. If so, this letter and your reply shall be deemed
to form part of the Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Budapest, 1 June 1957
COLLON

Minister of Belgium
Mr. Rudolf R6nai
General Commissioner of Civil Aviation
Budapest

II
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter to me of today's
date which reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is also in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Budapest, 1 June 1957
R6NAi Rudolf

General Commissioner of Civil Aviation

Mr. Frdd~ric Collon
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Hungary

of His Majesty the King of the Belgians
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No. 4243. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JUNE 1957

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities ;

Considering that the sale of agricultural commodities produced in the United
States for zlotys will assist in achieving such an expansion of trade;

Desiring to set forth the understandings which govern the sales of agricultural

commodities by the Government of the United States of America pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as
amended, and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR LOCAL CURRENCY

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Polish People's Republic during the period
ending October 31, 1957, of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized
by the Government of the Polish People's Republic of the following agricultural
commodities pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act of 1954, as amended, in the amounts indicated.

Value

Commodity (million dollars)

Cotton ......... .......................... .. $14.4
Inedible tallow ....... ...................... . 2.8

Edible vegetable oils ........ .................... 0.8
Ocean transportation ..... ................... .... 0.9

TOTAL $18.9

1 Came into force on 7 June 1957, upon signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4243. UMOWA 0 NADWYZKACH PRODUKTOW ROL-
NYCH ZAWARTA MIE DZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI
AMERYKI I POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOW4

Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzod Polskiej Rzeczpospolitej
Ludowej,

Uznajac, ze po±zdane jest rozwiniqcie handlu produktami rolnymi miqdzy
obu tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zakl6cefi w normalnej
sprzeda ty tych produkt6w przez Stany Zjednoczone ani nie doprowadzilby do
niepoi~danego zalamania Awiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwaiajzc, ze sprzedai za ziote polskie produkt6w rolnych wytwarzanych
w Stanach Zjednoczonych przyczyni siQ do osiqgniqcia takiego rozwiniqcia handlu,

PragnAc oglosi6 porozumienia normujlce sprzedai produkt6w rolnych przez
Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju
Handlu Rolnego oraz Pomocy z r. 1954, z p61niejszymi zmianami, jak r6wniei
grodki, kt6re oba Rzldy podejm4 indywidualnie i wsp6lnie w d2zeniu do rozwoju
handlu takimi produktami,

Zawarly nastepujlce porozumienie:

Artykul I

SPRZEDA± ZA WALUT4 KRAJOW4

Pod warunkiem wydania przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i
przyj cia przez Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej upowainiefi do zakup6w
w okresie koficz~cym siq dnia 31. paidziernika 1957 r., Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki zobowilzuje siq finansowa6 sprzedat nabywcom upowainionym przez
Rzed Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej nastqpuj qcych produkt6w rolnych stosow-
nie do Tytulu I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r. z
p61niejszymi zmianami, w sumach wykazanych ponitej

Wartoge
Produkty (w milionach dolardw)

bawehia ......... ......................... ... $14,4
16j techniczny ........ ...................... .... 2,8
oleje roglinne jadalne ...... ................... .... 0,8
transport morski ....... ..................... .... 0,9

OG6LEM $18,9
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Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
related to the procurement and delivery of commodities, the time and circumstances
of the deposit of the zlotys accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America,
in accordance with Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act of 1954, as amended, to help develop new markets for United States
agricultural commodities under. subsection (a) thereof; to finance the purchase
of goods or services for other countries under subsection (d) thereof ; to pay United
States obligations under subsection (/) thereof; to finance educational exchange
activities under subsection (h) thereof ; and to finance the translation, publication
and distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof.

2. The zlotys accruing under this agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of
this Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine. It is understood that, with respect to the
purchase of goods or services for other countries, the types, quantities and prices
will be subject to negotiation between the two Governments.

Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into zlotys at the highest of any
rate of exchange (i.e. the largest number of zlotys per U.S. dollar) established by
the Government of the Polish People's Republic or any agency thereof, prevailing
on the dates of dollar disbursement by the United States. Such dollar sales
value shall include ocean freight and handling reimbursed or financed by the
Government of the United States under this agreement except that it shall not
include any extra cost of ocean freight resulting from a United States requirement
that the commodities be transported on U.S. flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedure shall apply
with respect to the zlotys deposited to the account of the United States under
this agreement.
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Upowaznienia do zakup6w wydane zgodnie z powyiszym bpdl zawieraly
postanowienia odnognie nabycia i dostarczenia produkt6w, czasu i okolicznogci
deponowania ziotych przypadajqcych z tytulu takiej sprzedaty oraz odnognie
innych zwiqzanych z tym spraw.

Artykul II

SPOSOBY ZUtYCIA ZLOTYCH

1. Oba Rzqdy godzo siQ, ze ziote przypadajlce Rzldowi Stan6w Zjednoc-
zonych Ameryki w wyniku sprzedaiy dokonanych na podstawie niniejszej Umowy,
bqd4 zuiyte przez Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji
104 Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z p61niejszymi
zmianami, dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych
Stan6w Zjednoczonych stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu
towar6w lub uslug dla innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie
zobowitzafi Stan6w Zjednoczonych stosownie do podsekcji (/), na sfinansowanie
dzialalnogci zwilzanej z wymianq naukow4 stosownie do podsekcji (h) oraz na
sfinansowanie tlumaczenia, wydania i rozprowadzenia ksiqzek i czasopism stosow-
nie do podsekcji (i).

2. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki zuiyje ziote przypadajqce mu na
podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w par. 1 niniejszego Artykulu w
taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki. Rozumie siq, ze odnognie zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w,
ich rodzaje, ilogci i ceny bqda przedmiotem rokowafi pomiqdzy obu Rzqdami.

Artykut III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma zlotych jaka winna by6 zdeponowana na rachunku Stan6w Zjed-
noczonych r6wna bqdzie dolarowej wartogci sprzedainej produkt6w, remburso-
wanej lub sfinansowanej przez Rzld Stan6w Zjednoczonych, przeliczonej na ziote
po najwyiszym ze wszystkich kurs6w /tj. wedle najwiqkszej ilogci zlotych za dolara
US/ ustanowionych przez Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej lub jakikolwiek
jego organ, obowiqzuj4cych w dniu dokonania wyplat dolarowych przez Stany
Zjednoczone. Taka dolarowa wartok sprzedaina bqdzie obejmowala fracht morski
i koszty zwi~zane z dostawA towar6w, rembursowane lub finansowane przez Rz;Ad
Stan6w Zjednoczonych na podstawie niniejszej Umowy z tym, ze nie bqdzie ona
obejmowa6 jakichkolwiek dodatkowych koszt6w frachtu morskiego, wynikajqcych
z wymagania Stan6w Zjednoczonych, aby transport produkt6w odbywal siq na
statkach bandery Stan6w Zjednoczonych.

2. Oba Rzqdy godzq siQ, ze odnognie ziotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Stan6w Zjednoczonych stosowad sip bedzie
nastepujqce postqpowanie:
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(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the U.S. they shall,
at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted and
transferred to a special dollar denominated account to the credit of the United
States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the
United States for uses referred to in Article II of this agreement other than
the purchase of goods or services for other countries shall be paid by the Na-
tional Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i.e. the largest
number of zlotys per U.S. dollar) established by the Government of the Polish
People's Republic or any agency thereof, prevailing on the date of the with-
drawal, provided that if such rate is less favorable than the rate at which
zlotys were deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph 1
shall apply.

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to
in Article II of this agreement shall be made by reducing the balance in the
dollar denominated account by an amount equal to the dollar prices of such
purchases agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account
on and after June 1, 1962, the Government of the Polish People's Republic
agrees that if the United States Government shall so elect, the National Bank
of Poland will sell to the Government of the United States the sum of $726,000
in dollar exchange annually, beginning on June 1, 1962 and on each succeeding
June 1, such dollar exchange to be paid for by reducing the balance in the
dollar denominated account by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this agreement, and to assure that the purchase of such commodities
does not result in increased availability of these or like commodities for export
to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or displace usual marketings of the United States of America in these commodities.
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(a) W dniu zdeponowania tych ziotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqdl
one przeliczone po tym samym kursie po kt6rym zostaly zdeponowane i prze-
niesione na specjalny rachunek dolarowy Rzldu Stan6w Zjednoczonych w
Narodowym Banku Polskim.

(b) Wyplaty w ziotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyjqtkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bqd, dokonywane przez Narodo-

wy Bank Polski po najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej
ilogci zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczpos-
politej Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowiqzujqcych w dniu wyplaty,
z tym zastrzeieniem, ze jegli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym

zlote zostaly zdeponowane stosownie do par. 1 niniejszego Artykulu, to

zostanie zastosowany kurs z par. 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w wymienione w
Artykule II niniejszej Umowy bqdzie dokonana przez zmniejszenie salda

rachunku dolarowego o sumq r6wnq cenom dolarowym takich zakup6w,
uzgodnionym przez oba Rzqdy.

(d) Jeieli w dniu 1. czerwca 1962 r. lub p61niej, pozostanie na tym specjalnym
rachunku dolarowym jakieg niezuiyte saldo, Rzzd Polskiej Rzeczpospolitej
Ludowej zgadza siq, ze w wypadku wyraienia takiego 2yczenia przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych, Narodowy Bank Polski bqdzie sprzedawal Rzqdowi
Stan6w Zjednoczonych sumq dolar6w 726.000 rocznie w walucie dolarowej,
poczqwszy od 1. czerwca 1962 r. i katdego nastepnego 1. czerwca, z tym, ze

ta suma dolarowa bedzie oplacona przez zmniejszenie o tak4 sam4 sump salda
na rachunku dolarowym.

Artykul IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej zgadza siq podj# wszelkie moiliwe

kroki, ateby zapobiec odsprzedagy lub reeksportowi do innych kraj6w lub zutyciu

na cele inne nit krajowe /z wyjqtkiemn kiedy taka odsprzedai, reeksport lub zuzycie
zostanie w katdym poszczeg6lnym wypadku zaakceptowane przez Rz4d Stan6w

Zj ednoczonych Ameryki/ nadwyikowych produkt6w rolnych, zakupiony~h zgodnie

z postanowieniami niniejszej Umowy, oraz zapewni6, teby w wyniku zakupu

takich produkt6w nie nastqpilo zwiqkszenie motliwogci eksportowych dla tych
lub tym podobnych produkt6w de innych kraj6w.

2. Oba Rzzdy godz. sie podjq6 racjonalne Arodki zapobiegawcze w celu

zapewnienia, ateby sprzedai lub zakup nadwyikowych produkt6w rolnych na

podstawie niniejszej Umowy nie zalamaly w spos6b niepotadany 9wiatowych cen

produkt6w rolnych, lub nie zakl6cily normalnej sprzedaty tych produkt6w przez

Stany Zjednoczone Ameryki.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and Polish languages this
seventh day of June, 1957.

For the Government of the United States of America :
Thorsten V. KALIJARVI

For the Government of the Polish People's Republic :
H. KOTLICKI
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Artykui V

KONSULTACJE

Oba Rzqdy na tdanie kt6regokolwiek z nich bqd4 siq konsultowad odnognie
wszelkich spraw zwiqzanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z wykonaniem
porozumiefi podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.

Artykul VI

WEJ9CIE UMOWY W tYCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w iycie z chwil, podpisania.

NA DOW6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowainieni,
podpisali niniejszq Umowi.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach w Waszyngtonie w jqzyku angielskim
i polskim dnia 7. czerwca 1957 r.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Thorsten V. KALIJARVI

Za Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej
H. KOTLICKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Chairman of the Polish Economic Delegation

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON June 7, 1957

Excellency :

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic signed today' and in particular to Article III,
Paragraph 1, concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the
Government of the Polish People's Republic in payment for surplus agricultural
commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the
agreement reached that so long as there is no change in the present exchange rate
system of Poland, the rate of twenty four (24) zlotys per U.S. dollar shall be
considered the "highest of any rate of exchange (i.e. the largest number of zlotys
per U.S. dollar) established by the Government of the Polish People's Republic
or any agency thereof".

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Thorsten V. KALIJARVI

Chairman of the United States Economic Delegation

His Excellency Henryk Kotlicki
Chairman of the Polish Economic Delegation

II

The Chairman o/ the Polish Economic Delegation to the Secretary of State

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Ekscelencjo, Waszyngton, dnia 7 czerwca 1957 r.

Main zaszczyt powola6 siQ na Pafisk4 notQ z dnia 7 czerwca 1957 r., kt6ra
brzmi nastepujqco :

" Mam zaszczyt powola6 si na podpisan;4 dzisiaj miqdzy Rztdem Stan6w

Zjednoczonych Ameryki i Rz~dem Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej Umowq

1 See p. 42 of this volume.
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o Nadwyikach Produkt6w Rolnych, a w szczeg6lnogci na Artykul III, para-
graf 1, dotyczlcy kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rz~d Polskiej
Rzeczpospolitej Ludowej ztotych z tytulu zaplaty za nadwyikowe produkty
rolne.

Pragne potwierdzi6, ze Rz~d Stan6w Zjednoczonych interpretuje osik-
gniqtq UmowQ w ten spos6b, ze dop6ki nie nastlpi w Polsce zmiana w obecnym
systemie kurs6w, kurs 24 ziote za dolara US bqdzie uwazany za (( najwyiszy ze
wszystkich kurs6w (tj. wedle najwi~kszej ilogci ziotych za dolara US), usta-
nowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej lub jakikolwiek
jego organ)).

B~dq zobowiqzany Ekscelencji za potwierdzenie przez Wasz4 Ekscelencje
powy±szej interpretacji.

Prosze Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego
szacunku. s

Mam zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rz4du interpretacjq przedsta-
wionq w wy~ej zacytowanej nocie.

Prosze Ekscelencjq o przyjqcie zapeweniefi mojego najwy~szego szacunku.

Przewodniczcy
Polskiej Delegacji Ekonomicznej

H. KOTLICKI

Jego Ekscelencja John Foster Dulles
Sekretarz Stanu

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Washington, June 7, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to your note of June 7, 1957, reading as follows

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government the understanding
set forth in the above quoted note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

H. KOTLICKI

Chairman
Polish Economic Delegation

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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AGREEMENT' AMENDING THE SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF JUNE 7,1957 2 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 AUGUST 1957

The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United States
of America and the Polish People's Republic signed at Washington on June 7,
1957,2 is hereby amended to provide for financing by the Government of the
United States of America of additional commodities and ocean transportation,
as follows

Value
Commodity (million dollars)

Wheat ......... .......................... . . $25.6
Cotton . . ....... ....................... ... 17.1
Ocean transportation ........ ................... 3.4

TOTAL $46.1

The provisions of this Agreement are supplemental to and not in replacement
of the provisions of the Agreement of June 7, 1957, and all provisions of the Agree-
ment of June 7, 1957, except the table of commodities and amounts specified in
Article I thereof, are applicable to this Agreement. Upon the entry into force
of this Agreement the sum "$726,000" specified in paragraph 2 (d) of Article III
of the Agreement of June 7, 1957, shall be considered deleted, and the sum
"$2,500,000" substituted therefor.

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington in the English and Polish languages this 14th day of
August 1957.

For the Government of the United States of America
Thorsten V. KALIJARVI

For the Government of the Polish People's Republic
SPASOWSKI Romuald

1 Came into force on 14 August 1957, upon signature, in accordance with the provisions
thereof.

2 See p. 42 of this volume.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA UZUPELNIAJACA UMOWg 0 NADWYZKACH PRO-
DUKTOW ROLNYCH Z 7. CZERWCA 1957 R., ZAWARTA
MIFDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI A
POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOW4

Niniejszym uzupelnia sie Umowq o Nadwyikach Produkt6w Rolnych miedzy
Stanami Zjednoczonymi Ameryki i Polskj Rzeczpospolitq Ludowq, podpisanq
w Waszyngtonie w dniu 7. czerwca 1957 r., aieby zapewnk sfinansowanie przez
Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki dodatkowych produkt6w i transportu
morskiego, a mianowicie

Wartoid

Produkt (w milionach dolar6w)

Pszenica .......... ........................ $25,6
Bawelna ....... ........................ .... 17,1
Transport morski ...... .................... .... 3,4

RAZEM $46,1

Postanowienia niniejszej Umowy uzupelniajq a nie zamieniaj. postanowiefi
Umowy z 7. czerwca 1957 r., i wszystkie postanowienia Umowy z 7. czerwca 1957 r.,
z wyj~tkiem zestawienia produkt6w i kwot wyszczeg6lnionych w Artykule I tej
Umowy, stosujq siQ do niniejszej Umowy. Z chwil4 wejgcia w iycie niniejszej
Umowy suma s($726.000 )) wyszczeg6lniona w paragrafie 2 (d) Artykulu III Umowy
z 7. czerwca 1957 r., b~dzie uwazana za wykreglonz, i suma (( $2.500.000 wstawiona
na jej miejsce.

Umowa niniejsza wchodzi w iycie z chwil4 podpisania.

NA DOw6D CZEGO odnogni przedstawiciele, naleiycie do tego celu upowainieni,
podpisali niniejsz4 Umowq.

SPORZADZONO w Waszyngtonie w jQzykach angielskim i polskim dnia 14-go
sierpnia 1957 r.

Za Rzd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Thorsten V. KALIJARVI

Za Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej

SPASOWSKI Romuald

NO 4243

291 - 5



54 United Nations - Treaty Series 1958

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4243. ACCORD 1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM9RIQUE
ET LA R] PUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF
AUX SURPLUS AGRICOLES. SIGNk A WASHINGTON,
LE 7 JUIN 1957

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire polonaise,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle mani~re que les marchds habituels des

tats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en rsulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles ;

Consid~rant que 'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en zlotys, favorisera le dveloppement de ce commerce;

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, conform~ment au titre I de la
loi de 1954 tendant A d~velopper et ;k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a W modifi~e, et les mesures que les deux gouvernements prendront, tant indi-
viduellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN MONNAIE LOCALE

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R~publique populaire polonaise, au cours de la p6riode se terminant le 31 octobre
1957, le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique s'engage A financer la vente .
des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise
des produits agricoles suivants, conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant

d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi~e, jusqu'&
concurrence des montants indiqu~s:

Montants
Produits (en millions de dollars)

Coton ......... .......................... . 14,4

Suif non comestible ...... .................... . 2,8
Huiles v~g6tales comestibles .... ................ . 0,8

Frais de transport par mer .... ................. .. 0,9

TOTAL 18,9

1 Entr6 en vigueur le 7 juin 1957, d~s la signature, conform6ment L l'article VI.
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Les autorisations d'achat d~livr~es en application du pr6sent article contien-
dront des dispositions relatives A la vente et b la livraison des produits, aux dates
et aux modalit~s de d~p6t de la contrevaleur de ces produits en zlotys et A toutes
autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique . la suite des ventes effectu~es conform~ment
au present Accord seront utilis6s par ce Gouvernement, conform6ment h l'article 104
de la loi de 1954 tendant A d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
que'elle a 6t6 modifi~e, aux fins suivantes : favoriser l'tablissement de nouveaux
march~s pour les produits agricoles am~ricains, en vertu de l'alin~a a de ladite
loi ; financer l'achat de biens et de services destines A d'autres pays, en vertu de
l'alin~a d de ladite loi ; r~gler les d~penses des Rtats-Unis en vertu de l'alin~a /
de ladite loi ; financer des 6changes culturels internationaux en vertu de l'alin6a h
de ladite loi et financer la traduction, la publication et la distribution de livres
et de pdriodiques en vertu de l'alin~a i de ladite loi.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord seront utilis6s par lui aux fins indiqu6es au paragraphe 1 du present article,
suivant les modalit~s et rordre de priorit6 qu'il fixera. I1 est entendu que, en ce
qui concerne l'achat de biens et de services destin6s d'autres pays, les categories,
les quantit6s et les prix feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements.

Article III

D1tP6T DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera d6pos6e au compte des ftats-Unis correspondra
h la valeur en dollars, A la vente, des produits rembours~s ou finances par le Gou-
vernement des ]tats-Unis, convertie en zlotys au taux de change le plus lev6
(c'est-a-dire au taux accordant le plus grand nombre de zlotys par dollar des
ttats-Unis) qui aura 6M fix6 par le Gouvernement de la R6publique populaire
polonaise ou tout organisme relevant de ce Gouvernement et sera en vigueur 5.
la date oii le Gouvernement des ttats-Unis d6boursera les dollars. La valeur en
dollars, A la vente, comprendra les frais de transport par mer et de manutention
rembours~s ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord; toutefois, elle ne comprendra pas les frais supplkmentaires qui r~sulte-
raient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion
am6ricain.
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2. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la procddure suivante
aux zlotys d~pos~s au compte des ]tats-Unis en vertu du present Accord.
a) Les zlotys d~pos~s au compte des ]ttats-Unis seront convertis en dollars, le

jour de leur d~p6t, au taux de change qui leur aura W appliqu6, et port~s .
un compte special libell en dollars, au credit du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique A la Banque nationale de Pologne.

b) Les zlotys pr~lev~s par les ttats-Unis sur le compte special libell en dollars
aux fins 6nonc~es Ai l'article II du present Accord, h l'exclusion des achats de
biens et de services destin6s A d'autres pays, seront vers~s par la Banque natio-
nale de Pologne au taux de change le plus 6lev6 (c'est-A-dire au taux accordant
le plus grand nombre de zlotys par dollar des P-tats-Unis) qui aura 6t6 fix6 par
le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise ou tout organisme
relevant de ce Gouvernement et sera en vigueur le jour du pr~lkvement ; toute-
fois, si ce taux est moins favorable que le taux auquel ont 6t6 convertis les
zlotys d~pos~s conform~ment au paragraphe 1 du present article, c'est le taux
indiqu6 au paragraphe 1 qui sera appliqu6.

c) Pour payer les achats de biens et de services destines h d'autres pays, dont il
est question l'article II du present Accord, on d~duira du solde du compte
libell en dollars un montant 6gal aux prix en dollars des achats de cette nature
dont les deux Gouvernements seront convenus.

d) Si le compte special libell en dollars fait ressortir un solde non utilis6 au Ier j uin
1962, le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise accepte que la
Banque nationale de Pologne verse au Gouvernement des fltats-Unis - s'il
en 6met le d~sir - le l er juin de chaque annie, L dater du 1er juin 1962, la
somme de 726.000 dollars en devises dollars, le paiement de ces devises se faisant
par deduction d'un montant 6gal sur le solde du compte libell6 en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GItNPERAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise s'engage A prendre
toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition d'autres
pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles en surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es
par le Gouvernement des tRtats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de permettre 'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues
de ces produits ou de produits analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent & prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6-
ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et n'affectent pas les marches habituels des
ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits.
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Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR]E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise,
le 7 juin 1957.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
Thorsten V. KALIJARVI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:
H. KOTLICKI

tECHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'Etat des 1ttats-Unis d'Amirique au Prdsident de la diligation
dconomique polonaise

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 7 juin 1957
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux surplus agricoles entre les
Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique populaire polonaise, signd aujourd'huiI,
et plus particuli~rement au paragraphe 1 de l'article III, portant sur le taux de
change applicable aux zlotys d~pos~s par le Gouvernement de la Rdpublique
populaire polonaise en paiement des produits agricoles requs des Etats-Unis.

Je tiens A pr~ciser l'interpr6tation que le Gouvernement des ttats-Unis donne
de 'Accord intervenu et indiquer a Votre Excellence que, aussi longtemps

1 Voir p. 54 de ce volume.
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qu'aucune modification ne sera apport~e au syst~me actuel des taux de change
en Pologne, le taux de vingt-quatre (24) zlotys par dollar des ttats-Unis sera
consid~r6 comme ale plus 6lev6 (c'est-h-dire [le] taux accordant le plus grand
nombre de zlotys par dollar des ttats-Unis) qui aura 6td fix6 par le Gouvernement
de la Rdpublique populaire polonaise ou tout organisme relevant de ce Gouverne-
ment ).

Je saurais gr A Votre Excellence de recevoir confirmation de l'interpr~tation
qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'&tat:

Thorsten V. KALIJARVI

President de la dl~gation 6conomique des ttats-Unis

Son Excellence Monsieur Henryk Kotlicki
President de la d~l~gation 6conomique polonaise

II

Le Prisident de la ddligation iconomique polonaise au Secritaire d'I6tat des
Etats-Unis d'Amdrique

Washington, le 7 juin 1957
Monsieur le Secr~taire d']Ztat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 7 juin 1957, r6dig6e dans les termes suivants

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que l'interpr~tation de mon
Gouvernement est conforme k celle qui est indiqu~e dans la note pr~cit~e.

Veuillez agr6er, etc.
H. KOTLICKI

Pr6sident de la d~ldgation dconomique polonaise

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
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ACCORD 1 MODIFIANT L'ACCORD DU 7 JUIN 19572 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES t TATS-UNIS D'AMIPRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPU-
LAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRI-
COLES. SIGNt A WASHINGTON, LE 14 AODT 1957

L'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire polonaise relatif aux surplus agricoles, sign6 b
Washington le 7 juin 1957 2 est complt6 de fa~on pr~voir le financement par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de la vente de produits suppdmen-
taires et de certains frais de transport par mer, jusqu'h concurrence des montants
ci-apr~s

Montants
Produits (en millions de dollars)

B16 .......... ........................... .... 25,6
Coton ..... ...... .......................... 17,1
Frais de transport par mer ..... ................. .... 3,4

TOTAL 46,1

Les dispositions du present Accord compl~tent, sans les remplacer, les disposi-
tions de l'Accord du 7 juin 1957, et toutes les dispositions pertinentes dudit Accord,
A. l'exception du tableau relatif aux produits et aux montants qui figure k l'article
premier, sont 6galement applicables au present Accord. D~s l'entr~e en vigueur
du present Accord, il conviendra de remplacer, au paragraphe 2, d, de l'article III
de l'Accord du 7 juin 1957, les mots ((726.000 dollars)) par les mots ((2.500.000
dollars )).

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
. cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT 5, Washington, en langues anglaise et polonaise, le 14 aofit 1957.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Thorsten V. KALIJARVI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

SPASOWSKI Romuald

1 Entr6 en vigueur le 14 aoft 1957, d~s la signature, conform6ment b ses dispositions.
2 Voir p. 54 de ce volume.
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No. 4244. GENERAL AGREEMENT' FOR A PROGRAM OF
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 3 JUNE 1957

The Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic have agreed as follows:

Article I

COOPERATION AND ASSISTANCE

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic undertake to establish the bases for reciprocal coopera-
tion in the interchange of technical knowledge and skills and in related activities
designed to contribute to the balanced and coordinated development of the eco-
nomic resources and the productive capacities of Argentina in the manner hereinafter
set forth. In conformity with this Agreement, particular technical cooperation
projects will be developed to achieve those purposes, and these projects will be
carried out pursuant to written arrangements which may later be made between
the representatives of any agency of the Government of the United States designat-
ed by that Government to carry out operational responsibilities in connection
with the technical cooperation projects (referred to below as the "Agency") and
representatives of the appropriate ministries and agencies of the Government
of the Argentine Republic directly participating in such technical cooperation
projects, or between other representatives designated by the two Governments.

2. The Government of the Argentine Republic, through its duly designated
representatives, in cooperation with representatives of the Government of the
United States of America and representatives of appropriate international organ-
izations, will endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation pro-
grams being carried on in Argentina.

3. The Governments of the United States of America and of the Argentine
Republic will cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and skills
with other countries participating in technical cooperation programs associated
with that carried on in accordance with this 4greement.

I Came into force on 3 June 1957, the date of signature, in accordance with article VII (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4244. ACUERDO GENERAL PARA UN PROGRAMA DE
COOPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOS
AIRES, EL 3 DE JUNIO DE 1957

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdiblica
Argentina han convenido lo siguiente :

Articulo I.

COOPERACION Y ASISTENCIA

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repti-
blica Argentina se comprometen a establecer las bases para la cooperaci6n reci-
proca en el intercambio de conocimientos t~cnicos, especialidades y actividades
relacionadas, destinados a contribuir al desarrollo coordinado y equilibrado de los
recursos econ6micos y la capacidad de producci6n de la Argentina de la manera
que se expone mds adelante en el presente. De conformidad con este Acuerdo, se
desarrollardn programas de cooperaci6n t~cnica especiales para el logro de esos
prop6sitos, y dichos programas serdn puestos en aplicaci6n de acuerdo con los
arreglos por escrito que posteriormente pudieran concluirse entre los representantes
de cualquier agencia del Gobierno de los Estados Unidos designada por el mismo
para asumir ]a responsabilidad de las operaciones necesarias en relaci6n con los
programas de cooperaci6n t~cnica (en adelante llamada (( La Agencia )) y los repre-
sentantes de los Ministerios y Organismos apropiados del Gobierno de la Repdiblica
Argentina que participen directamente en los programas de cooperaci6n t~cnica
precitados, o entre otros representantes designados por ambos Gobiernos.

2. El Gobierno de la Repilblica Argentina, por intermedio de sus representantes
debidamente designados, en cooperaci6n con los representantes del Gobierno de
los Estados Unidos de America y los representantes de las organizaciones inter-
nacionales apropiadas, tratardn de coordinar e integrar todos los programas de
cooperaci6n t~cnica que se realizan en la Argentina.

3. Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repdiblica Argen-
tina cooperardn en el intercambio mutuo de conocimientos t~cnicos y especiali-
dades con otros paises participantes en los programas de cooperaci6n t~cnica
relacionados con el que se desarrolla de conformidad con el presente Acuerdo.
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4. The Government of the Argentine Republic will endeavor to make effective
use of the results of the program carried on in accordance with this Agreement.

5. The two Governments will, upon request of either of them, consult with
regard to any matter relating to the application of this Agreement to agreements
and arrangements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations
pursuant to such agreements or arrangements.

Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic will communicate to one another in a form and at times
to be mutually agreed upon :
a) Information concerning projects, measures and operations carried on under

this Agreement, including a statement of the use of funds, materials, equipment,
and services provided thereunder ;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being requested
of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, both Governments will make public
in their respective countries reports on the technical cooperation program carried
on pursuant to this Agreement. Such reports shall include information as to
the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and of the Argentine
Republic will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the
technical cooperation program carried on in accordance with this Agreement.

Article III

THE MISSION

The Government of the United States of America will furnish a Mission of
technicians and specialists, under the supervision of a Director, to collaborate
in carrying out the Program of Technical Cooperation. The size and composition
of this Mission will be determined by the Government of the United States of
America after consultation with and acceptance by the Government of the Argen-
tine Republic. The Director and the other members of the Mission will be appoint-
ed by the Government of the United States of America subject to prior acceptance
by the Government of the Argentine Republic.

Article IV

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All technical and administrative personnel financed by the Government
of the United States of America, except citizens or permanent residents of the
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4. El Gobierno de la Repblica Argentina tratarA de hacer uso efectivo de
los resultados del programa desarrollado de conformidad con el presente Acuerdo.

5. Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, se consultarin con
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n del presente Acuerdo, en lo
que se refiere a acuerdos o convenios que hayan sido concluidos anteriormente o
puedan concluirse posteriormente entre ellos, o a operaciones conformes a tales
acuerdos o convenios.

Articulo II

INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repli-
blica Argentina se comunicarin mutuamente en la forma y en los momentos que
convendrd.n:
a) La informaci6n relativa a proyectos, medidas y operaciones desarrollados en

virtud del presente Acuerdo, inclusive una declaraci6n sobre el empleo de los
fondos, materiales, equipos y servicios suministrados en virtud del mismo;

b) La informaci6n relativa a asistencia t~cnica que ha sido o es solicitada de otros
paises o de organizaciones internacionales.

2. Por lo menos una vez por aflo, ambos Gobiernos dardn a publicidad en sus
respectivos pases informes sobre el programa de cooperaci6n t6cnica desarrollado
en cumplimiento del presente Acuerdo. Dichos informes incluirdn datos sobre el
empleo de fondos, materiales, equipos y servicios.

3. Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica Argen-
tina tratardn de dar amplia publicidad a los objetivos y a la marcha del programa
de cooperaci6n t~cnica desarrollado de conformidad con el presente Acuerdo.

A rticulo III

LA MisI6N

El Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionar. una Misi6n de
t~cnicos y especialistas, bajo la supeivisi6n de un Director, para colaborar en la
realizaci6n del Programa de Cooperaci6n Tdcnica. El nfimero y la composici6n de
dicha Misi6n serdn determinados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
previa consulta con y aceptaci6n por el Gobierno de la Repfiblica Argentina. El
Director y los demis miembros de la Misi6n serdn designados por el Gobierno de
los Estados Unidos de America con sujeci6n a la aceptaci6n previa del Gobierno
de la Repilblica Argentina.

Articulo IV

DERECHOS Y EXENCIONES

1. Todo el personal t~cnico y administrativo financiado por el Gobierno de
los Estados Unidos de America, con excepci6n de los ciudadanos o residentes per-
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Argentine Republic, whether employed directly by that Government or under
contracts financed by that Government with public or private organizations,
who are present in the Argentine Republic to perform work for the Program of
Technical Cooperation and whose entrance into the country has been approved
by the Government of the Argentine Republic under the terms of Article III
hereof shall be exempt from all income and social security taxes levied in the
Argentine Republic with respect to income upon which they are obligated to pay
taxes of a similar kind to the Government of the United States of America and
from taxes on the ownership or use of personal property intended for their own
use. These said personnel and members of their families will receive the same
treatment regarding payment of taxes, customs or other duties, and fees of any
kind and the importation and exportation of personal property as that granted
to diplomatic personnel of the Embassy of the United States Government, under
Argentine Law.

2. Any supplies, material, equipment or funds introduced into or acquired
in Argentina by the Government of the United States of America, or any contractor
financed by that Government, for the purposes of any program or project conducted
pursuant to this Agreement, shall, while such supplies, materials, equipment or
funds are used in connection with such a program or project, be exempt from any
taxes on ownership or use of property, and any other taxes, investment or deposit
requirements and currency controls in Argentina, and the import, export, purchase,
use or disposition of any such supplies, material, equipment or funds in connection
with such a program or project shall be exempt from any tariffs, customs duties,
import and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any
other taxes or similar charges in Argentina.

3. Funds introduced into the Argentine Republic for the purposes of this
Agreement shall be convertible into currency of the Argentine Republic at the
highest rate in terms of the number of pesos per United States dollar which, on
the date the conversion is made, is not unlawful in the Argentine Republic.

Article V

ADMINISTRATION OF THE PROGRAM

1. The implementation of the program to be undertaken under this Agree-
ment may include cooperation with national, provincial and local governmental
agencies in the Argentine Republic, as well as with organizations of a public or
private character and international organizations of which the United States of
America and the Argentine Republic are members.

2. The Government of the Argentine Republic agrees to bear a fair share
of the costs of technical cooperation projects conducted pursuant to this Agreement.
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manentes en la Repfiblica Argentina, empleados directamente por dicho Gobierno
o bajo contratos financiados por el mismo con organizaciones piiblicas o privadas,
que se encuentre en la Repdiblica Argentina para realizar tareas de cumplimiento
del Programa de Cooperaci6n T~cnica y cuya entrada al pas haya sido aprobada
por el Gobierno de la Repilblica Argentina, de conformidad con el Articulo III del
presente, estari eximido de todos los impuestos a los r6ditos y de seguridad social
establecidos en la Repdiblica Argentina con respecto a los ingresos sobre los cuales
est6 obligado a pagar impuestos de naturaleza similar al Gobierno de los Estados
Unidos de America y de los impuestos sobre la propiedad o uso de bienes muebles,
destinados a su propio uso. Dicho personal y los miembros de su familia recibir~n
el mismo tratamiento con respecto al pago de impuestos, derechos aduaneros u
otros gravimenes y derechos de cualquier indole y a la importaci6n y exportaci6n
de bienes personales, tal como se asegura al personal diplom~tico de la Embajada
del Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con las disposiciones legales vigen-
tes en la Argentina.

2. Todos los suministros, materiales, equipos o fondos introducidos o adquiri-
dos en la Argentina por el Gobierno de los Estados Unidos de America o cualquier
contratista financiado por dicho Gobierno, a los fines de cualquier programa o
proyecto desarrollado en virtud del presente Acuerdo, estardn eximidos, mientras
dichos suministros, materiales, equipos o fondos sean utilizados en relaci6n con
dicho programa o proyecto, de cualesquiera impuestos sobre la propiedad o el uso
de bienes, y de cualquier otro impuesto, requisitos sobre inversiones o dep6sitos
y controles financieros en la Argentina, y la importaci6n, exportaci6n, compra,
utilizaci6n o disposici6n de cualesquiera de dichos suministros, materiales, equipos
o fondos relacionados con los programas o proyectos precitados estar~n eximidos
de todos los aranceles, derechos aduaneros, impuestos a la importaci6n y expor-
taci6n, impuestos a la compra o disposici6n de bienes, y de todo otro impuesto
o derecho similar en la Argentina.

3. Los fondos introducidos en la Repfiblica Argentina a los fines del presente
Acuerdo ser~n convertibles a la moneda de la Repdiblica Argentina al m.s alto
tipo de cambio en tdrminos de cantidad de pesos por d6]ar estadounidense que, en
el momento de realizarse la conversi6n, no sea ilegal en la Repdiblica Argentina.

A rticulo V

ADMINISTRAcI6N DEL PROGRAMA

1. La ejecuci6n del programa a desarrollarse en virtud del presente Acuerdo
podrA incluir la cooperaci6n con entidades gubernamentales, nacionales, provin-
ciales y locales de la Repdiblica Argentina, asi como con organizaciones de caricter
pdiblico o privado y organizaciones internacionales de las que los Estados Unidos
de America y la Repiiblica Argentina sean miembros.

2. El Gobierno de la Repfiblica Argentina conviene en hacerse cargo de una
parte equitativa del costo de los proyectos de cooperaci6n tdcnica desarrollados de
conformidad con el presente Acuerdo.
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3. Written arrangements pursuant to this Agreement may contain provisions
relating to the purposes of the project ; the extent of the contribution of the parties
thereto in terms of funds, personnel, supplies, materials, equipment, facilities or
services; the methods to be employed for the disbursement of and accounting
for funds ; the policies and administrative procedures to be applied; the establish-
ment of cooperative services within the appropriate ministries and agencies of
the Government of the Argentine Republic to administer activities in accordance
-with this Agreement ; and such other matters as may be suitable and desirable.

4. Upon substantial completion of any project, a completion memorandum
will be drawn up and signed by the Director or other designated representative
,of the Agency and by the duly designated representative of the Ministry or agency
of the Argentine Republic directly participating in the project, or by other repre-
-sentatives designated by the two Governments. It will provide a record of the
-work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the
-problems encountered and solved, and related basic data.

Article VI

GUARANTEES

The two Governments will establish procedures whereby the Government
,of the Argentine Republic will so deposit, segregate, or assure title to all funds
.allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the Govern-
ment of the United States that such funds shall not be subject to garnishment,
.attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
-organization or government when the Government of the Argentine Republic is
.advised by the Government of the United States that such legal process would
-interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance.

Article VII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

1. This Agreement shall be known as : "General Agreement for a Program
-of Technical Cooperation between the Government of the United States of America
and the Government of the Argentine Republic". It shall enter into force on the

-date on which it is signed. It shall remain in force until three months after either
Government shall have given notice in writing to the other of its intention to
terminate the Agreement. Except as otherwise provided in written arrangements
-pursuant to this Agreement, the obligations of both Governments under this
Agreement shall be subject to the availability of appropriations to them, respec-
-.tively, for the purposes of this program.
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3. Los arreglos por escrito en cumplimiento del presente Acuerdo podrdn
contener disposiciones referentes a los prop6sitos del proyecto ; el alcance de la
contribuci6n de las partes en el mismo en t~rminos de fondos, personal, suministros,
materiales, equipos, instalaciones o servicios ; los m~todos a ser empleados para el
desembolso de fondos y la contabilidad de los mismos ; las politicas y procedimientos
administrativos a ser aplicados ; el establecimiento de servicios cooperativos dentro
de los correspondientes ministerios y organismos del Gobierno de la Repfiblica
Argentina para dirigir las actividades de conformidad con el presente Acuerdo;
y los dems asuntos que puedan ser adecuados y convenientes.

4. Cuando se haya completado substancialmente cualquier proyecto, el
director u otro representante designado de la Agencia y el representante debida-
mente designado del Ministerio u Organismo de la Repfiblica Argentina que par-
ticipa directamente en el proyecto, u otros representantes designados por los dos
Gobiernos, redactardn y firmar.n un memorandum de conclusi6n. En el mismo
se informarA sobre la labor realizada, los objectivos que se trataba alcanzar, los
gastos hechos, los problemas enfrentados y resueltos, y datos bdsicos conexos.

A rticulo VI

GARANTIAS

Los dos Gobiernos establecern procedimientos mediante los cuales el Gobierno
de la Repdblica Argentina depositari, asignard o asegurarA el derecho a todos los
fondos destinados o derivados de cualquier programa de asistencia emprendido
por el Gobierno de los Estados Unidos, de manera que dichos fondos no est~n
sujetos a retenci6n, incautaci6n, o embargo u otra acci6n legal por parte de nin-
guna persona, firma, agencia, compahia, organizaci6n o gobierno, cuando el Go-
bierno de la Repdblica Argentina sea informado por el Gobierno de los Estados
Unidos de America que esa acci6n legal dificultaria el logro de los objetivos perse-
guidos por el Programa de Asistencia.

Articulo VII

ENTRADA EN VIGOR, ENMIENDA Y DURACI6N

1. El presente Acuerdo llevarA como titulo : ( Acuerdo General para un Pro-
grama de Cooperaci6n Tcnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica y el Gobierno de la Repfiblica Argentina ). EntrarA en vigor en la fecha en que
sea firmado. PermanecerA en vigor hasta tres meses despuds que cualquiera de los
dos Gobiernos haya notificado por escrito al otro su intenci6n de terminar el Acuer-
do. Salvo cuando se disponga de otra manera en arreglos por escrito de conformidad
con el presente Acuerdo, las obligaciones de ambos Gobiernos en virtud del presente
Acuerdo quedarin sujetas a la disponibilidad de asignaciones que se les conceda,
respectivamente, a los fines de este programa.
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2. The two Governments shall, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3. Written arrangements entered into as provided for herein may enter
into force when signed and may remain in force beyond the termination of this
Agreement in accordance with such arrangements as the two Governments may
make in such arrangements or otherwise.

4. This Agreement shall be applicable to all technical cooperation activities
hereafter conducted between the Government of the United States of America
and the Government of the Argentine Republic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in Buenos Aires, in duplicate, in the English and Spanish languages,
this third day of June, 1957.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic of the United States of America:

Alf. DE LAFERRERE Willard L. BEAULAC

Minister of Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Worship and Plenipotentiary

[SEAL] [SEAL]
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2. A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultardn sobre
cualquier asunto relativo a la aplicaci6n o enmienda del presente Acuerdo.

3. Los arreglos por escrito concluidos tal como se dispone en el presente podrAn
entrar en vigor cuando sean firmados y podrdn permanecer en vigor hasta despu~s
de la terminaci6n del presente Acuerdo, de conformidad con lo que pudieran
haber convenido los dos gobiernos en dichos arreglos o de otra manera.

4. El presente Acuerdo serd aplicable a todas las actividades de cooperaci6n
t~cnica desarrolladas en el futuro entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6-
rica y el Gobierno de la Repfiblica Argentina.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han suscripto el presente Acuerdo.

DADO en Buenos Aires, en duplicado,
3 de junio de 1957.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Argentina:

Alf. DE LAFERRERE

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

[SELLO]

en los idiomas ingles y castellano, el

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Willard L. BEAULAC

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4244. ACCORD GtN1RRAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tfTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPt-RATION TECHNIQUE. SIGNt
A BUENOS-AIRES, LE 3 JUIN 1957

Le Goivernement des Atats-Unis d'Amerique et le Gouverneinent de la
R~publique Argentine sont convenus de ce qui suit:

Article premier

COOPP-RATION ET AIDE

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique Argentine s'engagent . jeter les bases d'une collaboration mutuelle
en vue de la mise en commun de connaissances techniques, tant th~oriques que
pratiques, et d'activit~s connexes destinies A favoriser le d~veloppement harmo-
nieux et coordonn6 des ressources dconomiques et des moyens de production de
r'Argentine, comme il est indiqud ci-apr~s. Conform~ment aux dispositions du
present Accord, des projets sp~ciaux de coop6ration technique seront 6labor~s
pour parvenir h ces fins et seront executes en application des dispositions d'arran-
gements qui pourront 6tre conclus ult~rieurement sous forme 6crite par les repr6-
sentants de tout organisme du Gouvernement des Rtats-Unis que ce Gouvernement
aura charg6 d'assumer des responsabilit~s touchant l'ex~cution des projets de
cooperation technique (ci-apr~s d~nomm6 1' (Organisme s) et des repr~sentants
des minist~res et organismes comptents du Gouvernement de la R~publique
Argentine qui participeront directement . 1'ex~cution desdits projets, ou par
d'autres repr~sentants d~signds par les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de la R~publique Argentine, par l'interm6diaire de ses
repr~sentants dfiment autoris~s, agissant de concert avec des repr6sentants du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants des institutions
internationales compdtentes, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les
programmes de cooperation technique en cours d'ex~cution en Argentine.

3. Les Gouvernements des ttats-Unis d'Amrique et de la R~publique Argen-
tine collaboreront A ]a mise en commun de connaissances techniques, tant th6oriques
que pratiques, avec les autres pays qui participent des programmes de cooperation
technique analogues A celui qui sera ex~cut6 en application du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1957, date de la signature, conformdment & l'alinda 1 de Var-

ticle VII.
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4. Le Gouvernement de la Rdpublique Argentine s'efforcera d'utiliser de fagon
efficace les rdsultats du programme ex~cut6 en application du present Accord.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de l'un ou de l'autre,
sur toutes questions ayant trait l'application des dispositions du present Accord
A des accords et A des arrangements qui ont ddjk W conclus entre eux ou le seront
ultdrieurement, ainsi qu'aux operations qui sont effectudes en application desdits
accords ou arrangements.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITA

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique Argentine se communiqueront, dans la forme et aux dpoques qui
seront fix~es d'un commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les mesures et les op6rations executds en
vertu du present Accord, ces renseignements comprenant notamment un expos6
relatif l'utilisation des fonds, des matires, du materiel et des services fournis
aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 demand~e ou
qui est demand~e h d'autres pays ou A des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, les deux Gouvernements publieront, dans leur
pays respectif, des rapports sur le programme de coopdration technique exdcutd
en vertu du present Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements
au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du matdriel et des services.

3. Les Gouvernements des t-tats-Unis d'Am~rique et de la R~publique Argen-
tine s'efforceront de donner une large publicitd aux objectifs du programme de
cooperation technique et aux progr~s r~alisds dans son execution en application
du present Accord.

Article III

LA MISSION

Le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique d~tachera une mission de
techniciens et de sp6cialistes qui, sous l'autorit6 d'un Directeur, collaboreront &
la mise en ceuvre du programme de cooperation technique. L'effectif et la compo-
sition de cette mission seront fixds par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
apr~s consultation du Gouvernement de la R6publique Argentine et avec son
agr~ment. Le Directeur et les autres membres de la mission seront nommds par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, sous r6serve de l'approbation pr~alable
du Gouvernement de la Rdpublique Argentine.
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Article IV

DROITS ET PRIVILtGES

1. A l'exception des citoyens de la R~publique Argentine ou des personnes
ayant leur r~sidence permanente dans ce pays, tous les agents administratifs et
techniques h la charge du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, que ce Gou-
vernement les emploie directement ou en vertu de contracts pass6s (pour des
operations financ~es par ledit Gouvernement) avec des organismes publics ou priv~s,
qui se trouvent en Argentine pour y remplir des fonctions relatives au programme
de cooperation technique et dont l'entr~e dans le pays a 6t6 approuv~e par le
Gouvernement de la R6publique Argentine aux termes de l'article III du present
Accord, seront exon6r~s de tout imp6t sur le revenu et de toute cotisation de
scurit6 sociale pergus dans la R~publique Argentine en ce qui concerne les revenus
pour lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts ou des cotisations analogues an
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ainsi que de tous imp6ts sur la propri~t6
ou l'utilisation de biens personnels destines leur propre usage. Lesdits agents
et les membres de leur famille jouiront en ce qui concerne le paiement des imp6ts,
des droits de douane on de tous autres droits ou charges, ainsi que l'importation
et l'exportation de leurs biens personnels, des m~mes privileges que ceux que la
l6gislation argentine accorde au personnel diplomatique de l'Ambassade des Rtats-
Unis d'Am~rique.

2. Les fournitures, les mati~res, le materiel et les fonds que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique, ou tout entrepreneur effectuant des opdrations finan-
cdes par ce Gouvernement, importera ou acqurra en Argentine en vue de l'ex~cu-
tion d'un programme ou d'un projet entrepris en vertu du pr6sent Accord seront,
tant que lesdits fournitures, mati~res, materiel et fonds seront utilis~s aux fins
dudit programme ou projet, exon~r~s en Argentine de tous imp6ts sur la proprift6
et l'utilisation des biens, ainsi que de tous autres imp6ts, obligations en mati~re
d'investissement et de d~p6t, et du contr6le des changes, et l'importation, l'expor-
tation, l'acquisition, l'utilisation ou la cession de ces fournitures, mati~res, mat6riel
ou fonds aux fins d'un tel programme on projet seront exonors en Argentine de
tous droits de douane quels qu'ils soient ainsi que de toutes taxes At l'importation
on 5. l'exportation, taxes sur l'acquisition ou la cession de biens et de toutes autres
taxes et charges analogues.

3. Les fonds import~s en Argentine pour l'ex~cution des dispositions du
present Accord pourront 6tre convertis en monnaie de la R~publique Argentine
au taux 16gal le plus favorable au dollar au moment de la conversion.

Article V

ADMINISTRATION DU PROGRAMME

1. La mise en ceuvre du programme qui doit 6tre entrepris en vertu du present
Accord pourra donner lieu h une cooperation avec les organes administratifs
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nationaux, provinciaux et locaux de la R~publique Argentine, ainsi qu'avec des
organismes de caract~re public ou priv6 et des organisations internationales dont
les Ittats-Unis d'Am~rique et la R~publique Argentine sont membres.

2. Le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage a supporter une
part 6quitable des d~penses relatives aux projets de cooperation technique executds
en vertu du prdsent Accord.

3. Des arrangements 6crits conclus en application du present Accord pourront
contenir des dispositions relatives : aux fins du projet; a l'importance de la contri-
bution que les Parties apporteront sous forme de fonds, de personnel, de fournitures,
de mati~res, de materiel, de facilit6s ou de services; aux m~thodes a suivre en
mati~re de gestion des fonds et de comptabilitd; aux principes directeurs et aux
procedures administratives . appliquer; a la creation, au sein des minist~res et
organismes comptents de la R~publique Argentine, de services de cooperation
charges de diriger les activit~s entreprises en application du present Accord;
enfin, h toutes autres questions a propos desquelles on jugera opportun et souhai-
table de prendre de telles dispositions.

4. Lorsqu'un projet sera en grande partie achev6, le Directeur, ou tout autre
repr~sentant de l'Organisme d~signd A cet effet, et le reprdsentant daiment ddsignd
du minist~re ou de l'Organisme de la R~publique Argentine participant directement
au projet, ou d'autres repr~sentants d~sign~s par les deux Gouvernements, r~dige-
ront et signeront un mdmorandum final rendant compte des travaux accomplis,
des objectifs viss, des d~penses effectu~es, des difficult~s rencontr~es et r~solues,
ainsi que de tous autres 6lments importants et pertinents.

Article VI

GARANTIES

Les deux Gouvernements conviendront de m6thodes par lesquelles le Gouver-
nement de la R~publique Argentine ddposera, cantonnera ou s'appropriera toutes
les sommes affect~es A un programme d'assistance mis en ieuvre par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles
que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-
arr~ts, ou d'autres procedures judiciaires a la requfte d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de soci6t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient,
lorsque le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique fera savoir au Gouvernement
de la R~publique Argentine que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle
A la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

Article VII

ENTREE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURE

1. Le pr6sent Accord sera d6sign6 sous le titre d' (( Accord g~ndral entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
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Argentine relatif h un Programme de cooperation technique ). I entrera en vigueur
la date de sa signature. II restera en vigueur jusqu'A I'expiration d'un dMlai de

trois mois & compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura
notifid par 6crit l'autre son intention d'y mettre fin. Sauf s'il en est d6cidd autre-
ment dans des arrangements dcrits conclus en application du present Accord, les
deux Gouvernements ne seront tenus d'ex~cuter les obligations qui leur incombent
en vertu du pr6sent Accord que dans la mesure oi ils disposeront tous deux des
credits n~cessaires pour la mise en oeuvre du programme.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, h ]a demande de Fun ou de 'autre,
sur toutes questions ayant trait h 1'application des dispositions du present Accord,
ou aux modifications h y apporter.

3. Les arrangements 6crits conclus conformdment aux dispositions du present
Accord pourront entrer en vigueur k la date de leur signature et rester en vigueur
au-delM de la date d'expiration du present Accord, conform~ment aux dispositions
que les deux Gouvernements pourront prendre dans lesdits arrangements ou autre-
ment.

4. Le present Accord s'appliquera A tous les programmes de coop6ration
technique qui seront mis en ceuvre par le Gouvernement des tftats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la R~publique Argentine.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Buenos-Aires, le 3 juin 1957, en langue anglaise
et en langue espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Argentine: des ttats-Unis d'Am~rique:

Alf. DE LAFERRERE Willard L. BEAULAC
Ministre des relations ext6rieures et Ambassadeur extraordinaire

du culte. et pl6nipotentiaire

[SCEAU] [SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Agricultural Commodities Agreement
Agricultural Trade Development
Signed at La Paz, on 7 June 1957

under Title I of the
and Assistance Act.

Exchange of notes constituting an agreement amending ar-
ticle I of the above-mentioned Agreement. La Paz,
17 and 21 June 1957

Exchange of notes
ing article I
7 June 1957.

constituting an agreement further amend-
of the above-mentioned Agreement of
La Paz, 30 August 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 March 1958.

ICTATS-UNIS D'AMI9RIQUE
et

BOIJVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et a favoriser le
commerce agricole. Sign6 a La Paz, le 7 juin 1957

ICchange de notes constituant un accord modifiant l'article
premier de 'Accord susmentionne. La Paz, 17 et 21 juin
1957

I change de notes constituant un accord modifiant a nouveau
l'article premier de l'Accord susmentionne du 7 juin
1957. La Paz, 30 aouit 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 25 mars 1958.
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No. 4245. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
LA PAZ, ON 7 JUNE 1957

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
-commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities ;

Considering that the purchase for bolivianos of surplus agricultural commod-
ities produced in the United States of America will assist in achieving such an
,expansion of trade ;

Considering that the bolivianos accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries and will contribute to the efforts of the
Government of Bolivia to stabilize the Bolivian economy;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
.agricultural commodities to the Government of Bolivia pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR BOLIVIANOS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
.and acceptance by the Government of Bolivia during the period ending June 30,
1957, of purchase authorizations, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Government of
Bolivia, for bolivianos, of the following agricultural commodities determined to

1 Came into force on 7 June 1957, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N O. 4245. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERI-
CA AL AMPARO DEL TITULO I DE LA LEY DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SOBRE EL DESA-
RROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA.
FIRMADO EN LA PAZ, EL 7 DE JUNIO DE 1957

El Gobierno de la Repidblica de Bolivia y el Gobierno de los Estados Unidos
de America :

Reconociendo que es aconsejable la expansi6n del comercio de productos
agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas, en manera tal que no
desplace los mercados normales de los Estados Unidos de America para dichos
productos, ni perturbe indebidamente los precios mundiales de los mismos;

Considerando que la compra en moneda boliviana de excedentes agricolas pro-
ducidos en los Estados Unidos de Am6rica contribuirA a lograr dicha expansi6n;

Considerando que los bolivianos, producto de dichas compras, se utilizarin
en forma beneficiosa para ambos paises y contribuirin a los esfuerzos del Gobierno
boliviano para estabilizar la economia del pais ;

En el deseo de formular las bases que regirin las ventas a la Repfiblica de
Bolivia de excedentes agricolas, de acuerdo con el Titulo I de la Ley de los Estados
Unidos de America Sobre el Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia, y sus
respectivas enmiendas, asi como las medidas que los dos Gobiernos tomar~n indi-
vidual y colectivamente para levar a cabo la expansi6n del comercio de dichos
productos;

Han convenido en lo siguiente:

A rticulo I

VENTAS EN MONEDA BOLIVIANA

1. Con sujeci6n a la emisi6n, por el Gobierno de los Estados Unidos de Am-
rica y aceptaci6n por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia de autorizaciones de
compra durante el periodo que termina el 30 de junio de 1957, el Gobierno de los
Estados Unidos de America se compromete a financiar, a compradores autorizados
por el Gobierno de la Repdiblica de Bolivia, la venta en moneda boliviana de los
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be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act in the amount indicated

Amount

Commodity (Million $)

Wheat ...... .... .......................... $ 3.0
Wheat Flour ......... ....................... 1.75
Rice ....... ........................... .... 1.48
Ocean Transportation (est.) ....... ................. 0.52

TOTAL $ 6.75

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the bolivianos accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF BOLIVIANOS

1. The two Governments agree that the bolivianos accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant
to this agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :
(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities, for

international educational exchange, for financing the translation, publication
and distribution of books and periodicals, and for other expenditures by the
Government of the United States of America under subsections 104 (a),
104 (c), 104 (h), 104 (i) and 104 (/) of the Act, the boliviano equivalent of

$1.15 million.
(b) To provide assistance of the types provided for under subsection 104 (j) of the

Act, the boliviano equivalent of an amount not to exceed $200,000.

(c) For a loan to the Government of Bolivia to promote the economic development
of Bolivia under subsection 104 (g) of the Act, the boliviano equivalent of
$5.4 million, the terms and conditions of which will be included in a supple-
mental agreement between the two Governments. Not less than the boliviano
deposit equivalent of $ 3.0 millions of this sum will be reserved for relending
to private enterprise through established banking facilities under procedures
to be agreed upon by the two governments. It is understood that the loan
will be denominated in dollars, with payment of principal and interest to be
made in U.S. dollars or, at the option of the Government of Bolivia in bolivianos,
such payments in bolivianos to be made at the applicable exchange rate as
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siguientes productos agricolas definidos como excedentes conforme el titulo I
de la Ley de los Estados Unidos de America Sobre el Desarrollo del Comercio
Agrfcola y Asistencia, en las cantidades que se indican a continuaci6n :

Cantidad
A rticulo en ddlares

Trigo ...... ... ....................... $ 3. 000. 000
Harina de Trigo ..... .................. .... 1. 750. 000
Arroz ......... ....................... 1. 480. 000
Fletes Maritimos (est.) ....... ................ 520. 000

$6. 750. 000

Las autorizaciones de compra, emitidas conforme a las estipulaciones prece-
dentes, comprenderdn disposiciones relativas a la venta y entrega de productos,

al tiempo y requisitos de dep6sito de moneda boliviana resultante de tales ventas,
y a otros puntos pertinentes.

A rticulo II

APLICACI6N DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA

1. Ambos Gobiernos convienen en que los fondos en bolivianos que corres-

pondan al Gobierno de los Estados Unidos de America como producto de las

ventas realizadas de acuerdo al presente Convenio, se utilizardn en la forma y

6rden de prioridad que determine el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,

para los siguientes fines y en las cantidades que a continuaci6n se indican :

a) Para contribuir al desarrollo de nuevos mercados para productos agricolas de
los Estados Unidos de America; para costear el intercambio de actividades

educativas internacionales ; para la traducci6n, publicaci6n y distribuci6n de
libros y peri6dicos, y para otros gastos del Gobierno de los Estados Unidos de

America, dentro de las subsecciones a), c), h), i), y /), de la Secci6n 104 de la
Ley citada, el equivalente en moneda boliviana de 1.150.000.- de d6lares,

b) Para proporcionar ayuda en la forma prevista en la subsecci6n 104 j), de la
mencionada Ley, una cantidad que no excederA del equivalente en moneda
boliviana de 200.000 d6lares,

c) Para un pr~stamo al Gobierno de la Replblica de Bolivia, destinado a fomentar

el desarrollo econ6mico del pais, de acuerdo a la secci6n 104 g) de la Ley, el
equivalente en moneda boliviana de 5.400.000 d6lares, cuyos t6rminos y con-

diciones serin incluidos en un Convenio complementario entre ambos Gobiernos.
El equivalente, en moneda boliviana de una cantidad no menor a 3.000.000.-

d6lares, se reservar, para pr~stamos a empresas particulares mediante las facili-

dades bancarias establecidas, segdin procedimientos que acordarin ambos Gobiernos.
Se entiende que el pr~stamo se computard en d6lares de los Estados Unidos

de America, con el pago de capital e intereses en la misma moneda o en bolivianos,

a elecci6n del Gobierno de Bolivia.
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defined in the loan agreement, in effect on the date of the payment. It is
further understood that loan funds shall be disbursed only after prior agreement
as to the uses of such loan funds. These and other provisions will be set forth
in the loan agreement and any agreement supplemental thereto. In the event
the bolivianos set aside for loans to the Government of Bolivia are not advanced
within three years from the date of this agreement as a result of failure of the
two Governments to reach agreement on the use of the bolivianos for loan
purposes, the Government of the United States of America may use the boli-
vianos for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of bolivianos accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
is less than the boliviano equivalent of $ 6.75 million the amount available for a
loan to the Government of Bolivia under subsection 104 (g) would be reduced by
the amount of such difference ; in the event the total boliviano deposit exceeds
the equivalent of $ 6.75 million, 20 percent of the excess would be available for
the use of the Government of the United States of America under subsection 104 (I)
and 80 percent would be available for the loan.

Article III

DEPOSIT OF BOLIVIANOS

The deposit of bolivianos to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall
be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the
dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of
the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Bolivia agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement,
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Los pagos en bolivianos se efectuard.n al tipo de cambio vigente en ]a fecha
de cada pago, conforme lo determine en el Contrato de Pr~stamo.

Se entiende, ademds, que los fondos del pr~stamo serin entregados solamente
despu~s de haberse llegado a un acuerdo acerca de su empleo.

Estas y otras disposiciones se establecerin en el Contrato de Pr~stamo y en
cualquier otro acuerdo complementario pertinente. En caso de que los bolivianos
destinados para Pr~stamos al Gobierno de Bolivia non fueran entregados en el
transcurso de tres afios de la fecha de este Convenio, por no haber ilegado los
dos Gobiernos a un entendimiento sobre su empleo para fines crediticios, el Gobier-
no de los Estados Unidos de America podri utilizar los bolivianos para cualquier
otro fin autorizado por la Secci6n 104 de la Ley ya mencionada.

2. En caso de que el total de los fondos en moneda boliviana correspondientes
al Gobierno de los Estados Unidos de America, como resultado de las ventas hechas
en conformidad con el presente Convenio, fuese menor que el equivalente en moneda
boliviana de 6.750.000 d6lares, la cantidad disponible para pr~stamo al Gobierno
de Bolivia, sujeto a los t~rminos de la Subsecci6n 104 g), se reducirA en el monto de
dicha diferencia. Si el dep6sito total en moneda boliviana excede el equivalente a
6.750.000 d6lares, el 20 % del excedente serA puesto a disposici6n del Gobierno
de los Estados Unidos de America para su empleo de conformidad a lo dispuesto
en la Subsecci6n 104 ), y el 80 % restante se destinard al pr~stamo.

Articulo III

DEP6SITO EN MONEDA BOLIVIANA

El dep6sito en moneda boliviana en la cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos de America, hecho en pago de los costos de los productos y fletes maritimos
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de America (con excepci6n de
los costos suplementarios ocasionados por el cumplimiento del requisito sobre
utilizaci6n de vapores de bandera de los Estados Unidos de America) se compu-
tara al tipo de cambio, para el d6lar de los Estados Unidos de America corriente-
mente aplicado a las operaciones de importaci6n (con exclusi6n de las importaciones
que gozaren de un tipo preferencial) vigente en las fechas de desembolso de los
d6lares por bancos de los Estados Unidos o por el Gobierno de los Estados Unidos
de America, en la forma estipulada en las autorizaciones de compra.

Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1. El Gobierno de Bolivia conviene en que adoptari todas las medidas posibles
para impedir la reventa o reembarque a otros paises o el empleo en otras finalidades
que las del propio pais (excepto cuando tal reventa, reembarque o empleo hubieran
sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de America)
de los productos agricolas excedentes comprados de acuerdo a las previsiones de
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and to assure that the purchase of such commodities does not result in increased
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States
of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Bolivia agrees to furnish, upon request of the Gov-
ernment of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

SIGNED at La Paz, Bolivia, in duplicate, in the English and Spanish language
this seventh day of June, 1957.

For the Government For the Government
of the United States of America of Bolivia:

Philip W. BONSAL M. BARRAU

(SEAL]
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este Convenio, ademds, para asegurar que la compra de tales productos no resulte
en una mayor disponibilidad de los mismos o de otros productos similares en bene-
ficio de naciones no amigas de los Estados Unidos de America.

2. Los dos Gobiernos convienen en que adoptarAn precauciones adecuadas
para asegurar que las ventas o compras de productos agricolas excedentes, effectua-
das de acuerdo con este Convenio, no alterar.n indebidamente los precios mun-
diales de los productos agricolas, no desplazar in los mercados usuales de los Esta-
dos Unidos para dichos productos ni perjudicarin materialmente las relaciones
comerciales entre los paises del mundo libre.

3. Al ejecutar el presente Convenio, los dos Gobiernos procurardn asegurar
condiciones que permitan a los comerciantes privados operar eficientemente y
se esforzardn para fomentar y ampliar la demanda continua del mercado para
productos agricolas.

4. El Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar, a pedido del Gobierno
de los Estados Unidos de America, informaciones sobre el progreso del programa,
particularmente con respecto a las legadas y estado de los productos y a lo que
hubiese dispuesto para el mantenimiento de las operaciones comerciales normales e
informaci6n relacionada con las exportaciones de los mismos o de productos simi-
lares.

Artliculo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualesquiera de ellos, se consultarAn con
respecto a todo asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio 6 con el
funcionamiento de los arreglos que se efectdien como derivaci6n de este Acuerdo.

A rticulo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrard en vigencia el momento de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
para este fin, firman el presente Convenio.

SUSCRITO, en la ciudad de La Paz, en duplicado, en los idiomas espafiol e ingl6s,
a los siete dias del mes de junio de mil novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica de Bolivia: de los Estados Unidos de America:

M. BARRAU Philip W. BONSAL

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA AMENDING ARTICLE I OF THE AGRICUL-
TURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 7 JUNE 1957.2
LA PAZ, 17 AND 21 JUNE 1957

The American Chargd d'Aflaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign
A flairs and Worship

No. 33

La Paz, June 17, 1957
Excellency

Under instructions from my Government I have the honor to propose that
the first sentence of Article I of the Agricultural Commodities Agreement entered
into between our Governments on June 7, 1957,2 be amended to provide that
purchase authorizations may be issued by the Government of the United States
of America and accepted by the Government of Bolivia "during the period ending
August 31, 1957" instead of "during the period ending June 30, 1957" as presently
provided. The Agreement is to remain unchanged in all other respects.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed
that this note and Your Excellency's reply concurring therein will constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. A. GILMORE, Jr.
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Dr. Manuel Barrau Pelaez
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

L Came into force on 21 June 1957 by the exchange of the said notes.

2 See p. 78 of this volume.
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II

The Bolivian Minister tor Foreign Affairs and Worship to the American Chargd
d'Afaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 21 de junio de 1957

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota NO 33 de Su Sefiorla, que textual-
mente dice :

(( Por instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de proponer que la
primera frase del Articulo I del Acuerdo sobre Productos Agricolas, que entr6
en vigencia entre nuestros Gobiernos el 7 de Junio de 1957, sea enmendada
para proveer que las autorizaciones de compra puedan ser expedidas por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y aceptadas por el Gobierno de
Bolivia (( durante el periodo que finalice el 31 de agosto de 1957 ,, en lugar de
(( durante el periodo que finalice el 30 de Junio de 1957 ), como se ha previsto
al presente. El Acuerdo se mantiene sin alteraciones en todo sentido.

Si lo que antecede es aceptable por el Gobierno de Su Excelencia, pro-
pongo que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia concurrente con
ella, constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. )

Al anunciar a Su Sefioria que mi Gobierno se halla de acuerdo con su tenor
y la modificaci6n propuesta. le renuevo las seguridades de mi distinguida consi-
deraci6n.

M. BARRAU

A Su Sefioria Dn. Eugene Gilmore
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, June 21, 1957
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 33, which reads textually:

[See note 1]

In informing you that my Government agrees thereto and to the proposed
amendment, I renew to you the assurances of my distinguished consideration.

M. BARRAU

Mr. Eugene Gilmore
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

' Translation by the Government of the United States of America.

t Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA FURTHER AMENDING ARTICLE I OF THE
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF
7 JUNE 1957.2 LA PAZ, 30 AUGUST 1957

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign A flairs and Worship

No. 36
La Paz, August 30, 1957

Excellency:

Under instructions from my Government I have the honor to propose that
the first sentence of Article I of the Agricultural Commodities Agreement entered
into between our Governments on June 7, 1957,2 be again amended to provide
that purchase authorizations may be issued by the Government of the United
States of America and accepted by the Government of Bolivia during the period
ending October 31, 1957, instead of during the period, as previously amended,
ending August 31, 1957. The Agreement is to remain unchanged in all other
respects.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed
that this note and Your Excellency's reply concurring therein will constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip W. BONSAL

His Excellency Dr. Manuel Barrau Pelaez
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

I Came into force on 30 August 1957 by the exchange of the said notes.

2 See p. 78 and p. 86 of this volume.
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II

The Bolivian Minister or Foreign Afairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP1JBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Ndamero: ANEA. 151.
La Paz, 30 de agosto de 1957

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
ndimero 36, de fecha de hoy, que dice textualmente :

( Por instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de proponer que la
primera frase del Articulo I del Acuerdo sobre Productos Agricolas, que entr6
en vigencia sea nuevamente enmendada para proveer que las autorizaciones
de compra puedan ser expedidas por el Gobierno de los Estados Unidos de
America y aceptadas por el Gobierno de Bolivia durante el periodo que finalice
el 31 de octubre de 1957, en lugar del periodo, anteriormente enmendado, que
finaliza el 31 de agosto de 1957. El Acuerdo se mantiene sin alteraciones en
todo otro sentido.

Si lo que antecede es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, pro-
pongo que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, concurrente con
ella, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. )

Al expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno se halla en conformidad
con su tenor y la modificaci6n propuesta, me es grato renovarle el testimonio de mi
mIs alta consideraci6n.

M. BARRAU

Al sefior Philip W. Bonsai
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de orte America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION B]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. ANEA. 151.

La Paz, August 30, 1957
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note
No. 36 of this date, which reads textually:

[See note I]

Informing Your Excellency that my Government agrees with the tenor of
your note and proposed amendment, I take pleasure in renewing to you the assur-
ance of my highest consideration.

M. BARRAU

Mr. Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4245. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BOLIVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DtIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A LA PAZ, LE 7 JUIN 1957

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Bolivie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani6re que
les marches habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas des fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus contre
paiement en bolivianos favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les bolivianos provenant des achats en question seront utilisds
de mani~re A servir les int~rfts des deux pays et contribueront aux efforts du
Gouvernement bolivien pour stabiliser l'6conomie du pays;

D6sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles en
surplus au Gouvernement bolivien, conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant
a d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que con-
jointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN BOLIVIANOS

Sous r~serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique, et de leur acceptation par le Gouvernement bolivien au
cours de la p~riode se terminant le 30 juin 1957, le Gouvernement des ttats-Unis
s'engage a financer la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement bolivien
contre paiement en bolivianos, des. produits agricoles suivants d~clar~s surplus aux

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1957, d~s la signature, conform6ment k l'article VI.
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termes du titre I de la loi tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole
jusqu'a concurrence des montants indiqu~s:

Montants
Produits (en millions de dollars)

B16 .......... ............................ $ 3,00
Farine de bld ...... ....................... .... 1,75
Riz ......... .. ............................ 1,48
Frais de transport par mer (cofit estimatif) .. .......... ... 0,52

TOTAL $ 6,75

Les autorisations d'achat d~livr~es en application du present Accord contien-
dront des dispositions relatives h la vente et k la livraison des produits, aux dates
et aux modalitds de d~p6t de la contrevaleur de ces produits en bolivianos et 5
toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES BOLIVIANOS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les bolivianos acquis par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique L la suite des ventes effectu~es confor-
moment au present Accord, seront utilis6s par le Gouvernement suivant les modali-
t~s et rordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc~es ci-apr~s et jusqu'a concur-
rence des sommes indiqu~es :
a) L'6quivalent en bolivianos de 1,15 million de dollars servira a faciliter l'6tablis-

sement de nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains, a favoriser
les 6changes culturels internationaux, a financer la traduction, la publication et
la distribution de livres et de p~riodiques, et h couvrir d'autres d~penses effec-
tu~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique en vertu des paragraphes
a, c, h, i, et / de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en bolivianos de 200.000 dollars au maximum servira h fournir une
assistance dans les domaines prdvus au paragraphe j de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en bolivianos de 5,4 millions de dollars servira h consentir un prt
au Gouvernement bolivien en vue de favoriser le ddveloppement 6conomique
de la Bolivie, conform~ment au paragraphe g de r'article 104 de la loi. Les moda-
litds et les conditions de ce pr~t seront dnonc~es dans un accord compldmentaire
entre les deux Gouvernements. Sur cette somme, l'6quivalent en bolivianos de
3 millions de dollars au moins sera r~serv6 pour 6tre repr~t6 a des entreprises
privies par l'interm6diaire de banques 6tablies selon les m~thodes que les deux
Gouvernements fixeront d'un commun accord. I1 est entendu que le prt sera
libeUl6 en dollars et que le principal et les int~rts seront payables en dollars des
Itats-Unis ou en bolivianos au gr6 du Gouvernement bolivien; les montants &
payer en bolivianos seront calculus au taux de change d~fini dans le contrat de
prt et en vigueur A la date du paiement considerd. I1 est entendu, en outre, que
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les fonds destinds au pr~t ne seront vers~s qu'apr~s accord sur l'utilisation de ces
fonds. Les dispositions relatives A cette question ainsi que toutes autres disposi-
tions utiles seront dnonc~es dans le contrat de pr6t et dans tout accord com-
plmentaire. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present
Accord, les bolivianos destin6s A un pr6t au Gouvernement bolivien ne lui ont
pas W avanc~s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus &
s'entendre sur l'utilisation de ces bolivianos aux fins de pr~ts, le Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique pourra utiliser lesdits bolivianos A toute autre fin
pr~vue A l'article 104 de la loi.

2. Dans le cas oii les ventes faites dans le cadre du present Accord procure-
raient au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique une somme en bolivianos infd-
rieure A l'6quivalent de 6,75 millions de dollars, la somme pouvant tre pr~t6e au
Gouvernement bolivien en vertu du paragraphe g de l'article 104 de la loi serait
diminu~e de la diff6rence ; si, au contraire, le total des bolivianos ddpos~s est supd-
rieur A l'dquivalent de 6,75 millions de dollars, 20 pour 100 de l'exc6dent pourront
6tre utilis~s par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique aux fins pr~vues au
paragraphe / de l'article 104 et 80 pour 100 pourront 8tre prates.

Article III

DAP6T DES BOLIVIANOS

La somme en bolivianos qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique pour le paiement des produits et du fret financ6s par ce
Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas
6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain) sera
calcul6e au taux de change du dollar des ttats-Unis g~n~ralement applicable aux
importations (A l'exception des importations b~ndficiant d'un taux pr~f6rentiel) A
la date ofi les banques des 1 tats-Unis ou le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique d~bourseront les dollars, conform~ment aux stipulations des autorisations
d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS Gf-NP-RAUX

1. Le Gouvernement bolivien s'engage A prendre toutes les mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet~s
en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition
ou cette utilisation seront express~ment approuv6es par le Gouvernement des
Rtats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre
des quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues, A ]a disposition de
pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou les achats de produits agricoles en surplus effectu6s confor-
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moment au present Accord n'entrainent pas de fluctuations excesgives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march~s habituels des ttats-
Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales
entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement bolivien s'engage . fournir, h la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'exdcution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques ainsi
que les dispositions adopt~es pour que les marches habituels ne se trouvent pas
affect~s et des renseignements concernant les exportations des produits consid~r~s
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 1'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr~sent Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du pr~sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s ]a signature.

EN FOI DE quoi les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
h cet effet, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire h La Paz (Bolivie), en langues anglaise et espagnole,
le 7 juin 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la Bolivie:

Philip W. BONSAL M. BARRAU

[SCEAU]
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1L ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AM1-RIQUE ET LA BOLIVIE MODI-
FIANT L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DU 7 JUIN
19572 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. LA PAZ,
17 ET 21 JUIN 1957

Le Charge d'aflaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de Bolivie

No 33
La Paz, le 17 juin 1957

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer de modifier la pre-
miere phrase de 'article premier de l'Accord relatif aux produitA agricoles conclu
entre nos deux Gouvernements le 7 juin 19572 de fagon que les autorisations
d'achat soient d6livr6es par le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique et accep-
tMes par le Gouvernement bolivien (( au cours de la pdriode se terminant le 31 aofft
1957 D, et non (( au cours de la p~riode se terminant le 30 juin 1957 D, ainsi qu'il est
prdvu actuellement. Toutes les autres dispositions de l'Accord resteraient inchan-
gdes.

Si les conditions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement bolivien,
mon Gouvernement propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

E. A. GILMORE, Jr
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Manuel Barrau Pelaez
Ministre des relations extdrieures et du culte
La Paz

I Entrd en vigueur le 21 juin 1957 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 92 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie au Chargd d'affaires des
stats- Unis d'A mirique

R]PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 21 juin 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & votre note n0 33, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que cette
rencontrent r'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Eugene Gilmore
Charg6 d'affaires des 1Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

note et 'amendement propos6

M. BARRAU
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA BOLIVIE MODI-
FIANT A NOUVEAU L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD
DU 7 JUIN 19572 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.
LA PAZ, 30 AO1CT 1957

L'Ambassadeur des Altats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures et
du culte de Bolivie

No 36
La Paz, le 30 aofit 1957

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de proposer de modifier &L
nouveau la premiere phrase de l'article premier de 'Accord relatif aux produits
agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 7 juin 19572 de fagon que les
autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et accept~es par le Gouvernement de la Bolivie au cours de ]a p~riode se
terminant le 31 octobre 1957, et non au cours de la pdriode se terminant le 31 aofit
1957, ainsi qu'il 6tait pr6vu en vertu d'un amendement antdrieur. Toutes les autres
dispositions de 'Accord resteraient inchang~es.

Si les conditions ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernement bolivien,
mon Gouvernement propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Philip W. BONSAL

-,Son Excellence Monsieur Manuel Barrau Pelaez
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

I Entrd en vigueur le 30 aotlt 1957 par 1'dchange desdites notes.
2 Voir p. 92 et p. 96 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de Bolivie d l'Ambassadeur des
ltats-Unis d'Atmdrique

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTPRE DES RELATIONS EXTfRIEURES ET DU CULTE

No ANEA. 151.

La Paz, le 30 aofit 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer i la note no 36 de Votre Excellence en date de ce
jour, r~digde dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les termes de la note et de
'amendement propos6 rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
M. BARRAU

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsai
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des tats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 4246. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC SUPPLE-
MENTING THE CONVENTIONS OF 25 JULY 19392 AND
18 OCTOBER 1946, 3 RELATING TO THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION, AS MODIFIED AND SUPPLE-
MENTED BY THE PROTOCOL OF 17 MAY 1948.3 SIGNED
AT WASHINGTON, ON 22 JUNE 1956

The President of the United States of America and the President of the
French Republic,

Desiring to modify and supplement the Conventions between the United
States of America and France relating to the avoidance of double taxation, signed
at Paris July 25, 1939 2 and October 18, 1946,3 as modified and supplemented by
the Protocol of May 17, 1948,.

Have designated for the purpose as their respective Plenipotentiaries:

The President of the United States of America:
John Foster Dulles, Secretary of State of the United States of America, and

The President of the French Republic:

Maurice Couve de Murville, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic at Washington,

who, having communicated to one another their full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows :

Article I

The provisions of the Convention and Protocol between the United States and
the French Republic signed at Paris on July 25, 1939 are hereby modified and
supplemented as follows :

(a) By striking out Article 1 (a) and inserting in lieu thereof the following:

"(a) In the case of the United States: The Federal income taxes (in-
cluding surtaxes and excess profits taxes) and the documentary taxes on sales
or transfers of shares of certificates of stock or bonds."

(b) By striking out Article 1 (b) and inserting in lieu thereof the following:

1 Came into force on 13 June 1957, as of the date of the exchange of the instruments of
ratification at Paris, in accordance with article III.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 259.
O United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 23.
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NO 4246. CONVENTION' ENTRE LES STATS-UNIS D'AMP_-
RIQUE ET LA RtPUBLIQUE FRAN AISE COMPLItTANT
LES CONVENTIONS DU 25 JUILLET 19392 ET DU 18 OC-
TOBRE 1946 3 TENDANT A tVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS, MODIFIIIES ET COMPLIZTIES PAR LE
PROTOCOLE DU 17 MAI 1948 3. SIGNItE A WASHINGTON,
LE 22 JUIN 1956

Le President des ttats-Unis d'Am~rique et le President de la R~publique
Franqaise,

D~sireux de modifier et completer les Conventions entre les P-tats-Unis d'Am6-
rique et la France tendant A 6viter les doubles impositions, sign~es A Paris les 25
juillet 19392 et 18 octobre 19468 et modifi~es et compl~t~es par le Protocole du
17 mai 1948 ,

Ont ddsign6 A cet effet pour leurs Plnipotentiaires:

Le President des ttats-Unis d'Amdrique:
John Foster Dulles, Secr6taire d'Petat des ]Etats-Unis d'Am~rique, et

Le Prdsident de la R~publique Fran~aise:
Maurice Couve de Murville, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de

la R~publique Frangaise A Washington,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les dispositions de la convention et du protocole entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et la R~publique fran~aise sign~s A Paris le 25 juillet 1939 sont modifi~es et
complt~es comme il suit

(a) En abrogeant l'article 1 (a) et en insdrant A sa place les dispositions sui-
vantes :

(((a) Pour les P-tats-Unis d'Amdrique: Les impbts f~d~raux sur le revenu
(y compris les surtaxes et les imp6ts sur les excddents de b~n~fices) et les
taxes qui frappent les ventes ou les transferts soit d'actions ou de certificats
d'action, soit d'obligations (documentary taxes). ))
(b) En abrogeant 'article I (b) et en ins6rant A sa place les dispositions sui-

vantes :
I Entrde en vigueur le 13 juin 1957, date de l'6change des instruments de ratification k Paris,

conform6ment & l'article III.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 259.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 23.
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"(b) In the case of France : Income tax on the income of physical persons
(proportional tax and progressive surtax), the tax on profits of companies and
other legal entities, and the tax on Stock Exchange transactions."
(c) By striking out in Article 5 the words "tax on industrial and commercial

profits" and inserting in lieu thereof the words "proportional tax."

(d) By adding immediately after Article 6 the following new Article:

"Article 6a

"Dividends and interest derived, on or after January 1, 1952, from
sources within one of the contracting States by a resident or corporation or
other entity of the other State, not having a permanent establishment in the
former State, shall be subject to tax by such former State at a rate not in
excess of 15 percent of the gross amount of such dividends or interest. Such
reduced rate of tax shall not apply to dividends or interest paid prior to the
calendar year in which are exchanged the instruments of ratification of the
present Convention if, for the taxable year in which such dividends or interest
is received, penalty for fraud with respect to the taxes which are the subject
of the present Convention has been imposed against the recipient of such
dividends or interest."
(e) (1) By striking out Article 9 as rewritten by Article I (3) of the Protocol

signed May 17, 1948, and inserting in lieu thereof the following:

"Article 9

"An individual who is a resident of one of the contracting States shall be
exempt from tax by the other contracting State upon compensation for per-
sonal services (other than income from the exercise of a liberal profession)
performed during the taxable year within such other contracting State if (a)
he is present in such other contracting State for a period or periods aggregating
not more than 183 days during the taxable year and (b) such services are
performed for or on behalf of a resident, corporation or other entity of the
former contracting State or for or on behalf of a permanent establishment,
situated within such former State, of an enterprise of such other State.

"This provision does not apply to the income referred to in Article 8."
(2) The preceding subparagraph shall have effect for taxable years beginning

on and after the first day of January of the year following the exchange of the
instruments of ratification of the present Convention.

(/) By adding immediately after Article 13 the following new article:

"Article 13a

"Any transaction in which an order for the purchase, sale or exchange
of stocks, securities or commodities originates in one of the contracting States
and is executed through a stock or commodities exchange in the other State

No. 4246
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S(b) Pour la France: L'imp6t sur le revenu des personnes physiques
(taxe proportionnelle et surtaxe progressive), l'impot sur les b~n~fices des
soci~t~s et autres personnes morales et l'imp6t sur les operations de bourse. D

(c) En rempla'ant dans l'article 5 les mots ((imp6t sur les b~ndfices industriels
et commerciaux)) par les mots (( taxe proportionnelle )).

(d) En ajoutant immdiatement apr~s P'article 6 le nouvel article suivant:

((Article 6a

((Les dividendes et int~r~ts retir6s, h partir du ler janvier 1952, de sources
situ~es sur le territoire d'un des Rtats contractants par un resident, une
soci~t6 ou toute autre personne morale de l'autre ttat, n'ayant pas d'6tablisse-
ment stable dans le premier ttat, sont impos~s dans ce premier ttat A un taux
qui ne pourra exc~der 15 pour cent du montant brut de ces dividendes ou
int~rts. Ce taux r~duit d'imp6t ne sera pas appliqu6 aux dividendes ou int~r~ts
pay~s avant l'anne civile au cours de laquelle seront 6chang~s les instruments
de ratification de la pr~sente convention, si, pour l'ann~e d'imposition pendant
laquelle ces dividendes ou intrts ont 6t6 per us, la personne qui en a b~n~fici6
a 6t6 frapp~e d'une p~nalit6 pour infraction frauduleuse concernant les imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente convention. ))
(e) (1) En abrogeant 'article 9, tel qu'il a W modifi6 par l'article 1 (3) du

Protocole sign6 le 17 mai 1948 et en ins~rant h sa place les dispositions suivantes:

(( Article 9

((Une personne qui rdside dans un des Ptats contractants sera exondr~e
par r'autre ttat contractant de l'imp6t frappant la rdmun~ration des services
personnels (autre que le revenu provenant de l'exercice d'une profession
lib~rale) accomplis au cours de l'exercice fiscal dans cet autre ttat contractant,
si : (a) elle a sjourn6 dans cet autre 1ttat contractant pendant une p~riode ou
des pdriodes dont l'ensemble n'exc~de pas 183 jours au cours de 1'exercice
fiscal, et (b) si ces services sont accomplis pour ou au profit d'un resident,
d'une socit ou autre personne morale du premier Rtat contractant ou pour
un 6tablissement stable, situ6 dans le premier Rtat, d'une entreprise de cet
autre P-tat.

(( Cette disposition ne s'applique pas au revenu mentionn6 dans l'article 8.
(2) Le paragraphe ci-dessus aura effet pour les exercices fiscaux dont le point

de ddpart sera post6rieur A l'expiration de l'annde au cours de laquelle auront 6t6
6chang6s les instruments de ratification de la prdsente convention.

(f) En ajoutant immddiatement apr~s 'article 13 le nouvel article suivant

((Article 13a

((Les operations ayant pour objet l'achat, la vente ou l'6change d'actions,
obligations et autres valeurs mobili~res ou de marchandises, pour lesquelles
des ordres sont donnds dans l'un des ttats contractants pour tre exdcut~s

No 4246
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shall be exempt by the former State from stamp or like tax otherwise arising
with respect to such transaction."

(g) By striking out Article 14 B and inserting in lieu thereof the following:

"B.-concerning France :

"(a) Proportional tax and tax on companies

"Income from securities and trusts having its source in the United
States shall be subject in France, on the gross amount thereof, to the propor-
tional tax on income of physical persons as to income from personalty; but
this tax shall be reduced by the amount of tax already paid to the United
States on the same incomie.

"However, when said income is included in the receipts of a commercial,
industrial or mining enterprise, it is, for the purposes of assessment of the tax
applicable to the profits of these organizations, considered as having effectively
sustained the proportional tax at the normal rate.

"Income from debts having its source in the United States shall be subject
in France to the proportional tax or the tax on companies, as the case may be ;
but the amount of the proportional tax or the tax on companies applicable
thereto shall be reduced by the amount of tax already paid to the United States
on the same income.

"Income other than that provided for in the preceding paragraphs shall

not be subject in France to the proportional tax on income of physical persons
or the tax on companies, as the case may be, when, pursuant to the Convention,
they are taxable in the United States.

"(b) Progressive surtax on income of natural persons

"With regard to taxpayers domiciled in France within the meaning of
French domestic legislation, the progressive surtax will be collected on income
exclusively taxable in France under the provisions of the present Convention

as well as on income from transferable securities referred to in Article 6A of the
present Convention and in the preceding subparagraph (a) of this paragraph.

"However, it will be computed according to the effective rate determined
by reference to the aggregate income of the taxpayer.

"Notwithstanding the provisions of the two preceding sentences, the

provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 164 of the General Tax Code
prescribing the mode of taxation of foreigners domiciled or residing in France
shall continue to be applied."

(h) Article 15, as modified by Article 7 (a) of the supplementary Convention

signed October 18, 1946, is further modified by striking out "In derogation of
Article 3 of the Decree of December 6, 1872" and inserting in lieu thereof "In

derogation of Article 109-2 of the General Code of Taxes."

No. 4246
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dans une bourse de valeurs ou de commerce de l'autre Rtat contractant, sont
exemptdes dans le premier 1ttat du droit de timbre ou de tous droits analogues
auxquels pourraient donner lieu de telles operations. ))
(g) En abrogeant 'article 14 Bet en insdrant A sa place les dispositions suivantes:

((B.- En ce qui concerne la France:

(((a) Taxe proportionnelle et imp6t sur les socidtgs
((Les revenus des valeurs mobilires et des trusts ayant leur source aux

ttats-Unis d'Am6rique demeurent passibles en France, sur leur montant brut,
de la taxe proportionnelle de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques
au titre des revenus de capitaux mobiliers ; mais cette taxe est diminu~e du
montant de l'imp6t d~jA. acquittd aux ttats-Unis d'Am~rique pour les m~mes
revenus.

SNanmoins, lorsque lesdits revenus sont appel~s A. ftre compris dans les
recettes d'une exploitation commerciale, artisanale, industrielle ou mini6re, ils
sont, pour l'assiette de l'imp6t aff6rent aux b6n~fices de ces exploitations, con-
sid~r~s comme ayant effectivement support6 la taxe proportionnelle au taux
normal.

(( Les revenus de cr6ances ayant leur source aux tRtats-Unis d'Am~rique
demeurent passibles en France soit de la taxe proportionnelle, soit de l'imp6t
sur les soci6t~s ; mais le montant de la taxe proportionnelle ou de l'imp6t sur
les socit6s y afferent est diminu6 du montant de l'imp6t d~jh acquitt6 aux
ttats-Unis pour les m~mes revenus.

(( Les revenus autres que ceux vis~s aux alin~as precedents ne sont pas
soumis en France A la taxe proportionnelle de l'imp6t sur le revenu des per-
sonnes physiques ou A l'imp6t sur les soci~t~s lorsque, d'apr~s la convention,
ils sont imposables aux P-tats-Unis d'Am~rique.

(b) Surtaxe progressive de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques

((A l'6gard des contribuables domicili~s en France au sens de la l6gislation
interne fran~aise, la surtaxe progressive sera per~ue sur les revenus exclusive-
ment imposables en France selon les dispositions de la pr~sente Convention
ainsi que sur les revenus de valeurs mobili~res vis~s A l'article 6A ci-dessus
et A. l'alin~a (a) du present paragraphe.

(( Toutefois elle sera calcule d'apr~s le taux effectif d~termin6 par rapport
A l'ensemble des revenus de l'assujetti.

(( Nonobstant les dispositions des deux alin~as qui precedent, les prescrip-
tions des paragraphes 1 et 2 de l'article 164 du Code g6n~ral des Imp6ts, fixant
le mode d'imposition des 6trangers domicili~s ou r~sidant en France, conti-
nueront A tre appliqu~es. ))

(h) En substituant, dans l'article 15, tel qu'il est modifi6 par l'article 7 (a) de la
Convention compl~mentaire sign6e le 18 octobre 1946, aux mots : ((Par d~rogation
A 'article 3 du d6cret du 6 d6cembre 1872)) les mots : ((Par derogation A l'article
109-2 du Code g~n~ral des Imp6ts .
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(i) By striking out Article 16 and inserting in lieu thereof the following:
"An American corporation shall not be subject to the proportional tax

on the income from personalty by reason of participation in the management
or the capital of a French company or because of any other relation with such
company. In such a case the proportional tax on the income from personalty
continues to be imposed in conformity with French law on dividends, interest
and all other revenue distributed by the French company; but it is moreover
collectible, if the occasion arises, and subject to the measures of appeal appli-
cable in the case of proportional tax with respect to the profits which the
American corporation derives from the French company under the conditions
prescribed in Article 5."

Article II

(a) The provisions of the Convention and Protocol signed at Paris on July 25,
1939, of the Convention signed at Paris on October 18, 1946, of the supplementary
Protocol signed at Paris on May 17, 1948, and of the present Convention, may be
extended in their application, either in whole or in part with such modifications
as may be deemed necessary, to all or any of the territories for whose international
relations either of the contracting States is responsible and which impose taxes sub-
stantially similar in character to the taxes which are the subject of -those Conven-
tions and Protocols.

(b) Any extension as provided for in paragraph (a) of this Article shall be
effected by an exchange of diplomatic notes between the contracting States which
shall specify the territory or territories in respect of which the application of such
provisions is extended and the conditions with respect thereto. Such provisions
in whole or in part or with such modifications as may be deemed necessary, as
specified in the notes exchanged for this purpose, shall apply to the territory or
territories named in such notes on and after the date or dates specified therein.

(c) At any time after the expiration of a period of one year from the effective
date of an extension made by virtue of paragraphs (a) and (b) of this Article, either
of the contracting States may, by a written notice of termination given to the
other contracting State through diplomatic channels, terminate the application of
the provisions in respect of any territory to which such application has been
extended, in which case the provisions shall cease to be applicable to such territory
on and after the first day of January following the date of such notice ; provided,
however, that this shall not affect the continued application of such provisions
to the United States, to France, or to any other territory to which such provisions
apply and which is not named in the notice of termination.

(d) When provisions of the Conventions and Protocols cease to apply between
the United States and the French Republic, such provisions shall cease to apply in
respect of any territory to which they are applicable pursuant to this Article,
except to the extent expressly agreed otherwise by the contracting States.

No. 4246
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(i) En abrogeant l'article 16 et en ins~rant ih sa place les dispositions suivantes :
((Une soci~t6 am~ricaine ne sera pas assujettie t la taxe proportionnelle

sur le revenu des valeurs mobilires en raison d'une participation dans la
gestion ou dans le capital d'une soci~td frangaise ou AL cause de toute autre
relation avec une telle societ6. Dans ce cas, la taxe proportionnelle sur le
revenu des valeurs mobili~res continue d'6tre per~ue conform~ment A. ]a lgis-
lation fran~aise sur les dividendes, intr~ts et tous autres produits distribu~s
par l'entreprise fran~aise ; mais elle est, en outre, exigible, le cas 6ch~ant, et
sous r~serve des recours applicables en mati~re de taxe proportionnelle, sur les
b6n~fices que 'entreprise amdricaine retire de 'entreprise fran~aise dans les
conditions pr~vues h l'article 5. )

Article II

(a) Les dispositions de la convention et du protocole sign~s k Paris le 25 juillet
1939, de la convention sign~e h Paris le 18 octobre 1946, du protocole suppl~men-
taire sign ~b Paris le 17 mai 1948 et de la pr~sente convention peuvent tre rendues
applicables, soit en totalit6, soit en partie, avec les ajustements qui seraient 6ven-
tuellement jug~s n~cessaires, ih tout territoire dont chacun des Rtats contractants
assume les relations internationales et qui pergoit des imp6ts de m6me nature que
les imp6ts faisant l'objet de ces conventions et protocoles.

(b) Les extensions pr~vues au paragraphe (a) du pr6sent article seront r~alis~es
par un 6change entre les ttats contractants de notes diplomatiques qui d~signeront
le ou les territoires auxquels s'appliqueront les dispositions 6tendues et prciseront
les conditions de cette extension. Les dispositions 6tendues par l'6change de notes
susvis6, en totalit6 ou en partie ou avec les ajustements 6ventuellement jug~s n~ces-
saires, s'appliqueront au ou aux territoires d~sign~s . compter inclusivement de
la ou des dates qui seront sp~cifi~es dans les notes.

(c) A tout moment apr~s 'expiration d'une p6riode d'une annie 5. compter de
la date effective d'une extension accord6e en vertu des paragraphes (a) et (b) du
present article, l'un ou l'autre des ttats contractants pourra, par avis 6crit de
cessation donn . l'autre P-tat contractant par la voie diplomatique, mettre fin .
l'application des dispositions concernant l'un quelconque des territoires auquel elles
auraient W 6tendues ; dans ce cas, les dispositions cesseront d'6tre applicables A. ce
territoire h compter inclusivement du ler janvier suivant la date de l'avis, sans
toutefois qu'en soit affectde 'application desdites dispositions aux tftats-Unis, h la
France ou h tout autre territoire auquel elles auraient Rd 6tendues et qui ne serait
pas mentionn6 dans l'avis de cessation.

(d) Lorsque les dispositions des conventions et protocoles cesseront de s'appli-
quer entre les ttats-Unis et la France, ces dispositions cesseront 6galement de
s'appliquer A tout territoire auquel elles auraient W 6tendues en vertu du present
article, A moins qu'il n'en ait W d~cid6 autrement de fagon expresse par les Rtats
contractants.
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(e) For the application of any of the provisions of the Conventions and
Protocols to any territory to which extended pursuant to this Article, references
to "United States" or "France", as the case may be, or to "the territory of one or
the other of the contracting States", shall be construed to refer to the territory to
which application of such provisions shall have been extended.

(/) This Article shall be deemed to supersede and replace Article 17 of the
Convention signed at Paris on October 18, 1946.

Article III

(a) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Paris as soon as possible.

(b) Its provisions shall come into force and shall become effective as of the
date of the exchange of the instruments of ratification subject both to the provisions
of Article I (d) and (e) and to the provisions set forth herein below.

Article I (b) (c) (g) and (i), so far as they redesignate the French taxes on the
income of natural persons and on the profits of juridical persons, and Article I (h)
shall be considered retroactive to January 1, 1949.

Article I (f) shall apply to all taxes unpaid as of the date of the signing of the
present Convention even if such taxes have been the subject of a final judicial
decision.

(c) If refund of any overpayment resulting from the application of Article I (d)
of the present Convention is prevented on the date of exchange of instruments of
ratification or within two years from such date by the operation of any law, refund
of such overpayment (without interest) shall nevertheless be made provided
that claim for refund is filed within two years after the date of the exchange of
instruments of ratification of the present Convention with the contracting State to
which such overpayment was made.

(d) The present Convention shall remain effective so long as the Conventions
signed July 25, 1939 and October 18, 1946, remain effective.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, this
22nd day of June, 1956.

For the President of the United States of America
John Foster DULLES

[SEAL]

For the President of the French Republic:
Maurice DE MURVILLE

[SEAL]
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(e) Pour l'application de l'une quelconque des dispositions des conventions et
protocoles a Pun quelconque des territoires auxquels elle aura 6td 6tendue en vertu
du present article, les termes ottats-Unis, ou ((France ), suivant le cas, ou ale
territoire de l'un ou de l'autre ttat contractant , seront interpr6t~s comme s'appli-
quant au territoire auquel cette disposition aura R6 6tendue.

(f) Le present article se substitue A l'article 17 de la convention sign6e & Paris
le 18 octobre 1946.

Article III

(a) La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s a Paris le plus t6t possible.

(b) Ses dispositions entreront en vigueur et produiront effet A compter de
l'dchange des instruments de ratification, sous reserve h la fois des dispositions de
'article I (d) et (e) et des dispositions ci-apr~s :

Les paragraphes (b) (c) (g) et (i) de l'article I, en tant qu'ils ont pour objet de
substituer aux anciennes d~nominations les nouvelles appellations des imp6ts
fran~ais sur les revenus des personnes physiques et sur les b~n6fices des personnes
morales, et le paragraphe (h) du m~me article seront consid~r~s comme r~tro-
agissant au 1er janvier 1949.

Le paragraphe (/) de l'article I s'appliquera h tous les imp6ts impay6s a la
date de la signature de la pr6sente convention, m6me s'ils ont fait l'objet d'une
d~cision judiciaire definitive.

(c) Si une disposition lgale quelconque s'oppose, h la date de l'6change des
instruments de ratification ou dans le d~lai de deux ans a partir de cette date, au
remboursement des exc~dents de perception r~sultant de l'application de l'article I
(d) de la pr~sente convention, ce remboursement (sans int~r~t) doit 6tre n~anmoins
accord6 A la condition qu'une demande de restitution soit adress~e, dans le d~lai
de deux ans suivant la date de l'6change des instruments de ratification de la
pr~sente convention, a 1'Ytat contractant qui a per~u cet exc~dent.

(d) La pr~sente convention restera en vigueur aussi longtemps que les conven-
tions des 25 juillet 1939 et 18 octobre 1946 le demeureront.

FAIT aL Washington, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
frangaise, le 22 juin 1956.

Pour le President des -tats-Unis d'Am6rique
John Foster DULLES

[SCEAU]

Pour le President de la R~publique Francaise:
Maurice DE MURVILLE

[SCEAU]
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No 4247. CONVENTION VtT]RINAIREI ENTRE LA RflPU-
BLIQUE ITALIENNE ET LA CONFIRDtRATION SUISSE.
SIGNIRE A BERNE, LE 2 FIRVRIER 1956

Dans le but de faciliter, entre les deux Pays, dans toute la mesure du possible
et tout en assurant la sauvegarde de leurs intrfts vitaux, le trafic r~ciproque des
animaux et de leurs produits, la R~publique Italienne et la Confed6ration Siiisse
sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Le trafic des animaux, des produits bruts d'origine animale et en g6n~ral de
tous les produits qui peuvent 6tre porteurs d'un agent de maladie 6pizootique,
des viandes et de tous les produits carn6s destines l'alimentation ainsi que du
poisson, entre les deux Parties contractantes, est limit6 A des postes-fronti~re ou .
des adroports nomm~ment d~sign~s et soumis au contr6le v~t~rinaire des deux
c6t~s de la fronti~re.

Les postes-frontire sont : Domodossola, Luino, Chiasso, Castasegna-Chiaven-
na, Campocologno-Tirano, Mustair-Tubre, ainsi que d'autres qui peuvent 6tre
d~signds entre les Parties contractantes. Le service v~t~rinaire y sera organis6 de
telle fa~on qu'il puisse satisfaire aux n~cessit~s commerciales des deux Pays.

Article 2

Les certificats d'origine et de sant6 ainsi que les certificats sanitaires pr~vus
dans la pr~sente Convention pour les animaux et les produits d'origine animale,
doivent tre dlivr6s par un v6t~rinaire d'fltat ou diment autorisd par l'~tat.

Lesdits certificats seront r6dig6s en langue italienne.

Article 3

Les solip~des, ruminants, porcs, volailles doivent 6tre accompagn~s, pour tre
admis A l'importation, d'un certificat d'origine et de sant6 portant 1indication
du lieu de provenance, du poste-fronti~re et attester que la commune d'origine est
indemne de maladies contagieuses A caract~re 6pizootique et que les animaux ont
t6 visitds et reconnus sains au moment de l'exp~dition.

I Entrde en vigueur le 15 fdvrier 1958 par 1'6change des instruments de ratification h Rome,
conformiment . l'article 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4247. VETERINARY CONVENTION' BETWEEN THE
ITALIAN REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION.
SIGNED AT BERNE, ON 2 FEBRUARY 1956

In order to facilitate so far as possible, and with due regard for their vital
interests, traffic in livestock and animal products in both directions between the
two countries, the Italian Republic and the Swiss Confederation have agreed on
the following provisions:

Article 1

Traffic in livestock, raw materials of animal origin and, in general, all products
capable of transmitting epizootic diseases, as well as in meat, all meat food products
and fish, between the two Contracting Parties shall take place only at frontier
posts or airports designated by name and shall be subject to veterinary control on
both sides of the frontier.

The frontier posts shall be the following: Domodossola, Luino, Chiasso,
Cast asegna-Chiavenna, Campocologno-Tirano, Mustair-Tubre and such other posts
as may be designated by agreement between the Contracting Parties. The
veterinary service at the said posts shall be so organized as to meet the commercial
requirements of the two countries.

Article 2

The certificates of origin and health and the sanitary certificates required
under this Convention for livestock and products of animal origin shall be issued by
a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon duly authorized by the State.

The said certificates shall be written in Italian.

Article 3

Solid-hoofed animals, ruminants, pigs and poultry shall not be imported unless
they are accompanied by a certificate of origin and health showing the place of
origin and the frontier post and declaring that the commune of origin is free from
epizootic contagious diseases and that the animals were examined and found
healthy at the time of dispatch.

1 Came into force on 15 February 1958 by the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 21.
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Les certificats peuvent etre collectifs, b l'exception toutefois de ceux concer-
nant les solip~des, mais le m~me certificat ne pourra viser que les animaux d'une
mme espce, exp~di~s AL un m~me destinataire et compris dans un m6me vWhicule
de transport.

La validit6 des certificats est fix~e A six jours. Si cette dur~e expire pendant
le transport, les animaux devront, afin que les certificats soient valables pour une
nouvelle durde de six jours, 8tre soumis A une nouvelle visite d'un v~t~rinaire
d'ttat ou d-iment autoris6 par l'ttat et le r~sultat de cette visite sera attestd sur le
certificat.

Article 4

Les certificats pr~vus pour l'exportation des animaux susceptibles de con-
tracter:

a) la peste bovine, la p~ripneumonie contagieuse des bovid6s et la dourine,
b) la fi~vre aphteuse, la peste du porc, la gale du mouton, les pestes aviaires

et le cholera des oiseaux de basse-cour,

ne seront d~livr~s, pour les animaux des espces sensibles, que si ces maladies ne
sont apparues ni dans la commune d'origine, ni dans les communes limitrophes, ni
dans les territoires traverses pour rejoindre le lieu oii les animaux sont chargds,
pour les maladies vis6es :

sous lettre a) depuis au moins six mois;

sous lettre b) depuis au moins quarante jours, sauf en ce qui concerne la fivre
aphteuse oji le d6lai est r6duit h vingt jours lorsque le foyer a W 6limin6 par
abattage.

La constatation de cas sporadiques de fi~vre charbonneuse, de charbon symp-
tomatique, de morve, n'empechera pas la d~livrance du certificat pour les esp~ces
r~ceptives i ces maladies, mais celui-ci devra mentionner les cas constat~s.

La constatation de la gale chez les solip~des n'emp~chera pas la d6livrance du
certificat pour les moutons et les ch~vres et vice versa.

Article 5

Les certificats d'origine et de sant6 doivent, en outre, attester
a) pour les bovins qui ne sont pas envoy~s directement aux abattoirs, qu'ils

proviennent d'exploitations reconnues officiellement exemptes de tuberculose ;
b) pour les bovins, les ovins et les caprins, aptes la reproduction, qui ne sont

pas envoy~s directement aux abattoirs, que le r~sultat de l'6preuve pour le diagnos-
tic de la brucellose, effectu6e soixante jours au plus avant le d~part des animaux
a 6t6 n~gatif.
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Except in the case of solid-hoofed animals collective certificates may be
issued, provided that each certificate relates solely to animals of one species con-
veyed in a single vehicle to the same consignee.

Certificates shall be valid for six days. A certificate which expires while the
animals are in transit shall not be renewed for a further six days unless the animals
are re-examined by a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon duly author-
ized by the State and the results of the examination are entered in the certificate.

Article 4

Certificates required for the export of livestock subject to

(a) Rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and dourine,

(b) Foot-and-mouth disease, swine fever, sheep scab, fowl pest and fowl
cholera

shall not be issued for livestock of the susceptible species unless there has been no
outbreak in the commune of origin, the adjoining communes or the areas traversed
by the livestock to reach the point of loading:

For at least six months in the case of the diseases referred to in sub-para-
graph (a) ;

For at least forty days in the case of the diseases referred to in sub-paragraph
(b), or twenty days in the case of foot-and-mouth disease if the centre of contagion
has been eliminated by slaughtering.

The detection of isolated cases of visceral anthrax, symptomatic anthrax or
glanders shall not preclude the issue of certificates for species subject to those
diseases, but must be recorded therein.

The detection of scab among solid-hoofed animals shall not preclude the
issue of certificates for sheep and goats, and vice versa.

Article 5

The certificate of origin and health must further declare

(a) In the case of cattle not sent directly to the slaughterhouse, that they
originate from farms officially found to be free from tuberculosis ;

(b) In the case of cattle, sheep and goats capable of breeding which are not
sent directly to the slaughterhouse, that the result of a test for brucellosis made
not more than sixty days before the dispatch of the livestock was negative.

N- 4247
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Article 6

Les animaux ci-dessous indiquds ne peuvent 6tre introduits du territoire de
l'une des Parties contractantes sur celui de l'autre sans la presentation d'un certi-
ficat attestant:

a) pour les lapins et les psittacidds : que dans un rayon de 25 kilom~tres
aucun cas de myxomatose, respectivement de psittacose, n'a 6t6 constat6 depuis
deux mois ;

b) pour les ruminants exotiques : qu'ils proviennent d'un jardin zoologique ou
d'un parc de quarantaine dans lequel ils sont demeurds au moins deux mois en
contact avec des ruminants domestiques europ6ens;

c) pour les abeilles : que dans un rayon de 10 kilom~tres autour des ruches de
provenance il n'a &6 constat6, depuis six mois au moins, aucune maladie des
abeilles rdputde contagieuse.

Article 7

Les chevaux de course, de concours, ou destinds aux 6preuves sportives
peuvent tre admis A l'importation temporaire s'ils sont accompagn6s, au lieu du
certificat contenant les ddclarations pr6vues aux articles 3 et 4, d'un certificat
ddlivr6 par la F~dration sportive 6questre compdtente.

Ce certificat devra indiquer les nom et domicile du propridtaire, le signalement
exact des animaux, leur provenance et le lieu de destination, ainsi que la d6clara-
tion d'un v6tdrinaire d'ttat ou dfiment autoris6 par l'Rtat, attestant la bonne
sant6 des animaux et d~clarant que l'6tablissement d'origine est indemne de mala-
dies contagieuses.

Les chiens et les chats peuvent 8tre introduits du territoire de l'une des Parties
contractantes dans celui de l'autre sans qu'ils soient soumis b. la visite v6tdrinaire
de fronti~re. Les chiens doivent toutefois tre accompagn6s de certificats sanitaires,
6tablis au plus t6t six jours avant le passage de la frontire et attestant que depuis
cent jours au moins, il n'est survenu, au lieu de provenance du chien, aucun cas de
rage ou suspect de rage et que durant une pdriode correspondante le chien n'a pas
W ddplac6 avant son exportation et qu'il a td trouv6 en parfaite sant6 lors de la

visite effectude par le vdtdrinaire.

Article 8

Les produits d'origine animale bruts l'tat frais, tels que peaux, soies, crins,
comes, onglons, os, doivent 6tre accompagn6s d'un certificat permettant l'identi-
fication des produits et attestant qu'ils ne sont pas susceptibles d'8tre porteurs
d'un agent de maladies visdes A l'article 4.

Le certificat n'est pas exig6 pour les produits qui ont subi un traitement con-
siddrd comme offrant une garantie suffisante au point de vue de la prophylaxie
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Article 6

The following livestock may not be imported from the territory of one of the
Contracting Parties into the territory of the other save on production of a certificate
declaring :

(a) In the case of rabbits and psittacidae, that no case of myxomatosis or
psittacosis respectively has been detected within a radius of twenty-five kilometres
in the past two months ;

(b) In the case of exotic ruminants, that they come from a zoological garden or
quarantine park in which they have been kept in contact with European domestic
ruminants for at least two months ;

(c) In the case of bees, that no disease of bees which is held to be contagious
has been detected within a radius of ten kilometres from the hives of origin for at
least six months.

Article 7

Race horses and horses to be entered for competitions or sporting events may
be imported temporarily if they are accompanied, in lieu of a certificate containing
the declarations required under articles 3 and 4, by a certificate issued by the
competent equestrian sports federation.

Such certificate must show the owner's name and residence and must contain
a detailed description of the animals, their origin and destination, and a declaration
by a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon duly authorized by the State
that the animals are in good health and that the establishment of origin is free from
contagious diseases.

Dogs and cats may be imported from the territory of one of the Contracting
Parties into the territory of the other without undergoing a veterinary examination
at the frontier. However, dogs must be accompanied by a sanitary certificate
issued not more than six days before the date of crossing the frontier and declaring
that no case of rabies or suspected rabies has occurred in the dog's place of origin,
and that the dog has not been taken away therefrom, for at least a hundred days
before it is exported and that it was found to be in perfect health on examination
by the veterinary surgeon.

Article 8

Unprocessed raw materials of animal origin such as hides, bristles, horsehair,
horns, hooves and bones must be accompanied by a certificate identifying the
materials and declaring that they are not liable to transmit any of the diseases
referred to in article 4.

Such certificate shall not be required for materials treated in a manner which
is considered to provide an adequate safeguard from the point of view of veterinary
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vdtdrinaire (dessiccation, salaison, traitement arsdnical ou autre, lavage antisep-
tique, 6tuvage, d~sinfection, etc.).

Article 9

Pour 6tre admises A l'importation, les viandes des animaux des esp~ces bovine,
ovine, caprine ou porcine, fraiches, congeles ou conserv~es par d'autres proc~ds ;
les graisses, le saindoux, et tous les produits carnds destin6s A. l'alimentation, A
1'exception des extraits, bouillons et preparations analogues, doivent 6tre accom-
pagnds d'un certificat attestant que les animaux dont ils proviennent ont dtd soumis
A l'examen v~t~rinaire avant et apr~s l'abattage et que les viandes ont Rd reconnues
saines et propres A la consommation.

Pour les prdparations de viande, le certificat doit attester, en outre, qu'elles
ont 6t6 traitdes sous contr6le du service v6tdrinaire et qu'elles ne contiennent aucune
substance dont l'utilisation est prohibde par la r~glementation du Pays destinataire.

Les r~cipients contenant les produits carn6s et les indications que portent ces
premiers doivent ftre conformes A. la rdglementation du Pays destinataire.

Les viandes fraiches et congeles devront 6tre pr~sent~es au contr6le v6t6ri-
naire, A Fimportation, dans les conditions suivantes :

a) viandes bovines, sauf celles des veaux: animaux 6corch~s et divis6s par
moiti6s ou par quartiers ;

b) viandes de veaux, moutons, ch~vres et porcs : animaux 6corch~s (A l'excep-
tioi des porcs) entiers ou divis~s par moiti6s.

Les corps des animaux visas sous a) et b) sont admis apr~s 6viscration et,
dans la r~gle, sans les organes internes. Lorsque ces organes sont import~s, ils
doivent, A. l'exception de la tote, de la rate et du tractus digestif, adhdrer naturelle-
ment au corps de l'animal et 6tre munis de leurs ganglions lymphatiques. Les
sdreuses ne doivent en aucun cas porter des traces d'excision.

Chaque animal entier, chaque moiti6, chaque quartier de viande destin6 a
l'importation doit, tout comme le certificat d'origine, porter l'estampille de l'inspec-
torat officiel des viandes du lieu d'origine.

La volaille abattue, fraiche ou congel6e, doit 6tre accompagn~e d'un certificat
attestant que la volaille dont il s'agit a W reconnue saine et indemne de maladies
contagieuses avant l'abattage et qu'elle est propre I. la consommation. La volaille
doit 6tre d~plumde et vid~e et n'est admise qu'en corps entiers.

Article 10

Seront admis A l'importation et ne seront pas soumis A des restrictions, pour
des raisons de police v~t~rinaire, les produits ddrivds du lait (fromage, beurre)
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prophylaxis (by drying, salting, arsenical or other treatment, antiseptic washing,
sweating, disinfection, etc.).

Article 9

No fresh, frozen or otherwise preserved meat of cattle, sheep, goats or pigs,
and no fat, lard or any meat food product except extracts, broths and similar
preparations shall be imported unless it is accompanied by a certificate declaring
that the animals from which it was prepared underwent veterinary inspection
before and after slaughtering and that the meat was found to be healthy and fit
for consumption.

In the case of meat preparations the certificate must further declare that they
were processed under the supervision of the veterinary service and contain no
substance the use of which is prohibited by the regulations of the country of
destination.

The containers in which meat products are packed and the particulars shown
thereon must conform to the regulations of the country of destination.

Fresh and frozen meat must, on importation, be presented for veterinary
inspection in the following condition :

(a) Meat of bovine cattle other than calves : flayed and halved or quartered
carcases;

(b) Meat of calves, sheep, goats and pigs : flayed (except pig carcases) whole
or halved carcases.

Carcases of the animals referred to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be
admitted after evisceration and, as a rule, without the internal organs. Where the
said organs are imported they must, except for the head, spleen and digestive tract,
be left unsevered and be accompanied by their lymphatic glands. The serous
membranes must in no case show signs of excision.

Each whole, half and quarter carcase to be imported and the certificate of
origin must bear the stamp of the official meat inspectorate of the place of origin.

Fresh-killed or frozen poultry must be accompanied by a certificate declaring
that the said poultry was found to be healthy and free from contagious diseases
before killing and is fit for consumption. Poultry must be plucked and drawn and
whole carcases only shall be admitted.

Article 10

Dairy produce (cheese and butter) and eggs may be imported free of veterinary
control restrictions, with the exception of eggs for hatching, which must be accom-
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ainsi que les ceufs, exception faite pour les ceufs couver qui doivent 6tre accom-
pagn~s d'un certificat attestant que l'exploitation de provenance est indemne de
pullorose.

Article 11

Le poisson et les autres produits alimentaires de la p~che seront admis A l'im-
portation sans certificat.

Le poisson et les autres produits alimentaires de la pche A 1'tat frais ou con-
gelM doivent 6tre pr~sent~s entiers A l'importation. Le poisson de grosse taille peut
6tre pr~sent6 sans t~te et 6viscdr6 ou pr6par6 en filets. Les filets de poisson doivent
6tre form~s exclusivement de tissu musculaire sans ar~tes, ni peau, ni traces de sang
et confectionnds convenablement avec indication de l'esp~ce du poisson, du poids
net et de la maison exportatrice.

Le poisson et les autres produits alimentaires de la p~che, mis en boites ou
conserv6s dans d'autres r6cipients, seront admis A l'importation A condition qu'ils
aient 6t6 soumis un proc~d6 efficace de st6rilisation ou A d'autres proc~dds de
conservation et qu'ils ne contiennent aucune substance dont l'utilisation est prohi-
bde par la r~glementation du Pays destinataire. Les r6cipients doivent en outre
6tre conformes k cette r~glementation.

Article 12

Les transports ne r~pondant pas aux dispositions qui precedent, ainsi que les
animaux que les v~t~rinaires comptents des deux Pays trouvent, leur passage k
la fronti~re, atteints ou suspects de maladies contagieuses seront refoul~s.

Les v~t~rinaires comptents des postes-frontire des deux Pays doivent noter
le motif du refoulement sur le certificat et l'attester par leur signature.

Les animaux refoul~s peuvent, sur demande de l'importateur ou de l'expor-
tateur int~ress6, et conformment h la r~glementation en vigueur dans le Pays
destinataire, 8tre admis A condition d'tre imm~diatement abattus dans le poste-
fronti~re ou, si ce]a n'est pas possible, dans la localit6 qui sera d6sign6e par I'auto-
rit6 v~t~rinaire. Quant A l'utilisation des viandes et des produits des animaux ainsi
abattus, on appliquera le traitement en vigueur pour les animaux indig~nes atteints
ou suspects de maladies contagieuses.

Si, sur les animaux import6s, ]a pr6sence d'une mnaladie contagieuse n'est
reconnue qu'apr~s leur entree dans le Pays de destination, ce fait doit 6tre con-
sign6 dans un proc~s-verbal, en presence d'un v~t~rinaire d'Rtat ou sp~cialement
autoris6 A cet effet par l'1tat.

Article 13

Si la peste bovine ou la p~ripneumonie contagieuse des bovid6s sont constat~es
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie a le droit de pro-
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panied by a certificate declaring that the farm of origin is free from pullorum
disease.

Article 11

Fish and other fishery food products may be imported without a certificate.

Fresh and frozen fish and other fishery food products must be whole on impor-
tation. Large fish may be headless and cleaned or filleted. Fish fillets must
consist solely of muscular tissue, free from bones, skin or traces of blood, and be in
a suitable package showing the species of fish, net weight and exporting firm.

Fish and other fishery food products preserved in cans or other containers may
be imported provided that they have been treated by an efficient sterilizing or
other preserving process and contain no substance the use of which is prohibited
by the regulations of the country of destination, and provided that the containers
used conform to the said regulations.

Article 12

Consignments which do not comply with the foregoing provisions and livestock
which, on crossing the frontier, is found or suspected by the competent veterinary
surgeons of the two countries to be suffering from a contagious disease shall be
refused clearance.

The competent veterinary surgeons at the frontier posts of the two countries
shall enter and sign in the certificate a statement of the reason for refusing clearance.

Livestock which is refused clearance may, at the request of the importer or
exporter concerned and in accordance with the regulations in force in the country
of destination, be admitted provided that it is immediately slaughtered at the fron-
tier post or, failing this, at a place to be designated by the veterinary authority.
The use of meat and products derived from animals so slaughtered shall be governed
by the procedure applicable to animals of domestic origin suffering or suspected of
suffering from a contagious disease.

Where a contagious disease is detected in imported livestock only after it has
entered the country of destination, an official report on the case shall be drawn up
in the presence of a State veterinary surgeon or a veterinary surgeon specially
authorized for the purpose by the State.

Article 13

If rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia is detected in the territory
of one of the Contracting Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or
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hiber ou de limiter, aussi longtemps que dure le danger de contagion, l'importation
des ruminants, des porcs, des produits d'origine animale, et, en g~n~ral de tout
produit pouvant transmettre le contage.

Si la fi~vre aphteuse est constat~e sur le territoire de 1'une des Parties contrac-
tantes, cette Partie s'engage A faire suspendre immdiatement 1'exportation, dans
le territoire de 1'autre Partie, des animaux appartenant aux esp6ces sensibles A
ladite maladie et de tout produit et objet pouvant servir de vdhicule h la conta-
gion, pour tout le territoire envahi ou menacd par la maladie.

On consid~re comme territoire, les communes comprises dans un rayon de
vingt kilom~tres autour du foyer d'infection.

La durde de la p~riode pendant laquelle l'exportation doit rester suspendue ne
peut tre inf~rieure A celle pr~vue A l'article 4, lettres a) et b).

Article 14

Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies contagieuses pour laquelle
l'obligation de la declaration est prescrite ou pour laquelle les mesures sanitaires
sont pr~vues dans le Pays d'origine, a 6t6 introduite dans le territoire du Pays
destinataire, ce dernier aura le droit de limiter ou d'interdire, aussi longtemps que
durera le danger, l'importation des animaux appartenant aux esp~ces expos~es A
la maladie, en provenance des territoires envahis ou menaces. Dans ces mmes con-
ditions, la limitation ou la prohibition d'importation pourra s'6tendre aux produits
d'origine animale et A tous les produits et objets qui peuvent servir de vdhicule A
la contagion.

Ces limitations ou prohibitions d'importation ne pourront s'appliquer qu'aux
territoires envahis par la maladie et aux territoires limitrophes, d6limit~s sur la
base des crit~res 6tablis A l'article pr~cddent.

L'importation ne peut 6tre interdite, dans les cas de fi~vre charbonneuse, de
charbon symptomatique, de gale des bovides ou des solip~des, de rage des herbi-
vores et de tuberculose.

Article 15

Les prdcautions sanitaires que chacune des Parties contractantes jugera
opportun d'adopter relativement aux animaux trouvds sains lors du passage A la
fronti~re ou aux produits animaux seront limit6es au minimum indispensable sur
leur propre territoire.

La ddlivrance des permis sanitaires d'importation d'animaux et de produits
d'origine animale ne pourra en aucun cas 6tre soumise a une limitation qui soit en
contradiction avec les normes de la pr~sente Convention.

Le permis n'est pas requis pour les chevaux de course, de concours ou destines
aux 6preuves sportives, import~s temporairement.
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restrict, for such time as the danger of contagion persists, the importation of rumi-
nants, pigs, products of animal origin and, in general, any product capable of
transmitting the disease.

If foot-and-mouth disease is detected in the territory of one of the Contracting
Parties, that Party undertakes to suspend immediately, throughout the area
affected or threatened by the disease, the export to the territory of the other Party
of livestock of the species subject to the said disease and of any product or article
capable of transmitting the contagion.

The term "area" shall mean all communes within a radius of twenty kilometres
from the centre of infections.

The period for which export is suspended shall not be shorter than the period
prescribed by article 4, sub-paragraphs (a) and (b).

Article 14

If, as a result of the traffic in livestock, any contagious disease subject to
report or to sanitation measures prescribed by the country of origin is introduced
into the territory of the country of destination, the latter shall be entitled to restrict
or prohibit, for such time as the danger persists, the import of livestock of the
species subject to the disease and originating from the affected or threatened areas.
Such restriction or prohibition of importation may be extended, subject to the
same conditions, to products of animal origin and all products and articles capable
of transmitting the contagion.

Such restrictions or prohibitions of importation shall apply only to the areas
affected by the disease and the adjacent areas, determined as prescribed by the
preceding article.

Importation shall not be prohibited in cases of visceral anthrax, symptomatic
anthrax, scab of cattle or solid-hoofed animals, rabies of herbivorous animals or
tuberculosis.

Article 15

Such sanitary precautions as each Contracting Party may deem it advisable to
take in respect of livestock found to be healthy on crossing the frontier or in respect
of animal products shall be kept to the minimum necessary in its own territory.

The issue of sanitary permits for the import of livestock and products of
animal origin shall in no circumstances be restricted in a manner incompatible
with the provisions of this Convention.

No permit shall be required for the temporary import of race horses and horses
to be entered for competitions or sporting events.
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Article 16

Les dispositions de la prsente Convention seront appliqudes aux animaux
originaires des territoires des Parties contractantes pour le transit A travers le terri-
toire de l'une ou 'autre Partie, A condition que le Pays destinataire prenne l'enga-
gement de ne refouler en aucun cas les animaux expddi~s en transit. Si le transit
exigeait la travers~e d'autres Pays, l'autorisation du passage devrait 6tre pr6ala-
blement obtenue des divers Pays traverses.

Pour les ruminants en transit, les attestations de santd pr6vues & 'article 5 de
la pr~sente Convention ne seront pas obligatoires.

Le transit de la viande fraiche, conservde ou pr~par~e, des mati~res premieres
d'origine animale transport~es du territoire de l'une des Parties contractantes A
travers le territoire de l'autre Partie, par voie ferr~e, dans des wagons ferm6s et
plomb~s, ou par avion, sera admis sans que soit exig6 un engagement pr~alable
d'acceptation des Pays dventuelement traverses et du Pays destinataire.

Article 17

La d6sinfection des moyens de transport des animaux, ou des produits bruts
d'origine animale, effectu~e suivant les r~glements en vigueur sur le territoire de
I'une des Parties contractantes sera reconnu valable pour l'autre Partie.

Article 18

Chacune des Parties contractantes s'engage A publier, au moins deux fois par
mois, un bulletin de la situation sanitaire qui sera directement transmis A l'autre
Partie contractante. En outre, l'une des Parties contractantes pourra toujours ob-
tenir de l'autre, pour toute maladie r6put6e 16galement contagieuse, la liste des
communes infect6es comprises dans les districts ou provinces ddsign~s par elle.

Lorsque sur le territoire de l'une des Parties contractantes on constate la peste
bovine ou la pdripneumonie contagieuse des bovid~s, l'autorit6 centrale v6tdrinaire
de l'autre Partie contractante sera imm~diatement et directement informde par
voie t~lgraphique. On communiquera de m~me par voie t6l6graphique l'apparition
de la fi~vre aphteuse dans une r6gion jusqu'alors indemne ainsi que celle de tout
nouveau type ou variante de virus aphteux qui peut se manifester pendant l'6volu-
tion de l'dpizootie.

Pour tous les autres cas, les communications urgentes relatives l'application
de la pr6sente Convention, pourront 8tre 6chang6es directement par les Autoritds
v~t~rinaires de chacune des Parties contractantes aussi bien centrales que des
rdgions fronti~res.

Article 19

En cas de d6saccord des deux Gouvernements sur l'interprtation ou l'appli-
cation de la pr6sente Convention, les Parties contractantes s'engagent A soumettre
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Article 16

The provisions of this Convention shall apply to the transit through the
territory of one Contracting Party of livestock originating in the territory of the
other Party provided that the country of destination undertakes not to refuse
clearance to any transit consignment of livestock. If other countries must be
traversed en route, a transit permit must be obtained from each such country in
advance.

The declarations of health provided for in article 5 of this Convention shall
not be required in respect of ruminants in transit.

An advance undertaking by any countries traversed and by the country of
destination to admit the goods shall not be required in respect of fresh, canned or
prepared meat or raw materials of animal origin conveyed from the territory of
one of the Contracting Parties in transit through the territory of the other Party
in closed and sealed railway waggons or by air.

Article 17

The disinfection of means of transport used for carrying livestock or raw
materials of animal origin shall, if carried out in accordance with the regulations
in force in the territory of one of the Contracting Parties, be recognized as sufficient
for the purposes of the other Party.

Article 18

Each Contracting Party undertakes to publish at least twice a month a bulletin
on the sanitary situation which shall be transmitted directly to the other Con-
tracting Party. In addition either Contracting Party may at any time obtain
from the other a list of the communes, in such districts or provinces as it may
designate, which are affected by any disease held by law to be contagious.

In the event that rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia is detected
in the territory of one Contracting Party, the central veterinary authority of the
other Contracting Party shall be so notified immediately and directly by telegraph.
Notice of any outbreak of foot-and-mouth disease in an area hitherto free from the
disease and of any new type or variety of foot-and-mouth virus which may appear
in the course of the epizooty shall likewise be given by telegraph.

In all other cases, urgent communications concerning the application of this
Convention may be exchanged directly by the central or frontier veterinary
authorities of the two Contracting Parties.

Article 19

In the event of disagreement between the two Governments regarding the
interpretation or application of this Convention, the Contracting Parties undertake
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la question litigieuse A une commission mixte paritaire. Dans le cas oil la commission
mixte n'aboutit pas A un accord, ou ne r~sout pas cette question dans un d~lai de
quinze jours, les Parties contractantes s'engagent A recourir A une procedure arbi-
trale. Chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre.

Les arbitres ainsi d~sign~s nommeront un troisi~me arbitre-pr6sident de natio-
nalit6 autre que celle des deux Parties contractantes.

Si 'une des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans un d~lai
d'un mois A partir de la demande d'arbitrage de la part de l'une des Parties con-
tractantes, l'arbitre sera d~sign6 par 'Office international des dpizooties. L'Office
international des 6pizooties ddsignera 6galement le troisi~me arbitre-pr6sident au
cas off les arbitres ne s'accorderaient pas sur sa personnalit6 dans un d~lai de trente
jours a partir de la date de la nomination des arbitres par l'une et 'autre Partie
contractante.

Article 20

Les dispositions de la pr~sente Convention pourront 6tre 6tendues, s'il y a lieu,
par un nouvel accord entre les Parties contractantes, A d'autres maladies, connues
ou inconnues A l'heure actuelle et dont la transmission pourrait 6tre l6gitimement
redout6e.

La pr~sente Convention n'a trait qu'aux animaux ou produits animaux origi-
naires de l'une des Parties contractantes, A l'exclusion du pacage de b~tail italien
sur territoire suisse selon l'accord entre la Suisse et l'Italie au sujet de la concession
des forces hydrauliques du Reno di Lei, du 18 juin 1949, du trafic frontalier, et de
pacage, r~glM par l'arrangement entre l'Italie et la Suisse du 2 juillet 19531 et de
tous autres arrangements entre I'Italie et la Suisse concernant le trafic local ou
frontalier.

Article 21

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans h dater du jour
de son entree en vigueur, apr~s 1'6change des instruments de ratification selon la
procedure pr6vue dans la Constitution des deux Parties contractantes.

La validit6 de la pr6sente Convention sera automatiquement prolong~e si
aucun des Rtats contractants ne la d~nonce par voie diplomatique normale. Le
pr~avis est d'un an. En cas de d~nonciation, la validit6 de la pr6sente Convention
cesse apr~s six mois.

FAIT A Berne, le 2 f6vrier 1956 en double exemplaire, en langue fran~aise.

Le Chef de la D616gation italienne: Le Chef de la D61gation suisse:

Aldo ADEMOLLO FLOCKIGER

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 257, p. 99.
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to submit the dispute to a mixed commission on which they have equal represen-
tation. If the mixed commission is unable to reach agreement or fails to settle the
dispute within fifteen days, the Contracting Parties undertake to resort to arbitra-
tion. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator.

The arbitrators thus appointed shall designate as chairman a third arbitrator
who shall not be a national of either Contracting Party.

If either of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator within one
month from the date on which one of them requested arbitration, the said arbitrator
shall be appointed by the International Office of Epizootics. The International
Office of Epizootics shall likewise appoint the third arbitrator and chairman if the
arbitrators fail to agree on such appointment within thirty days from the date of
their own appointment by the two Contracting Parties.

Article 20

The provisions of this Convention may if necessary be extended, by a new
agreement between the Contracting Parties, to other known or hitherto unknown
diseases if there is good reason to fear that they may be communicated.

This Convention shall apply only to livestock or animal products originating
in one of the Contracting Parties; it shall not apply to the grazing of Italian
livestock in Swiss territory under the Agreement of 18 June 1949 between Switzer-
land and Italy concerning the Reno di Lei hydraulic power concession, to frontier
traffic and grazing as regulated by the Convention of 2 July 1953' between Italy
and Switzerland, or to any other arrangement between Italy and Switzerland
concerning local or frontier traffic.

Article 21

This Convention is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force after the instruments of ratification have been exchanged in accordance
with the procedure laid down in the Constitutions of the two Contracting Parties.

The validity of this Convention shall be automatically extended unless it is
denounced by one of the Contracting States through the normal diplomatic channel.
One year's notice shall be required. This Convention shall cease to have effect six
months after the date of denunciation.

DONE at Berne on 2 February 1956 in duplicate in the French language.

The Head of the Italian Delegation: The Head of the Swiss Delegation:
Aldo ADEMOLLO FLUCKIGER

United Nations, Treaty Series, Vol. 257, p. 99.
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P-CHANGE DE NOTES

I

LE PRtSIDENT DE LA DtLGATION SUISSE

Berne, le 2 f~vrier 1956
Monsieur le President,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de la Convention v6tdrinaire
entre la Rdpublique Italienne et la Confederation Suisse en date du 2 f~vrier 19561,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les autorit~s comp~tentes suisses
d6sirent, qu'en d~rogation h l'article 5, soient accept~es A l'importation en Italie
les g~nisses non portantes ou portantes pour la premiere fois, et qui prdsentent
seulement ensuite de la vaccination avec le vaccin ((Buck 19 D une r~action d'agglu-
tination positive ; ces animaux devraient 6tre accept~s jusqu'au 31 d~cembre 1958
s'ils sont ig~s de 36 mois au plus. La date de la naissance des animaux et celle de
leur vaccination au ((Buck 19, devraient 8tre indiqu~es sur le certificat d'origine
et de sant6.

La pr~sente lettre et votre r~ponse font partie int~grante de la Convention
vdt~rinaire entre l'Italie et la Suisse sign~e ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur Aldo Ademollo FLOCKIGER

President de la D61gation Italienne
Berne

II

LE PRtSIDENT DE LA D]LftGATION ITALIENNE

Berne, le 2 f~vrier 1956
Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement Italien est
d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute considdration.

Monsieur Gottlieb Flfickiger Aldo ADEMOLLO

Pr6sident de la D61gation Suisse
Berne

1 Voir p. 114 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Berne, 2 February 1956
Sir,

With reference to the negotiations concerning the Veterinary Convention of
2 February 19561 between the Italian Republic and the Swiss Confederation,
I have the honour to inform you that it is the wish of the competent Swiss author-
ities that, notwithstanding the provisions of article 5, heifers not in calf, or bearing
their first calf, which show a positive agglutination reaction only after vaccination
with "Buck 19" vaccine should be accepted for import into Italy up to 31 December
1958 provided that they are not more than thirty-six months old. The date of the
animals' birth and of vaccination with "Buck 19" should be shown in the certificate
of origin and health.

This letter and your reply shall form an integral part of the Veterinary Con-
vention between Italy and Switzerland signed this day.

I have the honour to be, etc.

Mr. Aldo Ademollo FLUCKIGER

Chairman of the Italian Delegation
Berne

II

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Berne, 2 February 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Mr. Gottlieb Flfckiger Aldo ADEMOLLO

Chairman of the Swiss Delegation
Berne

1 See p. 115 of this volume.
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No 4248. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE L'ITALIE ET LA
FINLANDE. SIGNk A ROME, LE 17 DtkCEMBRE 1957

Dans le but de faciliter le r~glement des paiements entre 'Italie et la Finlande,
le Gouvernement italien et le Gouvernement finlandais sont convenus de ce qui
suit

Article 1

Les paiements courants entre 'Italie et la Finlande seront r~glds en lires
italiennes, conform6ment la r~glementation des devises en vigueur dans les deux
Pays.

Les paiements susdits pourront tre r~glds aussi en d'autres monnaies, dans
la mesure consentie par les dispositions en vigueur en la mati~re dans les deux
Pays.

Article 2

Seront considr~s comme courants les paiements d~finis ih 'article XIX (i)
de 'Accord du Fonds Mondtaire International 2.

Sur la base de r6ciprocit6 les Autorit~s comp~tentes des deux Pays don-
neront, dans le cadre de leur r6glementation respective en mati6re de changes,
les autorisations voulues pour que les paiements courants puissent tre effectu~s.

Article 3

L'Accord de Paiement entre l'Italie et la Finlande signd le 5 mai 1951 prendra
fin le jour avant 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Le (( Compte G~n~ral 1951 s prdvu A 1'article 1 de 1'Accord de Paiement sus-
mentionn6 sera cl6tur6, et son solde r~gld en conformitd des dispositions de la
lettre no 2 ci-annex6e.

Les paiements relatifs aux engagements pris pendant la validit6 de 1'Accord
pr&Wit et qui n'auront pas dt6 r~gls d'apr~s ses dispositions seront r~gls confor-
m~ment A. ce qui est pr~vu A l'article I precedent.

Font exception les paiements aff~rants aux affaires parallles et spdciales,
lesquels seront r~gls conform~ment aux dispositions de la lettre no 2 ci-annex~e.

I Entr6 en vigueur le 2 janvier 1958, le quinzi~me jour apr~s sa signature, conformdment .
l'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432, et vol. 287.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4248. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN ITALY
AND FINLAND. SIGNED AT ROME, ON 17 DECEMBER
1957

With a view to facilitating the settlement of payments between Italy and
Finland, the Italian Government and the Finnish Government have agreed as
follows

Article 1

Current payments between Italy and Finland shall be settled in Italian lire
in accordance with the currency regulations in force in the two countries.

The aforesaid payments may also be settled in other currencies to the extent
allowed by the relevant provisions in force in the two countries.

Article 2

The payments defined in article XIX (i) of the International Monetary Fund
Agreement 2 shall be deemed to be current payments.

On a reciprocal basis, the competent authorities of the two countries shall
subject to their respective exchange control regulations, issue the required authori-
zations for the settlement of current payments.

Article 3

The Payments Agreement between Italy and Finland signed on 5 May 1951
shall expire the day before the entry into force of this Agreement.

The General Account 1951, established in article I of the aforesaid Payments
Agreement, shall be closed and the balance in that Account shall be settled in
accordance with the provisions of letter No. 2 attached hereto.

Payments relating to commitments made while the aforesaid Agreement was
in force which have not been settled in accordance with its provisions shall be
settled in accordance with the provisions of article 1 above.

An exception shall be made for payments relating to parallel and special
transactions which shall be settled in accordance with the provisions of letter
No. 2 attached hereto.

1 Came into force on 2 January 1958, the fifteenth day following its signature, in accordance
with article 5.

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432, and Vol. 287.
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Article 4

L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Suomen Pankki se mettront d'accord sur
les modalit~s techniques de l'application du present Accord.

Article 5

Le present Accord, ainsi que les lettres annex~es qui en forment partie int6-
grante, entrera en vigueur le quinzi6me jour apr~s sa signature et pourra tre d~non-
c6 en tout temps, sous pr~avis d'un mois.

FAIT A Rome, en langue franqaise, en double exemplaire, le 17 d6cembre 1957.

Pour le Gouvernement Italien Pour le Gouvernement Finlandais

FOLCHI Asko IVALO

ECHANGE DE LETTRES

LETTRE NO 1

Rome, le 17 d6cembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfrant t ce qui est pr~vu au premier alin~a de l'article ler de I'Accord de Paie-
ment entre l'Italie et la Finlande sign6 en date de ce jour 1, j'ai l'honneur de vous com-
muniquer que, selon la r~glementation des changes actuellement en vigueur en Italie, les
lires italiennes pr6vues comme moyen de paiement entre nos deux Pays sont celles des
conti esteri in lire multilaterali.

Les modifications 6ventuelles A la r~glementation italienne des changes seront dament
communiqu6es par l'Ufficio Italiano dei Cambi.

Je vous prie, en outre, de prendre note que d'apr~s le Decreto ministeriale 5 octobre 1957
les virements entre conti esteri in lire multilaterali peuvent 6tre effectu~s sans aucune limita-
tion et que les avoirs de ces comptes peuvent 8tre aussi librement utilis6s . l'achat sur notre
march6, par 1entremise des banques italiennes autoris6es, d'une quelconque des monnaies
transf~rables cot~es sur le march6 italien des devises, lesquelles sont h present celles des
Pays appartenant h l'Union Europ6enne de Paiements et faisant partie du syst~me des
arbitrages multilat~raux.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

FOLCHI
Son Excellence Asko Ivalo
Ambassadeur de Finlande
Rome

I Voir p. 134 de ce volume.
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Article 4

The Italian Exchange Office and the Bank of Finland shall by mutual agree-
ment make the technical arrangements for the application of this Agreement.

Article 5

This Agreement, together with the attached notes which are an integral part
of it, shall enter into force on the fifteenth day following its signature and may
be denounced at any time, on one month's notice.

DONE at Rome, in French, in two copies, on 17 December 1957.

For the Italian Government For the Finnish Government

FOLCHI Asko IVALO

EXCHANGE OF LETTERS

LETTER No. 1

Rome, 17 December 1957

Your Excellency,

With reference to the provision in the first paragraph of article 1 of the Payments
Agreement between Italy and Finland signed this day, I I have the honour to inform you
that, according to the exchange control regulations at present in force in Italy, the Italian
lire to be used as means of payment between our two countries are those of the multilateral
foreign accounts in lire (conti esteri in lire multilaterali).

Any change in the Italian exchange control regulations shall be duly notified by the

Italian Exchange Office.

I would request you, in addition, to note that under the Ministerial Decree of

5 October 1957, transfers of funds between the multilateral foreign accounts in lire may be

made without limitation and that the assets of those accounts may also be used freely for
the purchase on our market, through the intermediary of authorized Italian banks, of any
one of the transferable currencies quoted on the Italian exchange market. At present
these are the currencies of the countries participating in the European Payments Union
and in the multilateral arbitration system.

I have the honour to be, etc.

FOLCHI

His Excellency Mr. Asko Ivalo

Ambassador of Finland
Rome

1 See p. 135 of this volume.
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LETTRE NO 1

Rome, le 17 d~cembre 1957
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi conque

[Voir lettre ci-dessus]

J'ai l'honneur de vous confirmer d'avoir pris bonne note de ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

Asko IVALO

Son Excellence Alberto Folchi
Sous-Secrdtaire d'Rtat

au Ministare des Affaires Rtrang~res
Rome

LETTRE No 2

Rome, le 17 d~cembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h ce qui est pr6vu l'art. 3 de l'Accord de Paiement sign6 en date de ce
jour au sujet du r~glement du solde du o Compte G~n~ral 1951 * ainsi que des paiements
relatifs aux affaires parall!les et sp~ciales, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du
Gouvernement italien sur ce qui suit.

1) R~glement du solde du # Compte Gdndral 1951 #
Apr~s l'entrde en vigueur de 'Accord de Paiement sign6 aujourd'hui la Banque de

Finlande et l'Ufficio Italiano dei Cambi 6tabliront d'entente, dans le d61ai le plus bref pos-
sible, le montant repr6sentant le solde des ordres de paiement r~ciproques comptabilis6s
au credit et au debit du Compte G~n6ral 1951 )) et relatifs aux affaires parall~les et
sp6ciales encore non liquid6es.

Le montant 6tabli sera cr~dit6 ou d~bit6, suivant le cas, au o Compte G~n~ral 1951
et vir4 au debit ou au credit d'un compte tenu en dollars USA que la Banque de Finlande,
agissant pour le compte du Gouvernement finlandais, ouvrira sur ses livres au nor de
l'Ufficio Italiano dei Cambi, agissant au nom du Gouvernement italien. Ce compte,
d~nomm6 o Compte Operations Sp~ciales o, sera exempt de frais et non productif d'int~rits.

Aussit6t que le virement susdit aura 6t6 effectu6 le solde subsistant au 4 Compte
GCn~ral 1951 * sera r6gl par l'Institution d~bitrice en lires des conti esteri in lire multi-
laterali ou en la devise d'un des Pays participant au syst~me europ6en des arbitrages.

La conversion des dollars USA en lires italiennes, respectivement en la devise tierce,
aura lieu au cours officiel du dollar USA en Italic, respectivement sur la base de la parit6
officielle entre le dollar USA et la devise tierce, en vigueur le jour du paiement.
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LETTER No. 1

Rome, 17 December 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter above]

I have the honour to confirm that I have taken due note of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Asko IVALO

His Excellency Mr. Alberto Folchi
Under-Secretary of State

in the Ministry of Foreign Affairs
Rome

LETTER No. 2

Rome, 17 December 1957
Your Excellency,

With reference to the provisions of article 3 of the Payments Agreement signed this
day, concerning the settlement of the balance in the "General Account 1951" and payments
relating to parallel and special transactions, I have the honour to confirm the agreement
of the Italian Government to the following :

(1) Settlement ol the balance in the "General Account 1951"
Following the entry into force of the Payments Agreement signed this day, the Bank

of Finland and the Italian Exchange Office shall, by mutual agreement, and as soon as
possible, determine the amount representing the balance of the reciprocal payment orders
entered to the credit and to the debit of the "General Account 1951" and relating to
parallel and special transactions which have not yet been liquidated.

The amount so determined shall be credited or debited, as the case may be, to the
"General Account 1951" and transferred to the debit or credit of an account in United
States dollars which the Bank of Finland, acting on behalf of the Finnish Government, shall
open in favour of the Italian Exchange Office, acting on behalf of the Italian Government.
This account, to be known as the "Special Transactions Account", shall be free of charges
and non-interest-bearing.

As soon as the aforesaid transfer has been effected, the balance remaining in the
"General Account 1951" shall be settled by the debtor institution in lire of the conti esteri
in lire multilaterali or in the currency of one of the countries participating in the European
arbitration system.

The conversion of United States dollars into Italian lire or into the third currency,
as the case may be, shall be made at the official rate of the United States dollar in Italy,
or on the basis of the official parity between the United States dollar and the third
currency, in force on the day of payment.
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2) Paiements relatils aux aflaires paralles et spdciales

Les paiements encore & effectuer par rapport aux affaires susdites autoris6es par les
autorit~s comp6tentes des deux Pays avant l'entrde en vigueur de l'Accord de paiement
sign6 aujourd'hui auront lieu par le cr6dit et le d6bit du e Compte Operations Sp~ciales,
pr6vu au point 1) precedent.

Les versements seront effectu~s par les importateurs finlandais et italiens en leur
monnaie nationale, au cours officiel du dollar USA en vigueur en Finlande, respectivement
en Italie.

Vis-a-vis de ces versements la Banque de Finlande et l'Ufficio Italiano dei Cambi
s'enverront r~ciproquement sans d6lai des ordres de paiement libell~s en dollars USA.

L'Ufficio Italiano dei Cambi ex~cutera chaque ordre de paiement 6mis par la Banque
de Finlande dans la mesure du montant vers6 aupr s de lui par l'importateur italien partici-
pant A la mgme affaire h laquelle ledit ordre de paiement se r~f~re. La Banque de Finlande
exfcutera de la m6me fagon les ordres de paiement 6mis par l'Ufficio Italiano dei Cambi.

Dans le cas oti des affaires r6sultent non balanc6es apr6s l'6chfance des autorisations
y relatives, la Banque de Finlande et l'Ufficio Italiano dei Cambi, apr~s avoir obtenu
la renonciation des int~ress~s ]a liquidation des affaires aux conditions pr6vues par les
autorisations susdites, se mettront en contact en vue de pourvoir au r~glement des ordres
de paiement rest~s inex6cut~s.

Pour 1'execution de ce r~glement l'Institution d6bitrice mettra A la disposition de
l'Institution cr6ditrice les fonds ncessaires en lires multilat~rales ou en d'autres devises
transffrables.

En vous priant de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement finlandais sur
ce qui precede, je vous pr6sente, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

FOLCHI

Son Excellence Asko Ivalo
Ambassadeur de Finlande
Rome

LETTRE No 2

Rome, le 17 dcembre 1957
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre ci-dessus]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Asko IvALo
Son Excellence Alberto Folchi
Sous-Secr6taire d'1Rtat

au Ministare des Affaires Rtrang~res
Rome
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(2) Payments relating to parallel and special transactions

Payments which remain to be made in respect of the aforesaid transactions authorized
by the competent authorities of the two countries before the entry into force of the
Payments Agreement signed today shall be made by crediting and debiting the "Special
Transactions Account" as provided under (1) above.

Payments shall be made by the Finnish and Italian importers in their national
currency, at the official rate of the United States dollar in force in Finland or in Italy,
as the case may be.

The Bank of Finland and the Italian Exchange Office shall without delay exchange
payment orders in United States dollars with respect to such payments.

The Italian Exchange Office shall execute every payment order issued by the Bank
of Finland up to the amount deposited with it by the Italian importer participating in the
transaction to which the payment order refers. Similarly, the Bank of Finland shall
execute the payment orders issued by the Italian Exchange Office.

If any transactions remain unsettled after the relevant authorizations expire, the Bank
of Finland and the Italian Exchange Office, having secured the waiver of the parties
concerned with regard to the liquidation of the transactions under the terms of the afore-
said authorizations, shall communicate with each other with a view to arranging the settle-
ment of the payment orders which have not been executed.

For the purpose of effecting that settlement, the debtor institution shall place the
necessary funds at the disposal of the creditor institution in multilateral lire or other
transferable currencies.

I should be grateful if you would be so good as to confirm the agreement of the
Finnish Government to the foregoing, and have the honour to be, etc.

FOLCEI
His Excellency Mr. Asko Ivalo
Ambassador of Finland
Rome

LETTER No. 2

Rome, 17 December 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading as
follows

[See letter above]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Asko IVALO
His Excellency Mr. Alberto Folchi
Under-Secretary of State

in the Ministry of Foreign Affairs
Rome
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4249. CONVENZIONE DI STABILIMENTO TRA L'ITALIA
E LA FRANCIA

II Presidente della Repubblica Italiana e il Presidente della Repubblica
Francese, animati dal desiderio di regolare la condizione dei cittadini di ciascuno
dei due Paesi nel territorio dell'altro nello spirito della Convenzione di Unione
doganale del 23 giugno 1950 tra l'Italia e la Francia, hanno deciso di concludere
una convenzione ed hanno nominato a questo scopo quali loro plenipotenziari

I1 Presidente della Repubblica Italiana
Sua Eccellenza Pietro Quaroni, Ambasciatore d'Italia in Francia;

I1 Presidente della Repubblica Francese
Sua Eccellenza Robert Schuman, Ministro degli Affari Esteri della Repub-

blica Francese ;

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e dovuta
forma, hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Articolo 1

I cittadini di ciascuna delle Alte Parti Contraenti possono liberamente entrare
nel territorio dell'altra Parte, soggiornarvi, viaggiarvi, stabilirvisi e uscirne in
qualsiasi momento, sotto riserva delle disposizioni delle leggi di polizia, di sicurezza
pubblica e di difesa nazionale che sono applicabili a tutti gli stranieri.

Articolo 2

I cittadini di ciascuna delle Alte Parti Contraenti godono, nel territorio
dell'altra Parte, il trattamento della nazione pi favorita per quanto concerne
i diritti privati e civili, l'esercizio del commercio, dell'industria, delle professioni
e dei mestieri, la direzione di stabilimenti industriali e commerciali e la colla-
borazione tecnica a questi stabilimenti, il diritto di acquistare, di possedere qualsiasi
bene mobile ed immobile e di disporne.

Inoltre i cittadini di ciascuna delle Alte Parti Contraenti sono assimilati ai
nazionali per quanto riguarda la locazione di case d'abitazione, di edifici e di locali
ad uso commerciale, industriale od agricolo.
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No 4249. CONVENTION' D'ITABLISSEMENT ENTRE L'ITA-
LIE ET LA FRANCE. SIGN]tE A PARIS, LE 23 AOCT 1951

Le Pr6sident de la Rdpublique frangaise et le President de la R~publique
italienne, animus du d~sir de r~gler la condition des ressortissants de chacun des
deux Ptats sur le territoire de J'autre dans l'esprit de la Convention d'Union
douanire du 23 juin 1950 entre la France et l'Italie, ont r6solu de conclure une
convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir

Le President de la R~publique frangaise :
Son Excellence Robert Schuman, Ministre des Affaires Rtrang~res de la

R~publique frangaise,

Le Pr6sident de la R~publique italienne:

Son Excellence Pietro Quaroni, Ambassadeur d'Italie en France,

lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes peuvent libre-
ment entrer sur le territoire de l'autre Partie, y s6journer, y voyager, s'y 6tablir
et en sortir hi tout moment, sous reserve des dispositions des lois de police, de
sfiret6 publique et de defense nationale qui sont applicables h tous les 6trangers.

Article 2

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes jouissent,
sur le territoire de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce
qui concerne les droits priv~s et civils, l'exercice du commerce, de l'industrie, des
professions et des m~tiers, la direction d'6tablissements industriels et commer-
ciaux ou la collaboration technique h ces tablissements, le droit d'acqudrir, pos-
s~der tous biens meubles et immeubles et d'en disposer.

En outre, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sont
assimilds aux nationaux en ce qui concerne ]a location de locaux d'habitation,
d'immeubles et de locaux h usage commercial, industriel ou agricole.

I Entree en vigueur le 6 d~cembre 1957, quinze jours apr~s 1'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu k Rome le 20 novembre 1957, conformdment i, l'article 13.
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Arlicolo 3

I cittadini di ciascuna delle Alte Parti Contraenti hanno, sul territorio dell'altra
Parte, libero e facile accesso davanti ai tribunali a tutti i gradi di giurisdizione, sia
per reclamare che per difendere i loro diritti ed interessi. Essi godono, a questo
riguardo, gli stessi diritti e vantaggi dei nazionali.

Articolo 4

Ciascuna deile Alte Parti Contraenti s'impegna a non prendere, nei riguardi
dei beni, diritti ed interessi legalmente posseduti nel suo territorio da cittadini
dell'altra Parte, alcuna misura di disposizione, di limitazione o di espropriazione
per ragioni di utilitA pubblica o di interesse generale che con sia applicabile, nelle
stesse condizioni, ai propri cittadini od ai cittadini di qualsiasi altro Stato. Lo stesso
sarA per le indennitA alle quali queste misure daranno luogo.

Articolo 5

1. I cittadini deile Alte Parti Contraenti non saranno tenuti, in tempo di pace
e in tempo di guerra, che alle requisizioni imposte ai nazionali, ed avranno diritto
alle indennit. concesse a questi ultimi dalle leggi in vigore.

2. I cittadini dele Alte Parti Contraenti, sotto riserva dei casi particolari che
fossero regolati de un accordo speciale, sono esenti, sul territorio dell'altra Parte,
da ogni servizio militare nell'esercito regolare, nelle guardie e nelle milizie e da ogni
prestazione militare personale, come pure da ogni contributo in denaro o in natura
percepito in sostituzione di tale servizio o di tali prestazioni.

A rticolo 6

Sotto riserva delle disposizioni contenute negli accordi di doppia imposizione
conclusi o da concludere, i cittadini di ciascuna delle Alte Parti non saranno assog-
gettati, sul territorio dell'altra Parte, a diritti, tasse, imposte o contributi sotto
qualsiasi denominazione, altri o piii elevati di quelli che saranno percepiti sui
nazionali ; essi beneficieranno particolarmente, nelle stesse condizioni dei nazionali,
delle riduzioni o esenzioni da imposte o tasse e degli sgravi alla base comprese le
deduzioni concesse per carico di famiglia.

Le disposizioni che precedono non portano pregiudizio alla percezione, se
del caso, sia di tasse dette di soggiorno, sia di tasse relative all'adempimento deile
formalita di polizia, se tali tasse sono ugualmente percepite sugli altri stranieri.
I1 tasso di queste tasse non potrA superare quelo delle tasse percepite sui nazionali
di quelsiasi altro Stato.

No. 4249



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 147

Article 3

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ont, sur le
territoire de l'autre Partie, libre et facile acc~s devant les tribunaux 5 tous les
degr~s de juridiction, tant pour rclamer que pour d~fendre leurs droits et intdr~ts.
Ils jouissent, . cet 6gard, des m~mes droits et avantages que les nationaux.

Article 4

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage A ne prendre, l'gard
des biens, droits et int~r~ts lgalement poss~d6s sur son territoire par les ressor-
tissants de l'autre Partie, aucune mesure de disposition, de limitation ou d'expro-
priation pour cause d'utilit6 publique ou d'int6rt g~ndral qui ne serait pas appli-
cable, dans les m~mes conditions, 5. ses nationaux ou aux ressortissants de tout
autre t1tat. I1 en sera de mme pour les indemnit~s auxquelles ces mesures don-
neront lieu.

Article 5

10 Les ressortissants des Hautes Parties Contractantes ne seront astreints,
en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux requisitions impos~es aux nationaux,
et ils auront droit aux indemnit~s accord~es . ces derniers par les lois en vigueur.

20 Les ressortissants des Hautes Parties Contractantes, sous reserve des cas
particuliers qui seraient r~gl~s par un accord special, sont exempts, sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tout service militaire dans les armdes rdguli~res, les
gardes ou les milices, et de toutes prestations militaires personnelles, ainsi que de
toutes contributions en argent ou en nature per~ues en remplacement de ce ser-
vice ou de ces prestations.

Article 6

Sous rdserve des dispositions contenues dans les accords de double imposition
conclus ou h conclure, les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes ne seront pas assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h des droits,
taxes, imp6ts ou contributions, sous quelque denomination que ce soit, autres ou
plus 6lev~s que ceux qui seront per~us sur les nationaux ; ils b6ndficieront notam-
ment dans les m~mes conditions que les nationaux, des r6ductions ou exemptions
d'imp6ts ou taxes et des ddgr~vements A la base y compris les d6ductions accord6es
pour charges de famille.

Les dispositions qui prcedent ne font pas obstacle A la perception, le cas
6ch~ant, soit de taxes dites de s~jour, soit de taxes aff~rentes k l'accomplissement
des formalit~s de police, si ces taxes sont 6galement perques sur les autres 6tran-
gers. Le taux de ces taxes ne pourra 8tre sup~rieur . celui des taxes perques sur les
ressortissants de tout autre ttat.
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Arlicolo 7

1. Sono riconosciute da ciascuna delle Alte Parti Contraenti come esistenti
regolarmente, sotto riserva dhe nulla nella loro costituzione o nel loro oggetto
sia contrario all'ordine pubblico di questa Parte, le societA civili e commerciali
costituite sul territorio dell'altra Parte e che vi hanno la loro sede sociale. Lo stesso
6 degli organismi pubblici di assicurazioni e degli altri organismi o societA posti
sotto il controllo dello Stato in quanto esercitino sul territorio dell'altra Parte
un'attivitA di carattere commerciale.

2. Le societ ed organismi di una delle Alte Parti Contraenti possono eserci-
tare la loro attivitl sul territorio dell'altra Parte conformemente alle disposizioni
pitl favorevoli, applicabili alle societA e organismi stranieri, e particolarmente
tenervi delle succursali, agenzie od uffici.

3. Senza pregiudizio dei diritti che sono loro cosi riconosciuti, essi possono
se si trovano sotto controllo francese, italiano o misto franco-italiano, beneficiare
nel territorio dell'altra Parte Contraente, del regime nazionale per le materie consi-
derate al paragrafo che precede.

4. L'apertura delle succursali, agenzie od uffici sara sottoposta in ogni caso
all'adempimento delle formalit richieste dalla legge del paese nei riguardi delle
societ6 straniere.

Articolo 8

Sotto riserva delle disposizioni contenute negli accordi di doppia imposizione,
conclusi o da concludere, le societA e organismi indicati al paragrafo 1 dell'articolo
precedente, come pure le loro succursali, agenzie od uffici, non saranno sottoposti,
sul territorio delle Alte Parti Contraenti, a dei diritti, tasse, imposte e contributi
altri o piAi elevati di quelli dovuti dalle societA del Paese.

Articolo 9

La presente Convenzione non 6 applicabile che alla Francia metropolitana ed
ai dipartimenti dell'Algeria.

Articolo 10

Gli adattamenti necessari potranno, se vi 6 luogo, essere portati di comune
accordo alle disposizioni contenute nella presente Convenzione, per tener conto
delle misure di Unione doganale che fossero prese in esecuzione della Convenzione
del 23 giugno 1950.

Articolo 11

Le Alte Parti Contraenti constituiranno una commissione consultiva mista
che si riunirA alternativamente in Francia ed in Italia a richiesta di una o dell'altra
delle Parti.
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Article 7

10 Sont reconnues par chacune des Hautes Parties Contractantes comme
existant r~guli~rement, sous r~serve que rien dans leur constitution ou leur objet
ne soit contraire t l'ordre public de cette Partie, les soci~t~s civiles et commer-
ciales lgalement constitutes sur le territoire de l'autre Partie et qui y ont leur
si~ge social. I1 en est de m~me des organismes publics d'assurance et des autres
organismes ou soci~t~s placds sous le contr6le de l'tat en tant qu'ils exercent sur
le territoire de l'autre Partie une activit6 de caract~re commercial.

20 Les soci~tds et organismes de l'une des Hautes Parties Contractantes peu-
vent exercer leurs activit6s sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux
dispositions les plus favorables, applicables aux soci6t~s et organismes 6trangers,
et notamment y entretenir des succursales, agences ou bureaux.

30 Sans prejudice des droits qui leur sont ainsi reconnus, ils peuvent, s'ils se
trouvent sous contr6le frang ais, italien ou mixte franco-italien, b~n~ficier, sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, du r6gime national pour les mati~res
vis6es au paragraphe qui precede.

40 L'ouverture des succursales, agences ou bureaux sera soumise en tout cas

l'accomplissement des formalitds requises par la loi du pays A. l'dgard des socit~s
itrang~res.

Article 8

Sous r~serve des dispositions contenues dans les accords de double imposition,
conclus ou h conclure, les soci~t~s et organismes dsfinis au paragraphe 10 de l'ar-
ticle prdcedent, ainsi que leurs succursales, agences ou bureaux, ne seront pas sou-
mis, sur le territoire des Hautes Parties Contractantes, A. des droits, taxes, imp6ts
et contributions autres ou plus 6lev6s que ceux support~s par les soci~t~s du pays.

Article 9

La pr~sente Convention n'est applicable qu'I la France m~tropolitaine et
aux d~partements de l'Alg~rie.

Article 10

Les adaptations n~cessaires pourront, s'il y a lieu, 6tre apport~es d'un com-
mun accord aux dispositions contenues dans la pr~sente Convention, pour tenir
compte des mesures d'union douani~re qui viendraient L 8tre prises en execution
de la Convention du 23 juin 1950.

Article 11

Les Hautes Parties Contractantes constitueront une Commission consulta-
tive mixte qui se r~unira alternativement en France et en Italie & la demande de
l'une ou de 'autre des Parties.

N- 4249
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Essa avrA per missione di assicurare I'applicazione regolare della presente
Convenzione.

La Commissione sari composta di non pif di sei rappresentanti delle ammi-
nistrazioni interessate di ogni Stato. Ad ogni delegazione potranno essere aggiunti
dei periti.

A rticolo 12

Ogni controversia relativa all'interpretazione od all'applicazione della presente
Convenzione, che non abbia potuto essere regolata per via di negoziazioni diplo-
matiche o a mezzo della commissione consultiva indicata al precedente articolo,
sara sottoposta, a richiesta di una delle Parti, ad una Commissione di conciliazione
incaricata di ricercare una soluzione del litigio e composta di un rappresentante del
Governo italiano e di un rappresentante del Governo francese. Nel caso in cui questi
due rappresentanti non possano giungere a un regolamento nei tre mesi che seguono
la data alla quale la controversia 6 stata loro sottoposta, essi designeranno, di
comune accordo, un nuovo membro scelto fra i cittadini di un terzo Stato. In man-
canza d'accordo, nel termine di due mesi, sulla scelta di questo membro, una o
l'altra Parte potrA domandare al Presidente della Corte Internazionale di Giustizia
di procedere alla designazione di un terzo membro della Commissione che assumerA
allora le funzioni di Commissione di Arbitrato.

Questa Commissione stabilirA il suo regolamento di procedura e statuirA a
maggioranza dei voti dei suoi membri. La sua decisione sarA definitiva ed obbli-
gatoria.

A rticolo 13

La presente Convenzione sara ratificata. Essa entrerA in vigore quindici giorni
dopo lo scambio degli strumenti di ratifica che avrA luogo a Roma.

Essa avrA la durata di cinque anni e resterA in vigore, dopo questo termine,
fin quando una delle Alte Parti Contraenti non avr6L notificato con un preavviso
di sei mesi la sua intenzione di farne cessare gli effetti.

FATTO a Parigi, il 23 agosto 1951, in duplice esemplare, nelle lingue italiana
e francese, ciascuno dei due testi facente ugualmente fede.

P. QUARONI R. SCHUMAN

PROTOCOLLO

Al momento di procedere alla firma della Convenzione di Stabilimento in
data odierna, i sottoscritti Plenipotenziari, hanno convenuto le seguenti disposi-
zioni, che faranno parte, a tutti gli effetti, della Convenzione :
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Elle aura pour mission d'assurer l'application r~guli~re de la prdsente Con-
vention.

La Commission sera composde de six repr~sentants au plus des administra-
tions int~ress~es de chaque ttat. Chaque d~l~gation pourra s'adjoindre des experts.

Article 12

Tout diff~rend relatif ;k l'interpr~tation ou A l'application de la pr~sente Con-
vention, qui n'aurait pu tre rdgl6 par voie de n~gociation diplomatique ou par la
Commission consultative vis~e au prdcedent article, sera soumis, t la demande
d'une des Parties, ht une Commission de conciliation charg~e de rechercher une
solution du litige et compos~e d'un repr~sentant du Gouvernement italien et d'un
repr~sentant du Gouvernement fran~ais. Au cas oii ces deux repr~sentants ne
pourraient parvenir L un r~glement dans les trois mois qui suivent la date k laquelle
le diffdrend leur a W soumis, ils d~signeront, d'un commun accord, un nouveau
membre choisi parmi les ressortissants d'un Rtat tiers. A d~faut d'accord, dans
un d~lai de deux mois, sur le choix de ce membre, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au President de la Cour internationale de justice de proc~der & la d~signa-
tion d'un tiers membre de la Commission qui assumera alors le r6le de Commission
d'arbitrage.

Cette Commission fixera son r~glement de proc6dure et statuera h la majorit6
des voix de ses membres. Sa decision sera definitive et obligatoire.

Article 13

La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur quinze jours
apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu k Rome.

Elle aura une duroe de cinq ans et restera en vigueur, apr~s ce terme, tant que
l'une des Hautes Parties Contractantes n'aura pas notifi6 par un pr~avis de six
mois son intention d'en faire cesser les effets.

FAIT Paris, le 23 aofit 1951, en double exemplaire, dans les langues fran~aise
et italienne, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Pietro QUARONI (Signd) Robert SCHUMAN

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention d'6tablissement en
date de ce jour I, les Pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus des dispositions
suivantes, qui feront partie, tous effets, de la Convention

I Voir p. 145 de ce volume.

N- 4249



152 United Nations'- Treaty Series 1958

10 Nella presente Convenzione la parola (C cittadino ,, si riferisce sia alle per-
sone morali dhe alle persone fisiche.

20 Ad articolo 2:

a) I cittadini italiani in Francia sono assimilati ai nazionali per quanto
concerne ]a legislazione del bail d /erme e del contratto di mdtayage, eccezione fatta
per le disposizioni che istituiscono un diritto di prelazione a beneficio dell'exploitant
preneur en place di nazionalitA francese.

b) Nel ca so in cui una delle Alte Parti Contraenti venisse a concludere od
avesse concluso con un terzo Stato un accordo speciale per l'esercizio di una pro-
fessione o di un mestiere particolare ed il cui scopo fosse di assicurare ai nazionali
di questo Paese il beneficio dei provvedimenti speciali riguardanti l'acquisto della
proprietU immobiliare decretati in favore degli affittuari, l'altra Alta Parte Con-
traente avrA la facoltA di chiedere l'apertura di negoziati allo scopo di esaminare
i mezzi per concludere un accordo analogo. Finch questo accordo non sar concluso,
quest'Alta Parte Contraente non potrA invocare in materia il beneficio della clau-
sola della nazione la pif1 favorita di cui al paragrafo 1 dell'art. 2.

30 Ad articolo 7:

La condizione prevista al paragrafo 30 dell'art. 7 della Convenzione 6 realiz-
zata quando la maggioranza delle persone incaricate della direzione e dell'ammi-
nistrazione effettiva di una societ. 6 in possesso della nazionalit francese oppure
della nazionalitk italiana, e la maggior parte dei capitali investiti, appartiene a dei
cittadini francesi od italiani.

La nozione di controllo cosi precisata potrA, se del caso, essere modificata con
uno scambio di lettere tra i due Governi.

FATTO a Parigi, il ventitre agosto millenovecentocinquantuno, in duplice
esemplare, nelle lingue italiana e francese, ciascuno dei due testi facente ugual-
mente fede.

P. QUARONI R. SCHUMAN
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10 Dans la pr~sente Convention le mot (( ressortissant ) s'applique aussi bien
aux personnes morales qu'aux personnes physiques;

20 Ad article 2 :
a) Les ressortissants italiens en France sont assimil6s aux nationaux en ce

qui concerne la l~gislation du bail . ferme et du contrat de mtayage, exception
faite des dispositions instituant un droit de preemption au b~ndfice de 1'exploi-
tant preneur en place de nationalitd frangaise.

b) Dans le cas o-h l'une des Hautes Parties Contractantes viendrait h conclure
ou aurait conclu avec un Rtat tiers un accord special pour l'exercice d'une pro-
fession ou d'un metier particulier ou dont l'objet serait d'assurer aux ressortissants
de cet Rtat le b~n~fice des dispositions sp6ciales intdressant 'acquisition de la
propridt6 immobili~re 6dict~es en faveur des preneurs de baux, 1'autre Haute Partie
Contractante aura la facult6 de provoquer l'ouverture d'une n~gociation en vue
d'examiner les moyens de conclure un accord analogue. Aussi longtemps que cet
accord n'aura pas W conclu, cette Haute Partie Contractante ne pourra invoquer,
en la mati~re, le b~n~fice de ]a clause la nation la plus favoris~e prdvue au premier
alin~a de l'article 2.

30 Ad article 7

La condition pr~vue au paragraphe 30 de l'article 7 de la Convention est rdali-
s~e lorsque la majorit6 des personnes charg6es de la direction et de l'administra-
tion effective d'une socit poss~de la nationalit6 frangaise ou la nationalitd ita-
lienne et que la majeure partie des capitaux engages appartient A des ressortissants
fran~ais ou italiens.

La notion de contr6le ainsi pr6cis~e pourra, s'il y a lieu, 6tre modifie par un
6change de lettres entre les deux Gouvernements.

FAIT h Paris, le vingt-trois aofit mil neuf cent cinquante et un en double
exemplaire dans les langues fran~aise et italienne, chacun des deux textes faisant
6gaement foi.

(Signi) Pietro QUARONI (Signi) Robert SCHUMAN
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tCHANGE DE NOTES

I

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Paris, le 23 aofit 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de porter k votre connaissance que mon Gouvernement se
r~f~rant aux articles 2 et 7 de la Convention d'P-tablissement entre la France et
l'Italie 1, en date de ce jour, estime n6cessaire de pr6ciser ce qui suit :

Toute personne physique qui d6sire exploiter en fait un domaine agricole
dans un des deux Rtats doit obtenir au pr~alable l'autorisation dventuellement
pr~vue par la r~glementation en vigueur dans cet IRtat. Le m~me r6gime s'ap-
plique en cette mati~re, nonobstant l'alin~a 3 de l'article 7 de la Convention, aux
soci~tds. I1 est entendu que les personnes physiques et les soci6tds peuvent, en tout
dtat de cause se pr~valoir de la clause de la nation la plus favoris6e.

Ces dispositions resteront en vigueur tant qu'un accord entre les deux Gou-
vernements n'aura pas pr~vu un r6gime particulier applicable aux exploitants
agricoles.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
italien est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

R. SCHUMAN

Son Excellence Monsieur Quaroni
Ambassadeur d'Italie
Paris

II

AMBASCIATA D'ITALIA 2

Paris, le 23 aoait 1951
Monsieur le Ministre,

Par lettre, en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir note I]

1 Voir p. 145 de ce volume.
2 Ambassade d'Italie.

No. 4249



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 155

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agrdment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
siddration.

P. QUARONI
Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ministre des Affaires ttrang~res
Paris

N- 4249
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4249. CONVENTION' OF ESTABLISHMENT BETWEEN
ITALY AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 23 AU-
GUST 1951

The President of the Italian Republic and the President of the French Repub-
lic, desiring to regulate the status of nationals of each of the two States in the
territory of the other in the spirit of the Convention of Customs Union of 23 June
1950 between Italy and France, have decided to conclude a convention and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose

The President of the Italian Republic :
His Excellency Pietro Quaroni, Ambassador of Italy in France,

The President of the French Republic :
His Excellency Robert Schuman, Minister of Foreign Affairs of the French

Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

Article 1

Nationals of each of the High Contracting Parties may freely enter the terri-
tory of the other Party and stay, travel, establish themselves in or leave that terri-
tory at any time, subject to the provisions of the laws concerning public order,
public safety and national defence which are applicable to all foreigners.

Article 2

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy most-favoured-
nation treatment in the territory of the other Party in matters relating to private
and civil rights, the right to engage in commerce, industry, professions and trades,
the right to manage industrial and commercial establishments or to accept techni-
cal employment in such establishments, and the right to acquire, possess and
dispose of any movable or immovable property.

Moreover, nationals of each of the High Contracting Parties shall be on the
same footing as nationals of the other Party in matters relating to the lease of
dwellings, buildings and premises for commercial, industrial or agricultural pur-
poses.

I Came into force on 6 December 1957, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Rome on 20 November 1957, in accordance with article 13.
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Article 3

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free and
ready access in the territory of the other Party to the courts of every instance for
the purpose of claiming and defending their rights and interests. They shall enjoy'
in this respect the same rights and advantages as nationals of that Party.

Article 4

Each of the High Contracting Parties undertakes not to take any measure
involving the disposal, limitation or expropriation, for public purposes or in the
general interest, of property, rights and interests legally held in its territory by
nationals of the other Party, unless such measure is applicable under the same
conditions to its own nationals or to nationals of any other State. The same shall
apply to compensation granted as a result of such measures.

Article 5

1. Nationals of the High Contracting Parties shall be liable, in time of peace
and war, only to requisitions levied on nationals, and shall be entitled to the indem-
nities which the laws in force grant to nationals.

2. Nationals of the High Contracting Parties, except in special cases to be
governed by a special agreement, shall be exempt in the territory of the other
Party from any military service in the regular army, the national guard or the
militia, and from any personal military contribution as well as from any levy in
cash or in kind in lieu of such service or contribution.

Article 6

Subject to the provisions of such double taxation agreements as have been
or may be concluded, the nationals of each of the High Contracting Parties shall
not be liable in the territory of the other Party to any duties, taxes or charges,
howsoever designated, other or higher than those levied on nationals ; they shall
in particular enjoy, under the same conditions as nationals, reductions in or exemp-
tions from taxes or charges and basic tax relief, including tax deductions in respect
of dependents.

Nothing in the foregoing provisions shall affect liability, where appropriate,
to so-called residence taxes or taxes in connexion with the carrying out of police
formalities, provided that such taxes are also levied on other foreigners. The
rate of such taxes shall not exceed that of the taxes levied on nationals of any other
State.

Article 7

1. Each of the High Contracting Parties shall recognize the lawful existence
of commercial and non-commercial associations of persons legally constituted in

NO 4249
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the territory of the other Party and having their head office there, provided that
nothing in their statutes or purposes is contrary to the public order of the first
Party. The same shall apply to public insurance organizations and other State-
controlled organizations or associations of persons in so far as they carry on com-
mercial activity in the territory of the other Party.

2. Associations of persons and organizations of one of the High Contracting
Parties may carry on their activities in the territory of the other Party in accord-
ance with the most favourable provisions applicable to foreign associations of
persons and organizations and may, in particular, maintain branches, agencies or
offices in the territory of that Party.

3. Without prejudice to the rights thus accorded them, they may, if they
are under French, Italian or mixed Franco-Italian control, benefit in the terri-
tory of the other Contracting Party from its national regulations governing the
matters referred to in the preceding paragraph.

4. The establishment of branches, agencies or offices shall in every case be
subject to compliance with the formalities stipulated by the law of the country
with regard to foreign associations of persons.

Article 8

Subject to the provisions of such double taxation agreements as have been
or may be concluded, the associations of persons and organizations referred to
in paragraph 1 of the preceding article and their branches, agencies or offices
shall not be liable in the territory of the High Contracting Parties to any duties,
taxes or charges other or higher than those to which associations of persons of the
country are liable.

Article 9

This Convention shall be applicable only to metropolitan France and the
departments of Algeria.

Article 10

The provisions of this Convention may, if necessary, be amended by agreement
in the light of such measures of customs union as may be taken pursuant to the
Convention of 23 June 1950.

Article 11

The High Contracting Parties shall establish a Mixed Advisory Commission
which shall meet alternately in France and in Italy at the request of either Party.

The Commission's function shall be to ensure the proper application of this
Convention.
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The Commission shall be composed of not more than six representatives of
the competent Government departments of each State. Each delegation may
co-opt experts.

Article 12

Any dispute relating to the interpretation or application of this Convention
which cannot be settled through the diplomatic channel or by the Advisory Com-
mission referred to in the preceding article shall be submitted, at the request of
either Party, to a Conciliation Commission appointed to settle the. dispute and
composed of one representative of the Italian Government and one representative
of the French Government. If the said two representatives are unable to reach
a settlement within three months from the date on which the dispute was sub-
mitted to them, they shall appoint by agreement an additional member who shall
be a national of a third State. If such appointment is not agreed upon within
two months, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint a third member of the Commission, which shall then act as a
commission of arbitration.

The said Commission shall adopt its own rules of procedure and shall render
decisions by a majority vote of its members. Its decision shall be final and
binding.

Article 13

This Convention shall be ratified. It shall enter into force fifteen days after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Rome.

The term of the Convention shall be five years, and it shall remain in force
thereafter until such time as one of the High Contracting Parties gives six months'
notice of intention to terminate it.

DONE at Paris on 23 August 1951, in duplicate, in the Italian and French
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Pietro QUARONI (Signed) Robert SCHUMAN

PROTOCOL

On signing the Convention of Establishment this day, 1 the undersigned
plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which shall form an
integral part of the Convention for all purposes :

1. For the purposes of this Convention, the term (( national D shall apply
to both corporate bodies and individuals.

1 See p. 156 of this volume.
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2. Adarticle 2:
(a) Italian nationals in France shall be on the same footing as nationals of

the country as regards legislation governing the lease of farms and share-cropping
(mdtayage) contracts, save as regards the provisions" granting a right of pre-emption
for the benefit of the person working the farm who is a leaseholder, of French
nationality, in possession.

(b) If one of the High Contracting Parties concludes or has concluded with
a third State a special agreement concerning the exercise of a particular profession
or trade, for the purpose of according to nationals of that State the benefit of the
special provisions concerning the acquisition of immovable property laid down
in favour of leaseholders, the other High Contracting Party shall be entitled to
initiate negotiations in order to consider means of concluding a similar agreement.
Pending the conclusion of such agreement, the latter High Contracting Party may
not claim in this connexion the benefit of the most-favoured-nation clause pro-
vided by article 2, first paragraph.

3. Ad article 7 :

The condition laid down in article 7, paragraph 3, of the Convention shall be
deemed to be fulfilled where the majority of those responsible for the management
and actual administration of an association of persons are of French or Italian
nationality and the greater part of the capital invested belongs to French or
Italian nationals.

The above definition of control may be amended as appropriate by an exchange
of lettres between the two Governments.

DONE at Paris on the twenty-third day of August one thousand nine hundred
and fifty-one, in duplicate in the Italian and French languages, both texts being
equally authentic.

(Signed) Pietro QUARONI (Signed) Robert SCHUMAN

EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 23 August 1951

Your Excellency,

I have the honour to inform you that my Government considers it necessary
to make the following stipulation with reference to articles 2 and 7 of the Conven-
tion of Establishment between France and Italy of today's date : 1

I See p. 156 of this volume.
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Any individual wishing to work an agricultural holding in one of the two
States must first obtain such permit as may be required under the regulations in
force in that State. In this respect, notwithstanding article 7, paragraph 3, of
the Convention, the same procedure applies to associations of persons. It is under-
stood that individuals and associations of persons may, in any event, avail them-
selves of the most-favoured-nation clause.

These provisions shall remain in force until a special procedure applicable to
farmers has been agreed upon between the two Governments.

I should be grateful if you would inform me whether the Italian Government
agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.
R. SCHUMAN

His Excellency Mr. Quaroni
Ambassador of Italy
Paris

II

ITALIAN EMBASSY

Paris, 23 August 1951
Your Excellency,

By a letter of today's date you were good enough to inform me as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

P. QUARONI

His Excellency Mr. Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Paris
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No 4250. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE POUR LA PROROGA-
TION DES TERMES DE PROTECTION DES DROITS
D'AUTEUR. ROME, 29 JUILLET 1957

AMBASSADE DE LA R] PUBLIQUE FRANgAISE EN ITALIE

Rome, le 29 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

Par un dchange de lettres en date du 27 d~cembre 1951, les Gouvernements
de la France et de l'Italie, apr~s avoir examin6 les Conventions existantes entre
les deux Pays en mati~re de droits d'auteur, ont constatd que les euvres littM-
raires et artistiques frangaises, qui n'6taient pas tombdes dans le domaine public
en Italie ii la date de l'entr6e en vigueur du D6cret italien du 20 juillet 1945, no 440,
b~n~ficient de plein droit de la prorogation de six ans accord~e par le d~cret sus-
dit aux ceuvres nationales, et qu'I titre de r~ciprocit6 b6ndficient d'une 6gale
prorogation les ceuvres italiennes qui n'6taient pas tomb6es dans le domaine
public en France It la date fixde par la loi frangaise du 21 septembre 1951, n° 51.1119.

Or l'Italie, par la loi du 19 d~cembre 1956, no 1421, a 6tabli une nouvelle
prorogation des termes de protection.

J'ai donc 'honneur de proposer 6 Votre Excellence que les ceuvres italiennes
qui n'6taient pas tomb6es dans le domaine public en France A la date fixde par
la susdite loi frangaise du 21 septembre 1951, no 51.1119, b~n~ficient de plein
droit de 'enti6re p~riode de prorogation 6tablie par cette loi, et qu'A titre de r~ci-
procit6, les oeuvres frangaises qui seraient tomb~es dans le domaine public en
Italie pendant la p~riode comprise entre la date de Y'entr~e en vigueur de la sus-
dite loi italienne du 19 d~cembre 1956, n 1421, et le 31 d~cembre 1960, b~n6-
ficient de plein droit de la prorogation 6tablie par cette loi.

J'ai 1'honneur de proposer A Votre Excellence que la pr6sente lettre ainsi
que la lettre de confirmation de Votre Excellence soient consid~rdes comme les
termes d'un accord conclu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

J. FoUQUEs DUPARC

Son Excellence Monsieur le Prdsident Pella
Ministre des Affaires Rtrang~res

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1957 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4250. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND FRANCE RE-
LATING TO THE EXTENSION OF COPYRIGHT PRO-
TECTION. ROME, 29 JULY 1957

EMBASSY OF THE FRENCH REPUBLIC IN ITALY

Rome, 29 July 1957
Your Excellency,

By an exchange of notes dated 27 December 1951, the Governments of France
and Italy, after examining the existing copyright agreements between their two
countries, stated that French literary and artistic works which were still protected
by copyright in' Italy on the date of the entry into force of Italian Decree No. 440
of 20 July 1945 would be automatically entitled to the extension of six years
which was granted to Italian works by the above Decree and that, on a reciprocal
basis, Italian works which were still protected by copyright in France on the date
specified in French Act No. 51.1119 of 21 September 1951 would be entitled to
a similar extension.

By Act No. 1421 of 19 December 1956, Italy has now further extended the
terms of copyright protection.

I have the honour to propose, therefore, that Italian works which were still
protected by copyright in France on the date specified in the aforesaid French
Act No. 51.1119 of 21 September 1951 should be automatically entitled to the
entire period of extension specified in that Act, and that, on a reciprocal basis,
French works which would otherwise lose copyright protection in Italy during
the period between the date of the entry into force of the aforesaid Italian Act
No. 1421 of 19 December 1956 and 31 December 1960 should be automatically
entitled to the extension established by that Act.

I .havq the honour to propose that the present Note and your reply confirming
the same should be regarded as constituting an agreement between our two Gov-
ernments.

I have the honour to be, etc.

J. FoUQUEs DUPARC

His Excellency Mr. Giuseppe Pella
Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 29 July 1957 by the exchange of the said notes.
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II

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTEtRI 1

Rome, le 29 juillet 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir, en date de ce jour, la lettre
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement italien
est d'accord sur ce qui prdcede.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Giuseppe PELLA

A Son Excellence Monsieur Jacques Fouques-Duparc
Ambassadeur de France & Rome

1 Le Ministre des affaires dtrang&res.

No. 4250
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II

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome. 29 July 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agree-
ment with the foregoing.

I have the honour to be. etc.

Giuseppe PELLA

His Excellency Mr. Jacques Fouques-Duparc
Ambassador of France at Rome

N- 4250
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No 4251. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'ITALIE ET LE
DANEMARK. SIGNR A COPENHAGUE, LE 12 JUILLET
1957

Le Gouvernement Italien et le Gouvernement Danois, afin de r6gler, dans
le cadre de la collaboration 6conomique europ6enne, les 6changes commerciaux
entre leurs Pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Les deux Gouvernements appliqueront aux produits originaires et en pro-
venance de chacun des deux Pays toutes les mesures prises ou A prendre con-
form6ment aux d6cisions de 1'O. E. C. E.

Par cons6quent, toute mesure de lib6ration prise ou A prendre par rapport
auxdites d6cisions, s'appliquera automatiquement aux produits originaires et
en provenance d'Italie respectivement de Danemark.

Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent A autoriser l'importation, respective-
ment 1'exportation, des produits indiqu~s dans les Listes A 2 et B 3 annexdes au
prdsent Accord, h concurrence des valeurs qui y sont mentionndes"

Article 3

Le r~glement des paiements affdrents aux 6changes commerciaux r6ciproques
s'effectuera conform6ment aux dispositions de l'Accord des Paiements signd
A Copenhague le 4 octobre 19504.

Article 4

Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre l'Italie
et le Danemark, il sera constitu6 une Commission Mixte compos6e de repr6sen-
tants des deux Gouvernements.

La Commission aura la tAche de surveiller l'application du present Accord
et de formuler toutes propositions tendant A am~liorer les relations 6conomiques
entre l'Italie et le Danemark.

La Commission Mixte pourra se r6unir A la demande d'une des deux Parties.

1 Entrd en vigueur le 15 juillet 1957, conform6ment k l'article 5.
2 Voir p. 172 de ce volume.
3 Voir p. 174 de ce volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 353.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4251. TRADE AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND
DENMARK. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 12 JULY
1957

The Italian Government and the Danish Government, with a view to regulat-
ing trade between their countries, within the framework of European economic
co-operation, have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments shall apply to goods originating in and coming from each
of the two countries all measures taken or to be taken in accordance with OEEC
decisions.

All liberalization measures taken or to be taken in accordance with such
decisions shall therefore apply automatically to goods originating in and coming
from Italy and Denmark respectively.

Article 2

The two Governments undertake to authorize the import or export, as the
case may be, of the goods listed in schedules A 2 and B3 annexed to this Agreement,
up to the values specified therein.

Article 3

Payments relating to reciprocal trade shall be settled in accordance with the
provisions of the Payments Agreement signed at Copenhagen on 4 October 1950. 4

Article 4

In order to promote the development of trade between Italy and Denmark,
a Joint Commission composed of representatives of the two Governments shall
be established.

The function of the Commission shall be to supervise the application of this
Agreement and to make such proposals as may improve economic relations between
Italy and Denmark.

The Joint Commission may meet at the request of either Party.

I Came into force on 15 July 1957, in accordance with article 5.
2 See p. 173 of this volume.
3 See p. 175 of this volume.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 353.
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Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 15 juillet 1957 et prendra fin le
14 juillet 1958.

FAIT A Copenhague en double exemplaire, le 12 juillet 1957.

Pour l'Italie :

Iginio Ugo FARALLI

Pour le Danemark:

V. HOELGAARD

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES A IMPORTER AU DANEMARK

NO de la list
danoise

'importation

0117
0120
1802
1814
0507
0310
0514-0525-0708
0514-0525-0708

0523
0522-0523
0527

0527

0708

0525
0528-0529-0530

0522

0530

00/354
0702

00/352
00/358

00/222
00/414
00/221
00/700

Marskandises

Conserves de poisson ....... ...................
Extraits pour bouillons ................
Bulbes de fleurs ........ .....................
Fleurs coupdes, plantes ornementales ..........
Pommes de terre hAtives ...... ................
Pites alimentaires . . ........................
Jus de tomates et tomates en poudre et pel6es ......
Jus de tomates et tomates pel~es, en emballage conditionn6

pour la vente en d6tail ...... ................
R aisins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres fruits frais ....... ....................
Pulpe d'orange ........ .....................
Pulpe d'autres fruits ....... ...................
Jus de fruits ........ ......................
Truffes noires en bottes ................
Choux-fleurs, haricots verts, petits pois, salade et artichauts
Tomates ......... ........................
Oignons ......... ........................
Olives .......... .........................
Vins de table et vins mousseux, vins de dessert, vermouth,

marsala et liqueurs .. . ... .. . . ... . . . .
Biscuits divers et panettone .... ................

Chocolat, produit de chocolat et de confiserie, fruits confits
sauf c6drats et deorces d'oranges confites ............

Meubles en bois y compris tables de travail et de bureau
Meubles en m6tal y compris tables de travail et de bureau

Pipes et autres articles pour fumeurs ... ............
Papier sensibilis6 pr~par6 pour la photographie, pellicules et

plaques pour la photographie ..... .............

No. 4251

Vaaeurs
en milius

do C~ounnes
danoisa

150
50

500
p.m.
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300
500

150
1.500

900
50
600

1.900
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850
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50
50
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100
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Article 6

This Agreement shall enter into force on 15 July 1957 and shall expire on
14 July 1958.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 12 July 1957.

For Italy :
Iginio Ugo FARALLI

For Denmark :
V. HOELGAARD

SCHEDULE A

ITALIAN GOODS TO BE IMPORTED INTO DENMARK

Vajud
insoassands o

Description of goods Dansls 1rowm

0117
0120
1802
1814
0507
0310
0514-0525-0708
0514-0525-0708

0523
0522-0523

0527

0527

0708

0525

0528-0529-0530
0522
0530
00/354
0702

00/352
00/358

00/222
00/414
00/221
00/700

Preserved fish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Extracts for broth ..... ....................
Flower bulbs .......... . .... ............
Cut flowers, ornamental plants .... ...............
Early potatoes ........ .....................
Alimentary pastes ..........................
Tomato juice, powdered and skinned tomatoes ........
Tomato juice and skinned tomatoes, packaged for retailing .

Grapes .............
Other fresh fruits ....
Orange pulp ........
Pulp of other fruits . . .
Fruit juices ..........
Tinned black truffles . . .
Cauliflowers, string beans,
Tomatoes .......
Onions ............
Olives .. ...........
Table wines and sparkling

marsala and liqueurs .

peas, lettuce, artichokes

.w.i. . . .e. . .. . .. .
wines, dessert wines, vermouth,

Miscellaneous biscuits and panettone .... ............
Chocolate, chocolate and confectionery products, crystallized

fruits, except citrons and crystallized orange peel .......
Wooden furniture including work tables and office desks...
Metal furniture including work tables and office desks ....
Pipes and other smoking accessories .... ............
Sensitized paper for photography, photographic film and

plates .. ... ..... ....................

No. is Danish
import Mheidula

150
50

500
p.m.
2,300

300

1,500
900
500
600

1,900
100
850
250

50
5o

8,000
150

100
700
150
200

1,100
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No deta ist
danoise

ztimpodacion

00/214
00/209

00/209

00/214

2117
1505
00/411

00/412

00/402-00/323

00/205
00/205

00/454

00/296

00/295
00/204
1508
1508
00/372

00/202
2718
00/453
1906, etc.
00/407

2713
Divers

Marchandises

Mosaique en verre, falence et marbre ..........
Articles en verre et en cristal pour le m6nage et pour services

de table, cristaux et articles pour services de table en
mati~re plastique ....... ...................

Articles de m~nage et pour services de table en porcelaine,
falence, poterie et cdramique, ainsi qu'en mati~re plastique

Objets d'art de falence, de porcelaine, de cristal et de verre,
ouvrages en paille, raphia, maroquinerie, ouvrages en bois,
articles fantaisie de luxe et bijouterie et autres produits de
l'artisanat ........ ......................

Couleurs pour artistes peintres et couleurs , l'aquarelle . . .
Parfumeries et produits pour toilette ... ............
Articles de m~nage en bois et en mital (y compris coutellerie

de table) et machines non 6lectriques pour le m6nage . . .
Articles de bureau en bois, en fer, en m6tal, et en mati~re

plastique et en caoutchouc ...... ..............
Bicyclettes h moteur auxiliaire, moteurs auxiliaires pour

bicyclettes ........ ......................
Peignes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres ouvrages en mati~res plastiques et en r~sines synth6-

tiques y compris articles de fantaisie ..............
Ouvrages en or et en argent et orfivrerie .............

Appareils pour radio et tdl6vision, phonographes, magndto-
phones, tourne-disques ...... ................

Disques enregistrds. .. .............
Chaussures de toutes sortes ..... ................
Sangles en caoutchouc pour meubles ... ............
Autres ouvrages en caoutchouc ..... ..............
Jouets y compris poupdes, voitures, jeux divers, outils pour

enfants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ornements pour arbres de Noel ...........
Lunettes de soleil ....... ....................

Stylos, crayons N bille, porte-mines, crayons et mines ....
Produits divers en papier et en carton ... ...........
Machines et appareils dlectrodomestiques, leurs pi6ces d6-

tachdes et de rechange ...... .................
Machines pour cafd ((Espresso)) pour usage non domestique .
Autres marchandises ....... ...................

LISTE B

LISTE DES MARCHANDISES DANOISES A IMPORTER EN ITALIE

Marchandises

Conserves de lait ............................

Valesr
en miUiews

de couronnes
danoises

200

Vaeurs
en miniers

de couronnes
danoises

200

200

350

1.250
50

100

500

200

225
5o

450
75

100.
250
600
100
200

400
100
750
150
100

200

50
7.500

.NO du taril
italien

ex 29
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No. in Danish
import schedule

00/214

00/209

-00/209

00/214

Description of goods

Glass faience and marble mosaics .... .............

Glass and crystal articles for household use and for tableware,
• crystal objects and plastic tableware .... ..........

China, faience, earthenware, ceramic and plastic articles for
household use and for tableware ...........

Objects of art in faience, china, crystal and glass, straw, raffia
and leather goods, articles of wood, fancy goods and
jewellery and other handicraft products ........

Artists' colours and water colours .... .............
Perfumery and toilet preparations .... .............
Household articles in wood and metal (including cutlery) and

household appliances other than electric ...........
Desk equipment in wood, iron, metal, plastic and rubber

Motor bicycles, auxiliary motors for bicycles ..........

Combs .......... .........................
Other articles in plastic materials and synthetic resins in-

cluding fancy goods ...... ..................
Articles made of gold and silver and goldsmith's and silver-

smith's ware ........ .....................
Radio and television sets, gramophones, magnetophones,

record players . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gramophone records ....... ...................
Shoes of all kinds ....... ....................

Rubber webbing for furniture ..... ..............
Other rubber articles .................
Toys, including dolls, cars, various games, children's tools . .

Ornaments for Christmas trees .... ...............

Sun glasses ......... .......................
Fountain pens, ball-point and propellingpencils, pencils and leads
Miscellaneous articles of paper and cardboard ..........

Electric household machinery and appliances, and spare parts
accessories ........ ......................

"Expresso" coffee machines for other than household use . .
Other goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SCHEDULE B

DANISH GOODS TO BE IMPORTED INTO ITALY

Description of goods

Tinned milk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'2117

1505
00/411

00/412

00/402-00/323

00/205
00/205

00/454

00/296

00/295
00/204
1508
1508
00/372

00/202
2718
00/453
1906, etc.
00/407

2713
Miscellaneous

Item No.in
Italian tariff

ex 29

Value
in thousands of
Danish crowns

200

200

350

1,250

50
100

500
200

225

50

450

75

100
250
600
100
200
400

100
750
150
100

200
5o

7,500

Value
in thousands of
Danish crowns

200
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NOTES CONNEXES

LE PRtSIDENT DE LA DALAGATION DANOISE

Copenhague, le 12 juillet 1957
Monsieur le Prdsident,

Au cours des ndgociations qui ont abouti L l'Accord commercial, sign6 en
date de ce jour', la D16gation italienne a soulignd l'intdrft que l'on attache du
c~t6 italien A l'obtention d'un contingent d'exportation de puree de tomates en
boites d'un poids au-dessous de 5 kg.

La D6l6gation danoise a expliqud les raisons pour lesquelles elle n'est pas
m~me d'accepter une telle demande. Je dssire toutefois Vous confirmer qu'au
cas oil le Gouvernement danois devrait admettre l'importation de purde de tomates
en boites d'un poids au-dessous de 5 kg en provenance d'autres Pays, la m~me
concession sera accordde A l'Italie.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute considdration.

V. HOELGAARD

Monsieur Iginio Faralli
Ministre Pldnipotentiaire
President de la D616gation italienne

II

LE PRtSIDENT DE LA DELAGATION DANOISE

Copenhague, le 12 juillet 1957
Monsieur le Prdsident,

Au cours des ndgociations qui ont abouti A l'Accord commercial signd en
date de ce jour, Vous avez bien voulu me ddclarer que le Gouvernement italien
n'a pas l'intention d'accorder pour l'avenir d'autres Pays des contingents de
sauvegarde pour les marchandises prdvues par ses mesures de lib6ration autonome.

En m~me temps Vous avez bien voulu me donner 'assurance que, dans le
cas oii le Gouvernement italien devrait rdvoquer les mesures susdites m~me en
partie, la Commission Mixte italo-danoise se r6unira d'urgence afin d'adapter
'Accord commercial sign6 en date de ce jour A la nouvelle situation.

I Voir p. 170 de ce volume.
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RELATED NOTES

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 12 July 1957
Sir,

In the course of the negotiations which led up to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day, ' the Italian Delegation emphasized the importance
attached on the Italian side to the grant of an export quota for tomato puree in
tins weighing less than 5 kg.

The Danish delegation has explained why it is unable to grant this request.
I wish, however, to confirm" that if the Danish Government should in future permit
the importation of tomato puree in tins weighing less than 5 kg. from other coun-
tries, the same concession will b'e granted to Italy.

I have the honour to be, etc.

V. HOELGAARD

Mr. Iginio Faralli
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Italian Delegation

II

CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 12 July 1957
Sir,

In the course of the negotiations which led up to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day, you informed me that the Italian Government did
not intend in the future to grant 'any guaranteed quotas (contingents de sauvegarde)
to other countries for the goods covered by its unilateral liberalization measures.

At the same time, you assured me that, were the Italian Government to revoke
those measures, even in part, the Italo-Danish Joint Commission would meet as
a matter of urgency for the purpose of adjusting the Trade Agreement signed this
day to the new situation.

I See p. 171 of this volume.
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En attendant la conclusion des travaux de la Commission Mixte, le Gouver-
nement italien prendra les mesures n~cessaires pour que l'exportation danoise
puisse continuer sans interruption.

Si la r6union de la Commission Mixte ne devait pas amener A des r~sultats
qui soient considdr~s satisfaisants par l'une ou l'autre des deux Parties, chacun
des deux Gouvernements aura la facult6 de d~noncer 'Accord susmentionnd avec
un pr~avis d'un mois.

En tout dtat de cause, l'Italie n'appliquera pas au Danemark un traitement
moins favorable que celui accord6 aux autres Pays membres de 1'O. E. C. E.

Je Vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si Vous Rtes d'accord sur
ce qui precede.

Veuillez agrder, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

V. HOELGAARD

Monsieur Iginio Faralli
Ministre Plnipotentiaire
Prdsident de la D6lgation italienne

No. 4251
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Pending the conclusion of the Joint Commission's work, the Italian Govern-
ment would take the necessary steps to permit Danish exports to continue without
interruption.

If the meeting of the Joint Commission should fail to produce results deemed
satisfactory by one or the other of the Parties, each of the two Governments would
be entitled to denounce the above-mentioned Agreement on one month's notice.

In any case, Italy will not accord Denmark treatment less favourable than
that accorded to other countries members of OEEC.

I should be grateful if you would inform me whether you agree to the fore-
going.

I have the honour to be, etc.

V. HOELGAARD

Mr. Iginio Faralli
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Italian Delegation

NO 4251
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No 4252. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE L'ITALIE ET LA R!RPUBLIQUE F]RD]RRALE
D'ALLEMAGNE EN MATItRE DE REMBOURSEMENT
ET D'AMORTISSEMENT DANS LE CADRE DE L'UNION
EUROPItENNE DE PAIEMENTS. PARIS, 12 JUILLET 1957

MISSION PERMANENTE DE LA RAPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

AUPRAS DE L'O. E. C. E.

Paris, le 12 juillet 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre nos deux D6l6gations,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rpublique Fddrale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Rpublique Italienne sont convenus de
conclure, conform~ment A l'article 13-bis de l'Accord sur l'ttablissement d'une
Union Europ~enne de Paiements (appel~e ci-dessous ((l'Union )), un arrangement
couvrant le remboursement et l'amortissement d'une tranche de 75 millions
(soixante-quinze millions) d'unit~s de compte (appel~es ci-dessous (( u. c. ),) de la
dette italienne A l'6gard de l'Union et d'une tranche du m~me montant de la cr~ance
allemande sur 'Union, et d'abroger les accords conclus par les deux parties contrac-
tantes en date du 28 juin 19542 et du 27 juin 19562, les derniers versements A

rembourser aux termes des accords pr~cit~s devant 6tre effectu~s A la date de
valeur des operations pour le mois de juin 1957.

1. Un montant de u. c. 7,5 millions (sept millions cinq cent mille) soit 10 %
du montant de u. c. 75 millions, sera pay6 t la date de valeur des operations rela-
tives au mois de juillet 1957 par l'Ufficio Italiano dei Cambi, i. son choix, en or
ou en US dollars A la Bank deutscher Lander.

2. Le solde de 90 % du montant de 75 millions, soit u. c. 67,5 millions (soixante-
sept millions cinq cent mille) sera rembours6, sur une pdriode de six ann~es, 't partir
du ler juillet 1957, selon les modalit~s stipules dans les articles suivants.

3. a) Pendant la durde de 'Union, le remboursement du montant d~fini A
l'article 2 se fera en versements trimestriels 6gaux A. la date de valeur des operations

3 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1957 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 288, no 4199.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4252. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING REPAYMENT
AND AMORTIZATION UNDER THE EUROPEAN PAY-
MENTS UNION. PARIS, 12 JULY 1957

I

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO OEEC

Paris, 12 July 1957
Your Excellency,

With reference to the conversations held between our two delegations, I have
the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Italian Republic have agreed to conclude, in accordance
with article 13-bis of the Agreement for the Establishment of a European Payments
Union (hereinafter referred to as the Union), an arrangement covering repayment
and amortization of 75 million (seventy-five million) units of account (hereinafter
referred to as "u.a.") of the Italian debt to the Union and 75 million u.a. of the
German claims on the Union, and to cancel the agreements concluded by the two
Contracting Parties on 28 June 1954 2 and 27 June 1956. 2 The final instalments
outstanding under the aforementioned agreements shall be paid on the value date
for operations for the month of June 1957.

1. An amount of 7.5 million (seven million five hundred thousand) u.a. or
ten per cent of the said amount of 75 million u.a. shall be paid on the value date
for operations for the month of July 1957 by the Italian Exchange Office, at its
option in gold or in United States dollars, to the Bank deutscher Lander.

2. The balance of ninety per cent of the said amount of 75 million u.a. or
67.5 million (sixty-seven million five hundred thousand) u.a. shall be repaid over
a period of six years beginning 1 July 1957 in the manner prescribed in the follow-
ing articles.

3. (a) While the Union is in effect, the repayment of the amount specified
in article 2 shall be made in equal quarterly instalments on the value date for

I Came into force on 12 July 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 288, No. 4199.
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pour le dernier mois de chaque trimestre. Par consequent, chaque versement
67,5

trimestriel s'61lvera . e. u. - millions, AL arrondir t mille unit6s pros, soit u. c.
6 x 4

2,812 millions (deux millions huit cent douze mille). L'exc6dent sera r6gularis6 A.
l'occasion du dernier versement.

b) les versements trimestriels seront pay6s par l'Ufficio Italiano dei Cambi,
son choix, en or on en US dollars AL la Bank deutscher Lander.

4. Les paiements stipul6s aux termes des articles ler et 3 seront notifies par
l'Ufficio Italiano dei Cambi et la Bank deutscher Lander k l'Agent de l'Organisa-
tion Europ6enne de Coop6ration Rconomique, afin qu'il ajuste conformdment les
positions cr6ditrices et d6bitrices respectives des deux parties contractantes.

5. a) A la date de la liquidation de ]'Union, le montant non encore rem-
bours6 selon le pr6sent Accord sera libell6 en Deutsche Mark d'apr~s la parit6 du
Deutsche Mark valable A cette date.

b) A partir de la date de la liquidation de l'Union, le montant non encore
rembours6 cette 6poque portera 3 1/4 % d'int6r6ts par ann6e et sera amorti en
versements trimestriels 6gaux. Les versements d'amortissement et les int6r6ts
seront exigibles A ]a fin de chaque trimestre calendrier et payables en Deutsche
Mark ou en d'autres monnaies h d6terminer, chaque fois, par accord entre l'Ufficio
Italiano dei Cambi et la Bank deutscher Lander, hors de tout syst6me r6glemen-
tant les paiements.

6. a) Si, At la date de la liquidation de l'Union, la dette italienne calcul~e
d'apr~s les dispositions de l'Annexe B l'Accord sur l'tablissement d'une Union
Europ6enne de Paiements est sup6rieure au montant dfi d'apr6s le pr6sent Accord,
le paragraphe 18 de l'Annexe B de l'Accord sur l'tablissement d'une Union Euro-
p6enne de Paiements s'appliquera A cette diff6rence entre les deux sommes dues.

b) Si, A, la date de la liquidation de l'Union, la dette italienne calcul6e d'apr6s
les dispositions de liquidation susmentionn~es, est inf~rieure au montant non
encore rembours6 d'apr~s le prdsent Accord, les montants et les chdances des
versements trimestiels d'amortissement effectuer aux termes du pr6sent Accord,
resteront inchangds jusqu'h l'amortissement de la dette, k moins que l'Ufficio
Italiano dei Cambi et la Bank deutscher Lander ne conviennent de les rdduire.

7. a) Pour ce qui est du montant non encore rembours6 d'apr~s le present
Accord la date de la liquidation de l'Union, ou de la dette italienne inf~rieure
calculke selon les dispositions de liquidation, le Gouvernement de la R~publique
Italienne fera 6tablir par l'Ufficio Italiano dei Cambi des billets ' ordre en faveur
de la Bank deutscher Lander, billets comprenant 6galement les int~r~ts pr~vus

l 'article 5, ou, en cas d'un arrangement sp6cial entre les parties intdressdes, aussi
A cet effet des obigations de l'Istituto Centrale per il Credito a medio termine a
favore delle Medie e Piccole Industrie (Mediocredito). Les billets A. ordre et les
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operations for the last month in each quarter. Each quarterly payment shall
67.5

therefore amount to - million u.a., rounded off to the nearest thousand units,
6x4

or 2.812 million (two million eight hundred and twelve thousand) u.a. The excess
shall be settled when the last instalment is paid.

(b) The quarterly instalments shall be paid by the Italian Exchange Office,
at its option, in gold or in United States dollars, to the Bank deutscher Lander.

4. The payments provided for under articles 1 and 3 shall be reported by
the Italian Exchange Office and the Bank deutscher Lander to the Agent for the
Organisation for European Economic Co-operation, in order that corresponding
adjustments may be made in the credit and debit positions of the Contracting
Parties.

5. (a) On the date of liquidation of the Union, the amount outstanding under
this Agreement shall be denominated in deutschemarks on the basis of the parity
of the deutschemark on that date.

(b) With effect from the date of liquidation of the Union, the amount out-
standing on that date shall bear interest at the rate of 3 '/4 per cent per annum and
shall be amortized in equal quarterly instalments. The amortization instalments
and the interest shall fall due at the end of each calendar quarter and shall be
payable in deutschemarks or in other currencies to be determined on each occasion
by agreement between the Italian Exchange Office and the Bank deutscher Lander
outside any controlled payments system.

6. (a) If on the date of liquidation of the Union the Italian debt calculated
in accordance with the provisions of annex B to the Agreement for the Establish-
ment of a European Payments Union is greater than the amount due under this
Agreement, paragraph 18 of annex B to the Agreement for the Establishment of
a European Payments Union shall apply to the difference between the amounts due

(b) If on the date of liquidation of the Union the Italian debt calculated in
accordance with the aforementioned liquidation provisions is smaller than the
amount outstanding under this Agreement, the amounts and maturities of the
quarterly amortization instalments to be paid under the terms of this Agreement
shall remain unchanged until the debt has been extinguished, unless the Italian
Exchange Office and the Bank deutscher Lander agree to reduce them.

7. (a) With regard to the amount outstanding under this Agreement on the
date of liquidation of the Union, or the smaller Italian debt calculated in accordance
with the liquidation provisions, the Government of the Italian Republic shall
arrange for the Italian Exchange Office to issue promissory notes in favour of the
Bank deutscher Lander, such notes also to include the interest provided for in
article 5, or, if there is a special arrangement between the parties concerned, to
issue bonds of the Istituto Centrale per il Credito a medio termine a favore delle
Medie e Piccole Industrie (Mediocredito) (Central Institute for Medium-Term Cre-
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obligations respectives A remettre . la Bank deutscher Lander seront libells en
Deutsche Mark et payables en Deutsche Mark hors de tout syst~me r~glementant
les paiements.

b) Les montants et les 6ch~ances des divers billets ordre et obligations
respectives et des int~r~ts ressortent de l'article 5 du present Accord.

c) La Bank deutscher Lander a la facult6 de vendre 6. tout moment les titres
de cr~ance qui lui seront remis, si cela lui semble opportun.

8. a) Dans le cas oii la Bank deutscher Lander recevrait, conform6ment
1 l'article 7 du present Accord, des obligations du Mediocredito, cette operation
serait assortie des garanties suivantes
i) garantie du Gouvernement de la R~publique Italienne aux termes de l'article 21

de la loi italienne no 949 du 25 juillet 1952 ;
ii) garantie de transfert de l'Ufficio italiano dei Cambi;

b) l'Ufficio Italiano dei Cambi remettra A la Bank deutscher Lander aussit6t
que possible les documents suivants :
i) acte notarid des ddlibdrations du Conseil d'Administration du Mediocredito;

ii) d6cret de garantie du Ministre du Trdsor enregistr6 par la Cour des Comptes;

iii) lettre de l'Ufficio Italiano dei Cambi contenant la garantie de transfert 5 l'gard
des versements dus t titre d'amortissement et d'intdrfts.
9. a) Le Gouvernement de la Rdpublique Italienne est autoris6 ;. effectuer

des remboursements anticip6s au titre du montant fix6 A l'article 2 ;
b) dans la mesure ofi le Gouvernement de la R6publique Italienne effectuera,

pendant la durde de l'Union, des remboursements anticipds A un pays tiers a titre
d'un accord de consolidation conclu conform6ment A l'article 13-bis de l'Accord
sur l'1 tablissement d'une Union Europdenne de Paiements, un nombre correspon-
dant de termes devra 6tre payd A la Bank deutscher Lander par anticipation et A
concurrence du montant stipul6 A 'article 2.

10. L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Bank deutscher Lander d6termineront
d'un commun accord les modalitds d'exdcution du present Accord.

11. Les accords conclus entre la Rdpublique F~d~rale et la R~publique Ita-
lienne en date du 28 juin 1954 et du 27 juin 1956 seront abrog6s d~s l'entr~e en
vigueur du prdsent Accord.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouvernement
sur ce qui pr&c de.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

K. WERKMEISTER

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Giuseppe Cosmelli
Chef de la Mission Permanente d'Italie

aupr~s de l'O. E. C. E.
No. 4252
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dit to Medium and Small Industry). The promissory notes and bonds to be delivered
to the Bank deutscher Lander shall be denominated in deutschemarks and payable
in deutschemarks outside any controlled payments system.

(b) The amounts and due dates of the promissory notes and bonds and of
the interest are laid down in article 5 of this Agreement.

(c) The Bank deutscher Lander may at any time, as it sees fit, sell the notes
and bonds delivered to it.

8. (a) If the Bank deutscher Lander receives "Mediocredito" bonds under
article 7 of this Agreement, the transaction shall be accompanied by the following
guaranties :
(i) Guaranty given by the Government of the Italian Republic under the pro-

visions of article 21 of the Italian Act No. 949 of 25 July 1952;
(ii) Transfer guaranty given by the Italian Exchange Office.

(b) The Italian Exchange Office shall deliver the following documents to
the Bank deutscher Lander as soon as possible :
(i) A notarized record of the deliberations of the Executive Board of "Mediocre-

dito" ;
(ii) A guaranty order of the Minister of the Treasury, registered by the Audit

Office ;
(iii) A letter from the Italian Exchange Office containing the transfer guaranty

in respect of the sums due for amortization and interest.
9. (a) The Government of the Italian Republic may make advance repay-

ments of the amount specified in article 2.
(b) If, while the Union is in effect, the Government of the Italian Republic

makes advance repayments to a third party under a consolidation agreement
concluded in accordance with article 13-bis of the Agreement for the Establishment
of a European Payments Union, an equal number of advance payments shall be
made to the Bank deutscher Lander up to the amount specified in article 2.

10. The Italian Exchange Office and the Bank deutscher Lander shall
determine by common agreement the procedure for giving effect to this Agreement.

11. The agreements concluded between the Federal Republic and the
Italian Republic on 28 June 1954 and 27 June 1956 shall be cancelled on the entry
into force of this Agreement.

I should be glad if you would confirm the agreement of your Government
to the foregoing arrangements.

I have the honour to be, etc.

K. WERKMEISTER
His Excellency Mr. Giuseppe Cosmeli
Ambassador
Head of the Permanent Mission of Italy to OEEC

N- 4252



188 United Nations - Treaty Series 1958

II

RAPPRESENTANZA ITALIANA PRESSO L'O. E. C. E.

PARIGI
1

Paris, le 12 juillet 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
conque:

[Voir note I]

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur les arrangements ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Giuseppe COSMELLI

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Dr Karl Werkmeister
Chef de la Mission Permanente

de la R6publique FRddrale d'Allemagne aupr~s de 1'0. E. C. E.

I D616gation italienne aupr~s de L'OECE.
Paris.

No. 4252
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II

PERMANENT MISSION OF ITALY TO OEEC

PARIS

Paris, 12 July 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

[See note 1]

I hereby confirm my Governments' agreement to the foregoing arrangements.

I have the honour to be, etc.

Giuseppe COSMELLI

His Excellency Dr. Karl Werkmeister
Ambassador
Head of the Permanent Mission

of the Federal Republic of Germany to OEEC

N- 4252
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ITALY
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Official text: French.

Registered by Italy on 25 March 1958.

ITALIE
et

FRANCE

Accord sur le regime de la circulation des personnes. Signe A
Paris, le 28 f6vrier 1957

Texte officiel /ranpais.

Enregistrd par l'Italie le 25 mars 1958.
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NO 4253. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE SUR
LE R1RGIME DE LA CIRCULATION DES PERSONNES.
SIGNt A PARIS, LE 28 FIVRIER 1957

En vue de faciliter les d~placements des personnes entre la France et l'Italie,
les Gouvernements de la R~publique Fran~aise et de la R~publique Italienne
sont convenus d'adopter les dispositions suivantes.

Article 1

1. Les Italiens, quel que soit le pays de leur r6sidence, peuvent entrer en
France m6tropolitaine et en sortir par toutes les fronti6res sous le couvert de l'un
des documents suivants :

a) passeport national de la R6publique italienne en cours de validit6,

b) passeport national de la R~publique italienne p~rimd depuis moins de cinq
ans, ou carte d'identit6 officielle de la R~publique Italienne en cours de validit6.
Le passeport p~rim6 ainsi que la carte d'identit6 seront munis d'un feuillet addi-
tionnel en cours de validit6 d Jivr6 gratuitement par les autorit6s italiennes de
police.

2. Les facilit~s pr6vues au paragraphe prec6dent ne jouent que pour des
s~jours inf~rieurs ou 6gaux . trois mois en France m~tropolitaine.

Le passeport et le visa demeurent n~cessaires pour tous les s6jours d'une
dur~e sup6rieure.

3. Les Italiens demeurent soumis
- pour l'entr~e en Alg~rie, t l'obligation du passeport en cours de validit6

et, jusqu', nouvel ordre, k une autorisation de voyage;
- pour l'entr~e dans les d~partements et les territoires franqais d'Outre-Mer,

A l'obligation du passeport en cours de validit6 et du visa.

Article 2

1. Les Fransais, quel que soit le pays de leur residence, peuvent entrer sur
le territoire de la R~publique Italienne et en sortir par toutes les fronti~res sous le
couvert de Pun des documents suivants :

a) passeport national de la R~publique Fran~aise en cours de validit6,

b) passeport national de ]a R~publique Frangaise p~rim6 depuis moins de
cinq ans ou carte officielle d'identit6 de la R~publique frangaise, en cours de vali-
dit6. Les autorit~s italiennes remettront A la fronti~re aux titulaires un feuillet
additionnel destin6 A l'apposition des cachets de contrble.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1957, conform~ment it 'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4253. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND FRANCE
ON THE MOVEMENT OF PERSONS. SIGNED AT PARIS,
ON 28 FEBRUARY 1957

With a view 'to facilitating the movement of persons between France and
Italy, the Governments of the French Republic and the Italian Republic have
agreed to adopt the following provisions.

Article 1

1. Italian nationals, irrespective of their country of residence, may. enter
metropolitan France and depart therefrom across any frontier, on production of
one of the following documents :

(a) A valid national passport of the Italian Republic;

(b) A national passport of the Italian Republic which has expired less than
five years previously, or a valid official identity card of the Italian Republic. The
expired passport or identity card shall be furnished with a valid insert, issued free
of charge by the Italian police authorities.

2. The facilities referred to in the preceding paragraph shall be extended only
for a stay of three months or less in metropolitan France.

A passport and visa shall remain necessary for any stay of longer duration.

3. Italian nationals shall still require:

For entry into Algeria, a valid passport and, until further notice, a travel
authorization ;

For entry into any French overseas Department or Territory, a valid pass-
port and a visa.

Article 2

1. French nationals, irrespective of'their country of residence, may enter
the territory of the Italian Republic and depart therefrom across any frontier, on
production of one of the following documents :

(a) A valid national passport of the French Republic;

(b) A national passport of the French Republic which has expired less than
five years previously, or a valid official identity card of the French Republic.
The Italian authorities at the frontier shall supply the holder with an insert on
which control stamps may be affixed.

1 Came into force on 21 March 1957, in accordance with article 8.
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2. Les facilit~s prdvues au paragraphe precddent ne jouent que pour les
s~jours inf6rieurs ou 6gaux h trois mois en Italie.

Le passeport et le visa demeurent n6cessaires pour tous les s~jours d'une
dur~e sup~rieure.

Article 3

Le regime de la circulation sous le couvert de passeports collectifs demeure
r~gi par l'accord franco-italien du 2 aofit 1948, compl~t6 par l'6change de notes en
date des 18 f6vrier et 16 avril 1954.

Article 4

Les dispositions qui precedent ne portent pas atteinte aux prescriptions lgales
et r6glementaires relatives au sdjour des 6trangers sur le territoire de chacun des
deux fltats.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements se r~serve le droit de refuser l'accs ou le
sjour sur son territoire aux nationaux de l'autre ]&tat qu'il consid~re comme
indrsirables.

Article 6

L'Rtat dont les autorit6s ont d6livr6 l'un des documents 6numdrds aux
articles 1, 2 et 3, recevra sans formalit6 sur son territoire le titulaire de ce docu-
ment, m~me dans le cas oii la nationalit6 de l'int~ress6 serait contest6e.

Article 7

Chacun des deux Gouvernements se rdserve le droit pour des raisons de
s~curit6, d'ordre public ou de sant6 publique, de suspendre temporairement l'appli-
cation du prdsent accord. Cette mesure devra 6tre notifi~e imm~diatement par la
voie diplomatique, et, si possible, apr~s entente pr~alable. I en sera de m~me d~s
que la mesure en question sera levee.

Article 8

Le present accord entrera en vigueur le 21 mars 1957.
I1 prendra fin trois mois apr~s que Fun des deux Gouvernements aura notifi .

Sl'autre son intention d'en faire cesser les effets.

Paris, le 28 f~vrier 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Italienne: de la R~publique Frangaise:

Vittorio BADINI M. FAURE

No. 4253
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2. The facilities referred to in the preceding paragraph shall be extended
only for a stay of three months or less in Italy.

A passport and visa shall remain necessary for any stay of longer duration.

Article 3

All movement with collective passports shall still be governed by the French-
Italian Agreement of 2 August 1948, supplemented by the Exchange of Notes of
18 February and 16 April 1954.

Article 4

The foregoing provisions shall not affect the application of laws and regulations
on the sojourn of aliens in the territory of each of the two States.

Article 5

Each Government reserves the right to refuse access to or stay in its territory
to nationals of the other State whom it regards as undesirable.

Article 6

The State whose authorities have issued any one of the documents listed in
articles 1, 2 and 3 shall admit the holder of such document without any formali-
ties, even if the nationality of the person concerned is disputed.

Article 7

Each Government reserves the right temporarily to suspend the application
of this Agreement for reasons of security, public health or public order. Notice
of any such measure shall be given immediately through the diplomatic channel
and, if possible, after previous agreement. The same action shall be taken when
the measure is discontinued.

Article 8

This Agreement shall enter into force on 21 March 1957.
This Agreement shall cease to have effect three months after one of the two

Governments notifies the other of its intention to terminate the same.

Paris, 28 February 1957.

For the Government
of the Italian Republic:

Vittorio BADINI

For the Government
of the French Republic:

M. FAURE

N- 4253
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ITALY
and

MONACO

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
application between the two Governments of the Agree-
ment of 28 February 1957 on the movement of persons
between Italy and France. Monte Carlo, 28 May 1957,
and Monaco, 1 June 1957

Ofcial text: French.

Registered by Italy on 25 March 1958.

ITALIE
et

MONACO

IEcbange de notes constituant un accord concernant l'appli-
cation entre les deux Gouvernements de l'Accord du
28 f~vrier 1957 sur le regime de la circulation des per-
sonnes entre l'Italie et la France. Monte-Carlo, 28 mai
1957, et Monaco, i"r juin 1957

Texte officiel /rangais.

Enregistri par l'Italie le 25 mars 1958.

291 - 14
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No 4254. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE L'ITALIE ET MONACO CONCERNANT L'APPLI-
CATION ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS DE
L'ACCORD DU 28 FRVRIER 19572 SUR LE R1RGIME DE
LA CIRCULATION DES PERSONNES ENTRE L'ITALIE
ET LA FRANCE. MONTE-CARLO, 28 MAI 1957, ET MO-
NACO, 1er JUIN 1957

CONSOLATO D'ITALIA 3

No 1276

Le Consulat d'Italie prdsente ses compliments les plus empressds au Ministre
d'itat de la Principaut6 de Monaco et a l'honneur de porter A sa connaissance
que le Gouvernement italien est dispos6, sur la base de la rdciprocit6, A accorder
aux ressortissants mon~gasques les mmes avantages accord~s aux ressortissants
franqais, conform~ment A l'accord touristique du 28 f~vrier 1957 sur le regime de
la circulation des personnes entre la France et l'Italie, dont copie ci-jointe 4.

Le Consulat d'Italie saisit cette occasion pour r~it~rer an Ministare d'1ttat
l'assurance de sa plus haute consideration.

Montecarlo, le 28 mai 1957

Ministate d'fltat de la Principaut6 de Monaco
Monaco

ii

PRINCIPAUTA DE MONACO

SERVICE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Le Service des Relations Ext~rieures prdsente ses compliments empressds
an Consulat d'Italie et a l'honneur de lui accuser r~ception de sa note du 28 mai
1957 par laquelle il a bien voulu lui faire connaitre que le Gouvernement italien
dtait disposd A accorder, sur la base de la rdciprocit6, aux ressortissants mon6-

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1957, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 191 de ce volume.
3 Consulat d'Italie.
' Non publide ci-aprs ; voir p. 191 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND MONACO CON-
CERNING THE APPLICATION BETWEEN THE TWO
GOVERNMENTS OF THE AGREEMENT OF 28 FEBRUARY
19572 ON THE MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN
ITALY AND FRANCE. MONTE CARLO, 28 MAY 1957,
AND MONACO, 1 JUNE 1957

ITALIAN CONSULATE

No. 1276

The Italian Consulate presents its compliments to the Minister of State of
the Principality of Monaco and has the honour to inform him that the Italian
Government is prepared to grant Monacan nationals, on a reciprocal basis, the
same privileges as are accorded to French nationals pursuant to the Agreement
between Italy and France of 28 February 1957 on the movement of persons, a
copy of which is attached hereto. 3

The Italian Consulate has the honour to be, etc.

Monte Carlo, 28 May 1957

Ministry of State of the Principality of Monaco
Monaco

II

PRINCIPALITY OF MONACO

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Italian
Consulate and has the honour to acknowledge receipt of its Note of 28 May 1957,
in which it is stated that the Italian Government is prepared to grant Monacan
nationals, on a reciprocal basis, the same privileges as are accorded to French

1 Came into force on 15 June 1957, in accordance with the terms of the said notes.
See p. 191 of this volume.

3 Not published herein ; see p. 191 of this volume.
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gasques, les m~mes avantages que ceux accord6s aux ressortissants frangais,
conform~ment A l'accord touristique du 28 f~vrier 1957 sur le regime de la circu-
lation des personnes entre la France et l'Italie.

Le Gouvernement Princier est A son tour dispos6 A accorder aux ressortis-
sants italiens, en ce qui concerne 1'entrde sur le territoire mon6gasque, les avan-
tages analogues A ceux dont bdn~ficient les ressortissants mon~gasques pour l'entr~e
sur le territoire italien.

Ces dispositions pourront 8tre appliqudes A partir du 15 juin 1957, la note
susvis~e du Consulat d'Italie et la pr6sente lettre constituant un accord A ce sujet
entre les deux Gouvernements.

Le Service des Relations Ext~rieures saisit cette occasion pour renouveler au
Consulat d'Italie les assurances de sa tr6s haute considdration.

Monaco, le ler juin 1957

Consulat d'Italie
Monaco

No. 4254
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nationals pursuant to the Agreement between Italy and France of 28 February 1957
on the movement of persons.

The Government of the Principality, for its part, is prepared to grant Italian
nationals the same privileges in the matter of entry into Monacan territory as are
enjoyed by Monacan nationals seeking to enter Italian territory.

These provisions may be applied as of 15 June 1957, the above-mentioned
note of the Italian Consulate and the present note constituting an agreement on
the subject between the two Governments.

This Department has the honour to be, etc.

Monaco, 1 June 1957

Italian Consulate
Monaco

N- 4254
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ITALY
and

FRANCE

Administrative Arrangement concerning the cost of opera-
tions in connexion with the immigration of Italian work-
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1956

Official text:. French.

Registered by Italy on 25 March 1958.

ITALIE
et

FRANCE

Arrangement administratif relatif aux frais des operations
d'immigration des travailleurs italiens et de leurs fa-
miles. Signe 'a Paris, le 28 decembre 1956

Texte officiel /ranpais.

Enregistri par l'Italie le 25 mars 1958.
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No 4255. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 ENTRE L'ITA-
LIE ET LA FRANCE RELATIF AUX FRAIS DES OPRRA-
TIONS D'IMMIGRATION DES TRAVAILLEURS ITALIENS
ET DE LEURS FAMILLES. SIGNtR A PARIS, LE 28 D]R-
CEMBRE 1956

Article I"

Les frais de selection professionnelle et mddicale en Italie, de transport, d'hd-
bergement, de nourriture et d'accueil du Centre de Milan jusqu'au lieu d'emploi
sont A la charge de l'Office Fran~ais d'Immigration.

Article 2

Le voyage des familles est assurd :
- du lieu de rdsidence en Italie jusqu'au Centre de Milan, y compris le sdjour

dans ce Centre, sous le contr~le et la responsabilitd des autoritds italiennes ;
- du Centre de Milan au lieu de rdsidence en France sous le contr6le et la

responsabilit6 de 1'Office d'Immigration.

Article 3

Le present arrangement annule et remplace I'arrangement sign6 A Paris
le 13 juin 1952, relatif aux frais des operations d'immigration des travailleurs
italiens et de leurs families. I1 est conclu jusqu'au 31 ddcembre 1957. Il sera en-
suite prorogd par tacite reconduction d'annde en annde, A moins de ddnonciation
deux mois avant 1'expiration du terme.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 28 ddcembre 1956.

Pour le Gouvernement italien: Pour le Gouvernement frangais:
F. MALFATTI Ph. MONOD

1 Entrd en vigueur le 28 dcembre 1956 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4255. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' BETWEEN
ITALY AND FRANCE CONCERNING THE COST OF
OPERATIONS IN CONNEXION WITH THE IMMIGRA-
TION OF ITALIAN WORKERS AND THEIR FAMILIES.
SIGNED AT PARIS, ON 28 DECEMBER 1956

Article 1

The costs of selection, in Italy, in respect of occupational and health require-
ments, and of transport, shelter, food and reception from the Milan Centre to the
place of employment shall be borne by the French Immigration Office.

Article 2

The Italian authorities shall supervise, and be responsible for, the travel of
families from their place of residence in Italy to, and their stay at, the Milan Centre.
The Immigration Office shall supervise and be responsible for their travel from the
Milan Centre to their place of residence in France.

Article 3

This arrangement cancels and supersedes the arrangement signed at Paris on
13 June 1952 concerning the cost of operations in connexion with the immigration
of Italian workers and their families. It is valid until 31 December 1957. It will
then be extended from year to year by tacit agreement, unless denounced two
months before the date of expiry.

DONE at Paris, in two copies, on 28 December 1956.

For the Italian Government: For the French Government:
F. MALFATTI Ph. MONOD

I Came into force on 28 December 1956 by signature.
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ITALY
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
extension of copyright protection. Rome, 16 December
1956

Official text: French.

Registered by Italy on 25 March 1958.

ITALIE
et

NORVEGE

&ehange de notes constituant un accord concernant la pro-
rogation des termes de protection des droits d'auteur.
Rome, 16 decembre 1956

Texte officiel /ranpais.

Enregistrd par l'Italie le 25 mars 1958.
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NO 4256. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE L'ITALIE ET LA NORVItGE CONCERNANT LA
PROROGATION DES TERMES DE PROTECTION DES
DROITS D'AUTEUR. ROME, 16 DIECEMBRE 1956

Rome, le 16 d~cembre 1956

Monsieur le President,

Consid~rant que la Norv~ge et l'Italie, par la loi du 2 d6cembre 1955 no I
et par le dcret du 20 juillet 1945 no 440 respectivement, ont 6tabli une proro-
gation des termes de protection des droits d'auteur, j'ai l'honneur de confirmer
A Votre Excellence notre accord en constatant que les ceuvres des auteurs italiens
qui n'dtaient pas tomb~es dans le domaine public en Norv~ge k la date de 1'entrde
en vigueur de la Joi norv~gienne du 2 d~cembre 1955, bdn~ficient, de plein droit, de
la prorogation de 6 ans accord~e par cette loi aux oeuvres des auteurs norvdgiens,
et qu'A titre de r~ciprocit6, b~ndficient, de plein droit, de la prorogation de 6 ans
accord~e par le d~cret italien du 20 juillet 1945 no 440, les ceuvres des auteurs
norvdgiens qui n'6taient pas tomb~es dans le domaine public en Italie k la date
de l'entrde en vigueur dudit d~cret italien du 20 juillet 1945 no 440.

J'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence que la prdsente lettre ainsi que
la lettre de confirmation de Votre Excellence soient considdr~es comme les termes
d'un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Rolf ANDERSEN

Son Excellence Antonio Pennetta
Conseiler juridique du Minist6re des Affaires ltrang~res
Rome

2 Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1956 par l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4256. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND NORWAY RE-
LATING TO THE EXTENSION OF COPYRIGHT PROTEC-
TION. ROME, 16 DECEMBER 1956

Rome, 16 December 1956

Sir:

Considering that Norway and Italy, by Act No. I of 2 December 1955 and
Decree No. 440 of 20 July 1945 respectively, have both extended the terms of
copyright protection, I have the honour to confirm our agreement that the works
of Italian authors which were still protected by copyright in Norway on the date
of the entry into force of the Norwegian Act of 2 December 1955 shall be automat-
ically entitled to the extension of six years which was granted to the works of
Norwegian authors under that Act and that, on a reciprocal basis, the works of
Norwegian authors which were still protected by copyright in Italy on the date of
the entry into force of the aforesaid Italian Decree No. 440 of 20 July 1945 shall
be automatically entitled to the extension of six years granted by that Decree.

I have the honour to propose that the present Note and your reply confirm-
ing the same should be regarded as constituting an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

Rolf ANDERSEN

His Excellency Mr. Antonio Pennetta
Legal Adviser of the Ministry of Foreign Affairs
Rome

1 Came into force or) 16 December 1956 by the exchange of the said notes.
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II

Rome, le 16 d~cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir, en date de ce jour, la lettre
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai 1'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement italien est
d'accord sur ce qui pr&c6de.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute considdration.

Antonio PENNETTA

Son Excellence Monsieur Rolf Andersen
Ambassadeur de Norv~ge
Rome

No. 4256
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II

Rome, 16 December 1956

Sir

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Antonio PENNETTA

His Excellency Mr. Rolf Andersen
Ambassador of Norway
Rome

NO 4256
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ITALY
and

SWITZERLAND

Convention (with Supplementary Protocol) concerning the
regulation of Lake Lugano. Signed at Lugano, on
17 September 1955

Oficial text: Italian.

Registered by Italy on 25 March 1958.

ITALIE
et

SUISSE

Convention (avec Protocole additionnel) au sujet de la r&
gularisation du lac de Lugano. Signee a Lugano, le
17 septembre 1955

Texte officiel italien.

Enregistrde par l'Italie le 25 mars 1958.

291- 15
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No 4257. CONVENZIONE TRA L'ITALIA E LA SVIZZERA

RELATIVA ALLA REGOLAZIONE DEL LAGO DI LUGANO

II Presidente della Repubblica Italiana e il Consiglio Federale Svizzero

Considerando che le piene del lago di Lugano causano periodicamente danni
importanti alle regioni rivierasche, animati dal desiderio di proteggere, nella misura
del possibile, queste regioni contro nuove inondazioni e di migliorare il regime dei
livelli del lago, hanno risolto di conchiudere una convenzione ed hanno nominato
come ]oro Plenipotenziari

II Presidente della Repubblica Italiana:
il signor Pietro Frosini, Presidente di Sezione del Consiglio superiore dei

lavori pubblici;

I Consiglio Federale Svizzero

il signor Nello Celio, Consigliere di Stato, Capo del Dipartimento delle pub-
bliche costruzioni del Cantone Ticino;

i quali scambiatisi i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno con-
venuto le disposizioni seguenti :

Articolo I

Le Alte Parti contraenti convengono d'addivenire alla regolazione del lago di
Lugano conformemente al progetto del settembre 1951 e al regolamento di regola-
zione dell'agosto 1953 presentati l'uno e l'altro dal Servizio federale delle acque
a Berna.

A rlicolo II

1. I lavori di regolazione comprendono:

a) la correzione dello stretto di Lavena ;
b) lo sbarramento di regolamento alla Rocchetta;
c) la correzione della Tresa tra Ponte-Tresa e Madonnone.

2. Questi lavori saranno iniziati entro due anni dalla data dell'entrata in vigore
della presente Convenzione.

Articolo III

1. Le Alte Parti contraenti convengono di riconoscere la regolazione del lago
di Lugano come opera d'utilit. pubblica. I due Governi accorderanno conseguente-
mente, ciascuno per il proprio territorio, il diritto d'espropriare, se del caso, i
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fondi necessari alla esecuzione, all'esercizio e alla manutenzione delle opere, come
pure i diritti che vi si oppongano.

2. Le aree pubbliche demaniali potranno essere occupate e utilizzate gratui-
tamente nella misura necessaria alla esecuzione, all'esercizio e alla manutenzione
delle opere.

Articolo IV

1. Sotto riserva delle attribuzioni della Commissione mista di sorveglianza
istituita conformemente all'articolo VI della presente convenzione, l'esecuzione
dei lavori spettera al Cantone Ticino. CompeterA al Consiglio di Stato di questo
Cantone designare la Direzione dei lavori, prendere, d'intesa con le Autorit italiane,
le misure necessarie per la pubblicazione dei piani in conformitU delle disposizioni
vigenti nei due paesi, stipulare i contratti di appalto.

2. Le Alte Parti contraenti s'impegnano di agevolare del loro meglio la esecu-
zione dei lavori di regolazione concedendo segnatamente le facilitazioni seguenti :
a) alla Direzione dei lavori 6 assicurato l'appoggio delle competenti autorith

amministrative dei due paesi ;
b) il personale occupato nei lavori potrA circolare liberamente sulle rive dello stretto

di Lavena e della Tresa. Tale personale resta per6 assoggettato alle necessarie
misure di polizia e doganali ;

c) i due Governi concederanno l'esenzione dai diritti doganali, tasse e licenze
d'importazione e d'esportazione per i materiali destinati alla esecuzione e alla
manutenzione delle opere, che tuttavia dovranno essere dichiarati. di volta in
volta alla competente Dogana.
Le esenzioni saranno accordate previa presentazione di un certificato rilasciato
per le Dogane svizzere dal Ministero italiano dei Lavori Pubblici e per le Dogane
italiane dal Dipartimento delle Pubbliche costruzioni del Cantone Ticino,
attestante che il materiale 6 destinato esclusivamente ad essere impiegato nella
esecuzione e manutenzione delle opere previste dalla presente Convenzione.

Articolo V

I1 costo complessivo dei lavori menzionati all'articolo II della presente Con-
venzione, valutato in 4.000.000 di franchi svizzeri, sara assunto interamente dalla
Svizzera. Da parte sua l'Italia assume le spese complete per i lavori di protezione
delle rive della Tresa in territorio italiano a valle della correzione prevista all'arti-
colo II.

Articolo VI

1. I due Governi costituiranno una commissione di sorveglianza di sei membri,
di cui tre saranno designati dal Governo della Repubblica italiana e tre dal Consiglio
federale svizzero. Ciascun Governo contraente assume le spese per i membri da
esso designati.

2. Durante il periodo di costruzione, detta commissione ha il compito di
approvare i programmi d'esecuzione che le sottopone il Consiglio di Stato del
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Cantone Ticino, di vigilare sull'esecuzione dei lavori, di decidere, se 6 il caso,
qualsiasi modificazione del progetto, di presentare ai due Governi rapporti perio-
dici sull'andamento dei lavori, nonch sull'osservanza dei termini.

3. Dopo il collaudo dei lavori, la commissione avrA competenza per esami-
nare e risolvere qualsiasi questione concernente l'applicazione del regolamento
di regolazione, il servizio dello sbarramento, la manutenzione e il rinnovo delle
opere. Essa sorveglierh l'esecuzione delle sue decisioni e sottoporrh all'approva-
zione dei due Governi le modificazioni che giudicherh utile apportare al regola-
mento di regolazione.

4. La commissione prenderh le sue decisioni all'unanimita ed emanerh il
proprio regolamento interno. Qualora non possa essere raggiunta l'unanimitA,
la divergenza verrA rimessa ai direttori degli istituti di idraulica dei politecnici
di Zurigo e Milano. La loro decisione 6 vincolante per le parti.

5. Qualora questi due esperti non raggiungessero una intesa, provvederanno
a designare un arbitro. Quest'ultimo non dovrA essere cittadino di nessuno dei
due paesi, e il suo giudizio sarA definitivo.

A rticolo VII

1. I1 collaudo dei lavori, ad opera ultimata, sarA affidato in comune a due esper-
ti designati l'uno dal Ministero italiano dei lavori pubblici e l'altro dal Dipartimento
federale delle poste e ferrovie.

2. Il certificato di collaudo dovrA essere approvato dalle predette autoritA
statal.

Articolo VIII

1. La Svizzera assume I'esercizio dello sbarramento e s'impegna ad osser-
vare il regolamento di regolazione e le modificazioni dhe potrebbero esservi appor-
tate conformemente all'articolo VI, numero 3, della presente Convenzione.

2. Le spese per 1'esercizio dello sbarramento saranno assunte dalla Svizzera.

3. Le persone addette a quest'esercizio avranno libero accesso alla riva italiana
nei pressi dello sbarramento. Tali persone restano per6 assoggettate alle necessarie
misure di polizia e doganali.

Articolo IX

1. Le spese di manutenzione, e di rinnovo dello sbarramento di regolazione
saranno assunte completamente dalla Svizzera.

2. L'Italia e la Svizzera assumono a proprie spese la manutenzione del canale
e delle rive dello stretto di Lavena e della Tresa, siti sul territorio rispettivo. I due
paesi s'impegnano di prendere i provvedimenti atti a prevenire gli scoscendimenti
delle sponde e modificazioni del canale che potrebbero compromettere la regola-
zione. Se ci6 malgrado dovessero verificarsi tali scoscendimenti o modificazioni,
si prenderanno senza indugio le misure atte a rimediarvi. La commissione di sor-
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veglianza regolerh le moda]itA d'esecuzione dei lavori di manutenzione quando
questi si estenderanno contemporaneamente ai territori svizzero e italiano.

Articolo X

1. Nell'ambito del proprio territorio, ogni Governo provveder, a che, in caso
di construzione o di modificazione d'opere artificiali, come strade, impianti per-
manenti di pesca o d'irrigazione, ponti, edifici, lavori idraulici, ecc. sullo stretto
di Lavena o sul tratto internazionale della Tresa, siano prese le misure necessarie
per impedire che la regolazione sia ostacolata o compromessa e che la riva appar-
tenente all'altro Stato ne risulti danneggiata.

2. A tale scopo i progetti saranno sottoposti alle competenti autorit, che
sentiranno il parere della commissione di sorveglianza.

Articolo XI

Qualora dovessero sorgere contestazioni sull'interpretazione e l'applicazione
della presente Convenzione e se queste non potessero venir composte mediante
trattative dirette, le contestazioni potranno essere sottoposte, a richiesta di uno
dei due Governi, alla Corte internazionale di giustizia.

Articolo XII

La presente Convenzione abroga le disposizioni contrarie di convenzioni
precedenti concluse tra i due Stati.

Articolo XIII

La presente Convenzione sarh ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma.

Essa entrerA in vigore il giorno dello scambio degli strumenti di ratifica.
IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente

Convenzione.
FATTO a Lugano, il 17 settembre 1955, in due esemplari originali in lingua

italiana.
Pietro FROSINI CELIO

PROTOCOLLO ADDIZIONALE ALLA CONVENZIONE DEL 17 SETTEM-
BRE 1955 TRA L'ITALIA E LA SVIZZERA RELATIVA ALLA REGOLA-
ZIONE DEL LAGO DI LUGANO

Si precisa che il progetto e il regolamento di regolazione di cui all'articolo I
della Convenzione, sono quelli trasmessi alla Delegazione italiana, come al verbale
della riunione tenutasi a Milano nei giorni 11 e 12 dicembre 1953.

Pietro FROSINI CELIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4257. CONVENTION' BETWEEN ITALY AND SWIT-
ZERLAND CONCERNING THE REGULATION OF LAKE
LUGANO. SIGNED AT LUGANO, ON 17 SEPTEMBER 1955

The President of the Italian Republic and the Swiss Federal Council,

Having regard to the fact that flood waters from Lake Lugano periodically
cause substantial damage in the riparian areas, and desirous of protecting such
areas from further flooding so far as possible and of better controlling the level
of the lake, have resolved to conclude a convention and have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the Italian Republic
Mr. Pietro Frosini, President of Section of the High Council of Public Works;

The Swiss Federal Council :
Mr. Nello Celio, Councillor of State, Head of the Department of Public Works

of the Canton of Ticino,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

Article I

The High Contracting Parties agree to proceed with the regulation of Lake
Lugano in accordance with the plan of September 1951 and the control regulations
of August 1953, both submitted by the Federal Water Service at Berne.

Article II

1. The regulation works shall comprise:
(a) Correction of the Lavena narrows;
(b) The control dam at La Rocchetta;
(c) Correction of the Tresa between Ponte-Tresa and Madonnone.

2. The said works shall be started within two years from the date of entry
into force of this Convention.

1 Came into force on 15 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Rome, in accordance with article XIII.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 4257. CONVENTION 3 ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE
AU SUJET DE LA RP-GULARISATION DU LAC DE LU-
GANO. SIGNItE A LUGANO, LE 17 SEPTEMBRE 1955

Le Conseil f~d~ral suisse et le president de la R~publique italienne,

Consid~rant que les crues du lac de Lugano causent p~riodiquement des
dommages importants aux rdgions riveraines, d~sireux de prot~ger, dans la mesure
du possible, ces r~gions contre de nouvelles inondations et d'amliorer le regime
des niveaux du lac, ont r~solu de conclure une convention et ont nomm6 pour
leurs plnipotentiaires, savoir

Le Conseil f~d~ral suisse :
Monsieur Nello Celio, conseiller d'9tat

Le president de la Rdpublique italienne :
Monsieur Pietro Frosini, president de section du conseil sup~rieur des tra-

vaux publics,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article I

Les hautes parties contractantes conviennent d'entreprendre la r~gularisa-
tion du lac de Lugano conform~ment au projet de septembre 1951 et au r~glement
de r~gularisation d'aofit 1953 pr~sent6s l'un et l'autre par le service f~d~ral des
eaux a Berne.

Article II

1. Les travaux de r~gularisation comprennent:

a. La correction du d~troit de Lavena;
b. Le barrage de r~gularisation A la Rochetta;
c. La correction de la Tresa entre Ponte Tresa et Madonnone.

2. Ces travaux seront commences dans un d~lai de deux ans k compter de
1'entrde en vigueur de la pr~sente convention.

1 Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.
a Entrde en vigueur le 15 f6vrier 1958, date de l'6change des instruments de ratification

Rome, conformdment h l'article XIII.
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Article III

1. The High Contracting Parties agree to recognize the regulation of Lake
Lugano as a work of public interest. Each of the two Governments shall therefore
accord with respect to its own territory the right to expropriate such land as may
be necessary for the execution, operation and maintenance of the works and also
any rights which may conflict therewith.

2. Land in the public domain may be occupied and used free of charge so
far as may be necessary for the execution, operation and maintenance of the works.

Article IV

1. Subject to the exercise of the powers of the Mixed Supervisory Commission
established under article VI of this Convention, the Canton of Ticino shall be
responsible for executing the works. The Council of State of the said Canton shall
appoint managerial staff for the works, make arrangements, in consultation with
the Italian authorities, to publish the plans in accordance with the provisions in
force in the two countries, and award contracts.

2. The High Contracting Parties undertake to make every effort to facilitate
the execution of the regulation works, in particular by granting the following
advantages :

(a) The management shall enjoy the support of the competent administrative
authorities of both countries ;

(b) Personnel employed on the works shall enjoy freedom of movement on the
banks of the Lavena narrows and of the Tresa. Such personnel shall, however,
remain subject to all necessary measures of police and customs control;

(c) The two Governments shall exempt materials intended for the execution and
maintenance of the works from customs duties, taxes and import and export
licensing; such materials shall, however, be declared at the competent customs
house on every occasion.
Exemption shall be granted on production of a certificate issued by the Italian
Ministry of Public Works for the Swiss customs and by the Department of
Public Works of the Canton of Ticino for the Italian customs declaring that the
material is intended solely for use in the execution and maintenance of the
works provided for in this Convention.

Article V

The total cost of the works referred to in article II of this Convention, which
is estimated at 4 million Swiss francs, shall be borne wholly by Switzerland. Italy,
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Article III

1. Les hautes parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que la.
r~gularisation du lac de Lugano est une ceuvre d'utilit6 publique. Les deux gou-
vernements accorderont en consequence, chacun pour leur territoire, le droit
d'exproprier, s'il y a lieu, les biens-fonds n~cessaires A l'ex~cution, l'exploita-
tion et L l'entretien des ouvrages, ainsi que les droits qui s'y opposent.

2. Les terrains du domaine public pourront 6tre occup~s et utilis~s gratuite-
ment dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution, l'exploitation et h l'entretien des.
ouvrages.

Article IV

1. Sous reserve des attributions de la commission mixte de surveillance
institute par l'article VI de la pr6sente convention, l'ex~cution des travaux in-
combera au canton du Tessin. I1 appartiendra au Conseil d'Petat de ce canton
de designer la direction des travaux, de prendre, d'entente avec les autorit s.
italiennes, les mesures n~cessaires pour la publication des plans conform~ment
aux dispositions en vigueur dans les deux pays et de passer les contrats d'entre-
prise.

2. Les hautes parties contractantes s'engagent a faciliter de leur mieux
l'ex~cution des travaux de r~gularisation en conc~dant notamment les avantages
suivants :

a. La direction des travaux b~n~ficiera du concours des autoritds compdtentes
administratives des deux pays ;

b. Le personnel employ6 aux travaux pourra circuler librement sur les rives du
detroit de Lavena et de la Tresa. I1 restera cependant soumis aux mesures
de police et de douane n~cessaires;

c. Les deux gouvernements accorderont le b~n~fice de 'exonration des droits
de douane, des taxes et licences d'importation et d'exportation pour les mat&
riaux destines h l'ex~cution et 'entretien des ouvrages. Ces mat~riaux devront
cependant 6tre chaque fois d~clar~s h la douane comptente.
Les exonerations seront accord~es sur presentation d'un certificat attestant
que les mat~riaux sont destines exclusivement A 8tre utilis~s pour la construc-
tion et l'entretien des ouvrages pr~vus dans la pr~sente convention. Ce certi-
ficat sera d~livr6, pour les douanes suisses, par le minist~re italien des travaux
publics et pour les douanes italiennes par le d~partement des travaux publics
du canton du Tessin.

Article V

Le cofit total des travaux mentionn6s a l'article II de la pr~sente convention,
6valu6 par devis h 4.000.000 de francs suisses, sera support6 enti6rement par la

N 4257



222 United Nations - Treaty Series 1958

for its part, shall bear the total cost of protecting the banks of the Tresa in Italian
territory downstream from the correction provided for in article II.

Article VI

1. The two Governments shall establish a Supervisory Commission of six
members, three of whom shall be appointed by the Government of the Italian
Republic and three by the Swiss Federal Council. Each Contracting Government
shall pay the expenses of the members it appoints.

2. While the works are under construction, the Commission shall be respon-
sible for approving the programmes of work submitted to it by the Council of
State of the Canton of Ticino, supervising the execution of the works, deciding
upon any necessary modification of the project, and rendering to the two Govern-
ments periodic reports on the progress of work and on compliance with the time-
schedules.

3. After the works have been inspected, the Commission shall be empowered
to examine and resolve any question concerning the application of the control
regulations, the operation of the dam and the maintenance and renewal of the works.
It shall supervise the execution of its decisions and shall submit to the two Govern-
ments for approval such amendments to the control regulations as it may deem
desirable.

4. The Commission shall take its decisions by unanimous vote and shall
adopt its own rules of procedure. Should it fail to reach a unanimous decision,
the dispute shall be referred to the Directors of the Institutes of Hydraulics of the
Zurich and Milan Polytechnics, whose decision shall be binding on the parties.

5. Should the said two experts fail to agree they shall proceed to appoint
an arbitrator who shall not be a citizen of either country and whose decision shall
be final.

Article VII

1. The inspection of the completed works shall be jointly entrusted to two
experts appointed by the Italian Ministry of Public Works and the Federal Depart-
ment of Posts and Railways respectively.

2. The certificate of inspection shall be subject to approval by the said State
authorities.

Article VIII

1. Switzerland undertakes to operate the dam and to comply with the control
regulations and with such amendments as may be made thereto under article VI,
paragraph 3, of this Convention.
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Suisse. De son c6t6, l'Italie prendra A sa charge la totalit6 des frais pour des tra-
vaux de protection des rives de la Tresa situ~es sur territoire italien l'aval de
la correction pr6vue l'article II.

Article VI

1. Les deux gouvernements constitueront une commission de surveillance
composde de six membres, dont trois seront ddsignds par le Conseil f~dral suisse
et trois par le gouvernement de la R6publique italienne. Chaque gouvernement
prend h sa charge les frais des membres qu'il a d~sign~s.

2. En p6riode de construction, il appartient A cette commission d'approuver
les programmes d'ex~cution que lui soumet le Conseil d'iRtat du canton du Tessin,
de surveiller l'ex~cution des travaux, de statuer sur les propositions 6ventuelles
de modification du projet, de presenter aux deux gouvernements des rapports
p~riodiques sur la marche des travaux ainsi que sur l'observation des d~lais.

3. Apr~s le r~colement des travaux, la commission aura competence pour
examiner et r~soudre toutes les questions concernant l'application du r~glement
de r~gularisation, le service du barrage, l'entretien et le renouvellement des ou-
vrages. Elle surveillera l'ex~cution de ses dcisions et soumettra hi l'approbation
des deux gouvernements les modifications qu'elle jugerait utile d'apporter au
r~glement de r~gularisation.

4. La commission prendra ses d~cisions h l'unanimit6 et ddictera elle-m~me
son r~glement interne. Si l'unanimit6 ne peut tre obtenue, les points au sujet
desquels l'accord n'aura pas t6 r~alis6 seront soumis aux directeurs des insti-
tuts d'hydraulique des 6coles polytechniques de Zurich et de Milan. Leur d6cision
aura force obligatoire pour les deux parties.

5. Si ces deux experts ne peuvent tomber d'accord, ils ddsigneront un arbitre,
qui ne devra pas 6tre ressortissant d'un des deux ttats. La d~cision de cet arbitre
sera sans appel.

Article VII

1. A la fin des travaux, leur r~colement sera confi6 . deux experts d~sign~s
l'un par le d~partement f~d~ral des postes et des chemins de fer et l'autre par le
minist~re italien des travaux publics.

2. Le proc~s-verbal de r~colement devra 6tre approuv6 par ces deux autorit6s.

Article VIII

1. La Suisse se charge du service du barrage et s'engage h observer le r~gle-
ment de r~gularisation, ainsi que les modifications qui pourraient y ftre appor-
tees conform~ment & l'article VI, chiffre 3, de la pr~sente convention.
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2. The cost of operating the dam shall be borne by Switzerland.

3. The persons employed in such operation shall enjoy freedom of access
to the Italian bank in the vicinity of the dam. The said persons shall, however,
remain subject to the necessary measures of police and customs control.

Article IX

1. The cost of maintaining and renewing the control dam shall be borne
wholly by Switzerland.

2. Italy and Switzerland shall maintain at their own expense the channel
and banks of the Lavena narrows and of the Tresa in their respective territories.
Both countries undertake to make arrangements to prevent any subsidence of the
banks or alteration of the channel which might interfere with the regulation of
the lake. Should any such subsidence or alteration nevertheless take place, the
necessary corrective measures shall be taken without delay. The Supervisory
Commission shall issue regulations governing the execution of any maintenance
works affecting both Swiss and Italian territory.

Article X

1. Within its own territory each Government shall ensure that, in the event
of the construction or alteration of any civil engineering works such as roads,
fixed fishery or irrigation installations, bridges, buildings, hydraulic works etc. on
the Lavena narrows or the international reaches of the Tresa, the necessary pre-
cautions are taken to prevent any obstruction of or interference with the regulation
of the lake or any damage to the bank belonging to the other State.

2. To this end, all plans shall be submitted to the competent authorities,
which shall consult the Supervisory Commission.

Article XI

In the event of any dispute concerning the interpretation or application of this
Convention which cannot be settled by direct negotiation, such dispute may, at
the request of either Government, be submitted to the International Court of
Jwztice.

Article XII

This Convention supersedes all contrary provisions of previous agreements
concluded between the two States.

Article XIII

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome.
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2. Les frais du service du barrage seront A la charge de la Suisse.

3. Les personnes charg6es de ce service auront libre accs A la rive italienne,
1'endroit du barrage. Elles resteront cependant soumises aux mesures de police

et de douane n~cessaires.

Article IX

1. Les frais d'entretien et de renouvellement du barrage de r~gularisation
seront enti~rement support~s par la Suisse.

2. La Suisse et l'Italie prennent chacune A leur charge les frais d'entretien
des rives et du chenal du detroit de Lavena et de la Tresa situ~s sur leur terri-
toire. Les deux ttats s'engagent A prendre les mesures n~cessaires pour pr~venir
les glissements de rives ou modifications du chenal pr~judiciables & la rdgulari-
sation. Si de tels glissements ou modifications se produisent tout de m~me, la
remise en 6tat sera entreprise sans retard. La commission de surveillance r~glera
les modalit~s d'ex~cution des travaux d'entretien lorsque ceux-ci devront s'6ten-
dre aux territoires suisse et italien.

Article X

1. Dans les limites de son territoire, chacun des gouvernements pourvoira
A ce que, dans le cas d'6tablissement ou de modification d'ouvrages tels que routes,
installations permanentes de p~che ou d'irrigation, ponts, bAtiments, travaux
hydrauliques, etc., sur le d~troit de Lavena ou sur la section internationale de
la Tresa, il soit pris les mesures n~cessaires pour empcher que la r~gularisation
ne soit entrav~e ou compromise et que la rive appartenant A 'autre ktat ne soit
endommag~e.

2. A cet effet, les projets seront soumis aux autorit~s comptentes, qui pren-
dront L'avis de la commission de surveillance.

Article XI

Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A 'application de la pr~sente con-
vention, qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n~gociations directes, pourra 6tre
soumis, A la requ~te d'un des deux gouvernements, A la cour internationale de
justice.

Article XII

La pr6sente convention abroge les dispositions contraires des conventions
pr6cdentes conclues entre les deux IRtats riverains.

Article XIII

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en
seront 6changds A. Rome.
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It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention.

DONE at Lugano, on 17 September 1955, in duplicate in the Italian language.

Pietro FROSINI CELLO

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 17 SEPTEMBER
19551 BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND CONCERNING THE
REGULATION OF LAKE LUGANO

It is stipulated that the plan and the control regulations referred to in article I
of the ConventionI are those transmitted to the Italian delegation as stated in
the record of the meeting held at Milan on 11 and 12 December 1953.

Pietro FROSINI CELIO

See p. 218 of this volume.

No. 4257
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Elle entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUoI, les plnipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr~sente
convention.

FAIT k Lugano le 17 septembre 1955, en deux exemplaires originaux en italien.

CELIO Pietro FROSINI

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 17 SEPTEMBRE
19551 ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE AU SUJET DE LA R]VGULARI-
SATION DU LAC DE LUGANO

I1 est entendu que le projet et le r~glement de r~gularisation mentionn~s
A 'article I de la convention' sont ceux qui furent communiques & la d~lgation
italienne, conform~ment au proc~s-verbal de la reunion tenue & Milan les 11 et
12 d~cembre 1953.

CELLO Pietro FROSINI

1 Voir p. 219 de ce volume.
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No. 4258. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEM-
ENTI BETWEEN ITALY AND
SPAIN RELATING TO THE DU-
RATION OF COPYRIGHT PRO-
TECTION. ROME, 12 OCTOBER
1957

NO 4258. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE L'ITALIE ET L'ESPAGNE
RELATIF AU R1 GIME DE
DURfE DE PROTECTION DES
DROITS D'AUTEUR. ROME,
12 OCTOBRE 1957

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPAN4A EN ITALIA

Roma, 12 de Octubre de 1957
Excelencia

Despu~s de haber examinado las convenciones existentes entre Espafia e
Italia en materia de derechos de autor sobre obras literarias, artisticas y cientifi-
cas y despu6s de haber analizado la situaci6n juridica derivada en Espafia de
la Ley de 10 de Enero de 1879 sobre propriedad intelectual en lo que concierne
la duraci6n del derecho y en Italia de las Leyes del 22 de Abril de 1941, n. 633,
del 20 de Julio de 1945, n. 440 y del 19 de Diciembre de 1956, n. 1421, referentes
a la misma materia, tengo el gusto de manifestar a V. E. nuestro acuerdo haciendo
constar que las obras espafiolas se beneficiardn en Italia del r~gimen de duraci6n
de protecci6n establecido en las citadas Leyes italianas y que, a titulo de recipro-
cidad, las obras italianas se beneficiardn en Espafia de un igual periodo de pro-
tecci6n.

Tengo el honor de proponer a V. E. que la presente carta y la carta de con-
firmaci6n de V. E. sean consideradas como un acuerdo conclufdo entre nuestros
dos Gobiernos.

Le ruego acepte, Sefior Ministro, el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

NAVASQ04-S
Su Excelencia Giuseppe Pella
Vicepresidente del Consejo de Ministros

y Ministro de Asuntos Exteriores
Roma

I Came into force on 12 October 1957 by
the exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 12 octobre 1957 par
l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF SPAIN IN ITALY

Rome, 12 October 1957

Your Excellency,

Having examined the existing agree-
ments between Spain and Italy con-
cerning copyright in literary, artistic
and scientific works, and having
analysed the legal situation with
respect to the duration of copyright,
which derives in Spain from the Act
of 10 January 1879 concerning in-
tellectual property and in Italy from
Acts Nos. 633 of 22 April 1941, 440 of
20 July 1945 and 1421 of 19 December
1956 on the same subject, I have
pleasure in informing you that we
agree that Spanish works shall benefit
in Italy from the provisions of the said
Italian Acts relating to the duration
of protection and that, on a basis of
reciprocity, Italian works shall enjoy
protection in Spain for an equal period.

I have the honour to propose to
you that this letter and your letter
of confirmation should be regarded
as constituting an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

NAVASQfUS

His Excellency
Giuseppe Pella
Vice-President of the Council

of Ministers and Minister
of Foreign Affairs

Rome

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE EN ITALIE

Rome, le 12 octobre 1957

Monsieur le Ministre,

Apr~s avoir examin6 les conventions
en vigueur entre l'Espagne et l'Italie
en mati&e de droits d'auteur sur les
oeuvres littdraires, artistiques et scien-
tifiques et apr~s avoir analys6 la situa-
tion juridique d~coulant, en Espagne,
de la loi du 10 janvier 1879 sur la
propri~t6 intellectuelle, en ce qui con-
cerne la dur6e de ce droit, et en Italie,
des lois no 633 du 22 avril 1941, no 440
du 20 juillet 1945 et no 1421 du 19
d~cembre 1956, concernant la meme
mati~re, j'ai le plaisir de confirmer
Votre Excellence notre accord 6ta-
blissant que les ceuvres espagnoles
b~n6ficieront en Italie du r~gime de
la dur~e de protection d~fini dans les-
dites lois italiennes, et qu'i titre de
r6ciprocit6, les ceuvres italiennes b~n6-
ficieront en Espagne d'une durde de
protection 6gale.

J'ai l'honneur de proposer i Votre
Excellence que la pr6sente lettre et
la lettre de confirmation de Votre
Excellence soient consid~r~es comme
constituant un accord conclu entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

NAVASQ)US

Son Excellence
Monsieur Giuseppe Pella
Vice-Pr~sident du Conseil

des Ministres et Ministre
des affaires ftrangres

Rome

NO 4258
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 12 ottobre 1957
Signor Ambasciatore,

Vostra Eccellenza ha voluto farmi pervenire, in data odierna, una lettera
del seguente tenore :

(( Dopo aver esaminato le convenzioni esistenti fra la Spagna e l'Italia
in materia di diritti d'autore sulle opere letterarie, artistiche e scientifiche e
dopo aver constatata la situazione giuridica derivante in Spagna dalla legge
del 10 gennaio 1879 sulla proprietA intellettuale per quanto concerne la durata
del diritto ed in Italia dalle leggi del 22 aprile 1941 n. 633, del 20 lugio 1945
n. 440 e del 19 dicembre 1956 n. 1421 concernenti la stessa materia, ho il
piacere di confermarLe il nostro accordo constatando che le opere spagnole
beneficiano in Italia del regime di durata di protezione stabilito dalle dette
leggi italiane e che, a titolo di reciprocitA, le opere italiane beneficiano in
Spagna di una eguale durata di protezione.

Ho l'onore di proporre a Vostra Eccellenza che la presente lettera e la
lettera di conferma di Vostra Eccellenza siano considerate come costituenti un
accordo concluso fra i nostri due Governi.))

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo italiano 6 d'accordo
su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piAi alta considerazione.

PELLA

Sua Eccellenza Don Emilio de Navasqijs
Conte di Navasqiids
Ambasciatore di Spagna
Roma

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Rome, 12 October 1957 Rome, le 12 octobre 1957

Your Excellency, Monsieur 'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge Votre Excellence a bien voulu
the receipt of your letter of today's m'adresser, ; la date de ce jour, une
date reading as follows : lettre dont la teneur suit

[See note I] [Voir note I]

No. 4258
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I have the honour to inform you
that the Italian Government agrees
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

PELLA

His Excellency
Don Emilio de Navasqi6s
Conte di NavasqA~s
Ambassador of Spain
Rome

J'ai l'honneur de faire savoir &
Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son accord aux disposi-
tions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

PELLA

Son Excellence
Monsieur Emilio de Navasqiis
Comte de Navasqdi6s
Ambassadeur d'Espagne
Rome

N- 4258
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4259. CONVENZIONE FRA LA REPUBBLICA ITALIANA
E IL REGNO DI SVEZIA IN MATERIA DI SICUREZZA
SOCIALE

II Presidente della Repubblica Italiana e Sua MaestA i Re di Svezia, animati
dal desiderio di garantire i benefici delle legislazioni dei due Paesi in materia di
sicurezza sociale ai cittadini italiani e svedesi, hanno deciso di concludere una
convenzione e a questo scopo hanno nominato come loro plenipotenziario

II Presidente della Repubblica Italiana :

l'On. Francesco Maria Dominedb, Sottosegretario al Ministero degli Affari
Esteri italiano

Sua Maesth il Re di Svezia:

il Barone Johan Beck-Friis, Inviato Straordinario e Ministro Plenipoten-
ziario di Sua MaestA il Re di Svezia in Roma.

i quali, dopo essersi scambiati i loro poteri, riconosciuti in buona e debita forma,
hanno concordato le disposizioni seguenti:

PARTE PRIMA

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1

Paragrao 1

La presente convenzione si applica alle legislazioni concernenti
1) in Italia :

a) l'assicurazione obbligatoria per l'invaliditA, la vecchiaia e i superstiti;

b) l'assicurazione obbligatoria contro le malattie ;

c) l'assicurazione obbligatoria contro la tubercolosi;

d) la tutela fisica ed economica delle lavoratrici madri in quanto concerne le
prestazioni assicurative ;

e) gli assegni familiari

/) l'assicurazione obbligatoria contro gli infortuni sul lavoro e le malattie
professionali ;
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(SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 4259. KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERI-
GE OCH ITALIENSKA REPUBLIKEN RORANDE SOCIAL
TRYGGHET

Hans Majestat Konungen av Sverige och Presidenten i Italienska Republiken,
vilka 6nska tillf6rsaikra svenska och italienska medborgare de sociala f6rmAner,
som utgA enligt de bAda lindernas lagstiftning, hava 6verenskommit att sluta
en konvention hairom och hava f6r detta andamA1 till sina fullmaktige utsett

Hans Majestdt Konungen av Sverige :

Friherre Johan Beck-Friis, Hans Mdjestat Konungens av Sverige Utomordent-
liga Sandebud och Befullmaktigade Minister i Rom

Presidenten i Italienska Republiken :

Understatsskreteraren i utrikesministeriet Francesco Maria Dominedb

De befullmaktigade ombuden hava efter utvaxling av sina fullmakter, vilka
befunnits vara i god och beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestammelser:

FORSTA DELEN

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1

Mom. 1

Denna konvention ar tillmplig pA f6ljande lagstiftning:

1) i Sverige r6rande :

a) folkpensionering (Alders-, invaliditets- och efterlevandepensionering)

b) bidrag till ankor och linklingar med barn;

c) allm9n sjukf6rsakring;

d) moderskapshj alp;

e) m6drahj 5lp ;

f) allmanna barnbidrag;
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g) 1'assicurazione obbligatoria contro ]a disoccupazione involontaria, com-
prese le disposizioni sui sussidi straordinari di disoccupazione ;

h) i regimi facoltativi delle assicurazioni per l'invalidit& e la vecchiaia e contro
la tubercolosi ;

i) i regimi speciali di assicurazione stabiliti per determinate categorie, in
quanto concernano i rischi coperti dalle legislazioni enumerate nelle lettere prece-
denti ;

2) in Svezia:

a) le pensioni del popolo (pensioni di vecchiaia, invaliditU e superstiti)

b) le prestazioni alle vedove e ai vedovi con figli a carico;

c) 1'assicurazione generale di malattia;

d) le prestazioni di maternitU.;

e) l'assistenza alsa maternitA.;

/) gl assegni generali per i figli;

g) gli assegni speciali ai figl di vedove, di invalidi e di altri;

h) l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro ;

i) le prestazioni delle casse di disoccupazione riconosciute;

j) le misure assistenziali prese dallo Stato e quebe alle quali lo Stato contri-
buisce in caso di disoccupazione.

Paragralo 2

La presente convenzione si applica egualmente a tutti gli atti legislativi e
regolamentari che modificheranno o completeranno le legislazioni enumerate nel
paragrafo 1.

Tuttavia essa non si applica:

a) agli atti legislativi o regolamentari concernenti un nuovo ramo di sicurezza
sociale, a meno che non intervenga un accordo al riguardo fra i due Paesi;

b) agli atti legislativi o regolamentari che estendano i rami esistenti a nuove
categorie di beneficiari, qualora il Governo del Paese interessato notifichi un'op-
posizione al Governo dell'altro Paese entro i tre mesi successivi alla pubblicazione
ufficiale di detti atti.

Articolo 2

I cittadini italiani in Svezia e i cittadini svedesi in Italia sono sottoposti abe
legislazioni enumerate nell'art. 1, applicabili rispettivamente in Svezia e in Italia,
e ne beneficiano con gli stessi obblighi e con gli stessi diritti dei cittadini del Paese

No. 4259
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g) sarskilda barnbidrag till ankors och invaliders m.fl. barn;

h) yrkesskadef6rsdikring;

i) underst~d frAn erkanda arbetsl6shetskassor;

j) vissa statliga och statsunderst6dda Atgarder vid arbetsl~shet.

2) i Italien r6rande :
a) den obligatoriska invaliditets-, Alders- och efterlevandefrsakringen;

b) den obligatoriska sjukf6rsakringen ;

c) den obligatoriska tuberkulosforsakringen;

d) f6rsakringsmassiga natura- och penningf6rmAner At arbetande m6drar ;

e) familj ebidrag ;
/) den obligatoriska f6rsd.kringen mot olycksfall i arbete och yrkessjukdomar ;

g) den obligatoriska f6rsakringen mot ofrivillig arbetsl6shet innefattande
f6reskrifterna om sdrskilda bidrag vid arbetslshet ;

h) de fakultativa invaliditets-, Alders-, efterlevande- och tuberkulosf~rsak-
ringarna ;

i) siirskilda firsdkringsformer f6r vissa persongrupper, i den mAn f6rsdkringen
avser risker som tackas av ovan angiven lagstiftning.

Mom. 2

Konventionen aiger jdmval tillampning pA lagar eller f6rfattningar, som andra
eller komplettera den lagstiftning, som angives i mom. 1.

Konventionen skall dock icke tillampas :
a) A lagar och f6rfattningar, vilka avse en ny gren av social trygghet, med

mindre 6verenskommelse darom triffas mellan de fordragsslutande landerna;

b) A lagar och f6rfattningar, vilka utvidga tillampningsomrAdet f6r gallande
lagstiftning till nya persongrupper, darest inom tre minader efter lagens eller
f6rfattningens offentligg~rande det berOrda landets regering meddelar det andra
landets regering, att en motsvarande utvidgning av konventionen icke ar avsedd.

Artiket 2

Svenska medborgare i Italien och italienska medborgare i Sverige omfattas
av den italienska resp. svenska lagstiftning, som angives i artikel 1, samt aro
darvid likstilda med verderbbrande lands egna medborgare i frAga om rattig-

NO 4259
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in cui risiedono, salvo quanto disposto nella presente convenzione. Ci6 vale anche
per la concessione delle prestazioni all'estero.

Articolo 3

Al principio previsto dall'art. 2 circa la legislazione applicabile sono stabilite
le seguenti eccezioni :

a) le persone residenti abitualmente in uno dei due Paesi e dipendenti da
un'impresa che ha in tale Paese la sua sede, qualora siano inviate dalla stessa
impresa nell'altro Paese, continuano ad essere sottoposte alla legislazione del
primo Paese durante i primi dodici mesi di permanenza nell'altro Paese. Nel caso
in cui la durata dell'occupazione si prolungasse oltre i dodici mesi, la legislazione
del Paese di residenza abituale potrA continuare ad essere applicata a dette persone
col consenso dell'autoritA, amministrativa suprema dell'altro Paese ;

b) il personale viaggiante addetto a imprese di trasporto ferroviario o stradale,
che svolga la sua attivith in entrambi i Paesi, 6 sottoposto alla legislazione del
Paese ove ha sede l'impresa ; tuttavia, qualora detto personale risieda nell'altro
Paese, esso sottoposto alla legislazione di tale Paese ;

c) il personale viaggiante addetto a imprese di trasporto aereo che svolgono
la loro attivit in entrambi i Paesi sottoposto alla legislazione del Paese ove ha
sede l'impresa; tuttavia, qualora detto personale risieda nell'altro Paese e sia
cittadino di tale Paese, esso 6 sottoposto alla legislazione del Paese stesso. La
legislazione del Paese ove ha sede l'impresa si applica anche, senza tener conto
della cittadinanza, ad altro personale addetto a tall imprese, inviato nell'altro
Paese per lavoro temporaneo ;

d) i membri dell'equipaggio di una nave battente bandiera di uno dei due
Paesi sono sottoposti alla legislazione del Paese al quale la nave appartiene, tut-
tavia le persone assunte dalla nave battente bandiera di uno dei due Paesi per
lavori di carico e scarico, riparazioni e sorveglianza, mentre essa si trova in un porto
deil'altro Paese, sono sottoposte alla legislazione del Paese al quale appartiene il
porto.

e) gil agenti ed impiegati delle rappresentanze diplomatiche o consolari,
esclusi i consoli onorari ed i loro dipendenti, come pure le persone addette al
servizio personale di detti agenti e impiegati, sono sottoposti alla legislazione del
Paese cui appartiene la rappresentanza, qualora siano cittadini di tale Paese.

A rticolo 4

Le AutoritA amministrative supreme dei due Paesi possono stabilire, di
comune accordo, altre eccezioni al principio previsto dall'art. 2. Esse possono
egualmente stabilire, di comune accordo, che le eccezioni previste nell'art. 3 non
si applichino in casi particolari.
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heter och skyldigheter, sAvida ej annat stadgas i denna konvention. Motsvarande
galler i frlga om rAtten till f6rmAner utomlands.

A rtikel 3

FrAn regeln i artikel 2 betrAffande tilldmplig lagstiftning galla ftljande undan-
tag.

a) F6r den, som Ar bosatt i det ena f6rdragsslutande landet och i tjAnst hos
f6retag med sate i detta land saint av f6retaget utsAndes f6r arbete i det andra
landet, skall f6rstnAmnda lands lagstiftning fortsdtta att galla under de f6rsta
tolv mAnaderna av vistelsen i det andra landet. Overskrider arbetet i det andra
landet denna tid, mA namnda lagstiftning efter medgivande av vederborande
h6gsta f6rvaltningsmyndighet i det andra landet alltjamt gAlla.

b) Vid jarnvags- eller vagtrafikfbretag anstAlld resande personal med arbete
i b6Lda de f6rdragsslutande landerna omfattas av lagen i det land, dar f6retaget
har sitt sate. Ar vederb6rande bosatt i det andra landet, skall dock lagen i det
landet tillampas.

c) F6r flygande personal vid lufttrafikf6retag med verksamhet i bAda fardrags-
slutande landerna galler lagen i det land, dAr f6retaget har sitt sate, sAvida ej
verderb6rande ar medborgare i det andra landet och bosatt dar. F6r annan per-
sonal vid sAdant f6retag galer oavsett medborgarskap lagen i det land, dar fore-
taget har sitt sate, om vederb6rande ar utsAnd f6r tillfMligt arbete inom det andra
landet.

d) F6r besattningen pA fartyg under svensk eller italiensk flagg galler lagen
i det land fartyget tillh6r. Har f6r lastning, lossning, reparationsarbete eller vakt-
tjAnst ombord A ett i det ena landet hemmah6rande fartyg under dess uppehAll i
det andra landet antagits arbetare frAn det land, dar uppehAllet sker, skall i frAga
om denne galla lagen i sistnAmnda land.

e) Fbr personal vid diplomatiska eller konsulara representationer avensom
f6r arbetstagare i personlig tjanst hos sAdan personal galler lagen i det land repre-
sentationen tillh6r, sAvida vederb6rande ar medborgare i detta land. Vad nu sagts
galler ej ol6nad konsul eller av denne avl6nad arbetstagare.

Artikel 4

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda f6rdragsslutande landerna
kunna 6verenskomma om ytterligare undantag frAn huvudregeln i artikel 2.
De kunna likaledes traffa 6verenskommelse om att undantag, som angives i artikel 3,
i visst fall icke skall galla.
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PARTE SECONDA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI

CAPITOLO I

PRESTAZIONI DI VECCHIAIA, INVALIDITX E SUPERSTITI

A rticolo 5

I cittadini italiani domiciliati e civilmente registrati in Svezia hanno diritto
alla pensione di vecchiaia alle stesse condizioni, nella stessa misura e con gli stessi
benefici supplementari previsti per i cittadini svedesi, a condizione che

a) dopo il 180 anno di eta siano stati domiciliati e civilmente registrati in.
Svezia complessivamente per almeno 15 anni, di cui almeno 5 anni consecutivi
immediatamente precedenti la data di presentazione della domanda di pensione,
oppure

b) al raggiungimento del 670 anno di eta sia stato e sia tuttora riconosciuto
il diritto ad una pensione per invalidita o ad una indennita per invaliditA non
permanente o ad una pensione alla vedova o a prestazioni per vedove o vedovi
con figli a carico.

Articolo 6

I cittadini italiani domiciliati e civilmente registrati in Svezia hanno diritto
alla pensione per invalidita o all'indennita per invalidita non permanente alle
stesse condizioni, nella stessa misura e con gli stessi benefici supplementari pre-
visti per i cittadini svedesi, a condizione che siano stati domiciliati e civilmente
registrati in Svezia complessivamente per almeno 5 anni e che, dopo il loro ul-
timo arrivo in Svezia, siano stati atti a normale lavoro per almeno un anno.

Articolo 7

In caso di morte di un cittadino italiano, al coniuge superstite domiciliato
e civilmente registrato in Svezia 6 riconosciuto il diritto, alle stesse condizioni,
nella stessa misura e con gli stessi benefici supplementari previsti per i cittadini
svedesi, a pensione alla vedova o a prestazioni per vedove o vedovi con figli a
carico, a condizione che

a) ii deceduto, dopo il 180 anno di eta, sia stato domiciliato e civilmente
registrato in Svezia complessivamente per almeno 15 anni, di cui almeno 5 anni
consecutivi immediatamente prima della morte, purch6, all'epoca del decesso,
il coniuge superstite fosse domiciliato e civilmente registrato in Svezia, oppure

b) i coniuge superstite sia stato domiciliato e civilmente registrato in Svezia
complessivamente per almeno 15 anni, di cui almeno 5 anni consecutivi immediata-
mente precedenti la data di presentazione della domanda di prestazioni.
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ANDRA DELEN

SARSKILDA BESTAMMELSER

KAPITEL I

F6RMINER VID ALDERDOM OCH INVALIDITET SAMT AT EFTERLEVANDE

A rtikel 5

Italiensk medborgare ager, sA Lange han ar bosatt och mantalsskriven i Sverige,
ratt att pA samma villkor och med samma tillaggsf6rmAner som svensk medborgare
erhAlla allman Alderspension,

om han efter det han fyllt 18 Ar varit bosatt och mantalsskriven i Sverige
under sammanlagt minst 15 Ar, darav minst fem Ar i oavbruten f6ljd omedelbart
f6re ansokan om pension, eller

om han vid uppnAendet av 67 Ars Alder redan blivit och dA alltjamt var
berattigad till invalidpension, sjukbidrag, ankepension eller bidrag till ankor och
anklingar med barn.

A rtikel 6

Italiensk medborgare ager, sA Lange han ar bosatt och mantalsskriven i Sverige,
ratt att pA samma vilikor och med samma tillaggsf6rmAner som svensk medborgare
erhAlla invalidpension eller sjukbidrag, om han varit bosatt och mantalsskriven
i Sverige sammanlagt minst fern Ar och efter sista ankomsten till Sverige under
minst ett Ar varit i stAnd att ut6va normal fbrvarvsverksamhet.

Artikel 7

Avlider italiensk medborgare, dr den efterlevande maken, sA lange denne
ar bosatt och mantalsskriven i Sverige, pA samma vilkor och med samma til-
laggsf6rmAner som svensk medborgare berattigad till ankepension och bidrag
till ankor och ankhngar med barn,

om den avlidne efter det han fyllt 18 Ar varit bosatt och mantalsskriven i
Sverige under sammanlagt minst 15 Ar, darav minst fern Ar i oavbruten f~ljd omedel-
bart f6re d6dsfallet, allt under f6rutsattning att den efterlevande vid d6dsfallet
var bosatt och mantalsskriven i Sverige, eller

om den efterlevande maken varit bosatt och mantalsskriven i Sverige under
minst 15 Ar, darav minst fern Ar i oavbruten ftljd omedelbart innan ansokan om
f6rmAn g6res.
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Articolo 8
Paragralo 1

I1 cittadino italiano, per il quale non sussistano i requisiti per il diritto ad
alcuna delle prestazioni previste dagli articoli 5 a 7, come pure i suoi familiari
superstiti, ha diritto, qualora lasci la Svezia con intendimento di non farvi ritorno,
al rimborso dei versamenti da lui effettuati all'amministrazione per le pensioni
del popolo, su presentazione di regolari ricevute dei versamenti effettuati.

I cittadini italiani che hanno ottenuto tale rimborso non potranno in seguito
ottenere le prestazioni indicate negli articoli 5 a 7 prima di aver di nuovo adem-
piuto alle condizioni ivi richieste.

Paragralo 2
La suprema autoritA amministrativa italiana emaner le disposizioni neces-

sarie per stabilire le condizioni ed i limiti in base ai quah i cittadini italiani, che
hanno ottenuto il rimborso dei versamenti previsto nel paragrafo 1, possono
utilizzare tal somme nell'assicurazione abbligatoria italiana per l'invalidith, la
vecchiaia e i superstiti, ovvero nell'assicurazione facoltativa per l'invaliditA e la
vecchiaia, ai fini dell'acquisizione e del mantenimento del diritto a pensione, come
pure della misura della pensione.

Articolo 9

I1 cittadino svedese, per il quale non sussistano i requisiti per il diritto alle
prestazioni dell'assicurazione italiana per l'invalidith, la vecchiaia e i superstiti
come pure i suoi familiari superstiti, ha diritto, qualora lasci l'Italia con intendi-
mento di non farvi ritorno, al rimborso dei contributi da lui versati per tale assi-
curazione; ottenuto tale rimborso non si potranno pii ottenere in seguito le
prestazioni di detta assicurazione prima di aver di nuovo adempiuto alle condi-
zioni da essa prescritte.

Articolo 10

Nell'applicazione degli articoli 5 a 7 saranno presi in considerazione i periodi
di assenza temporanea dalla Svezia. Quali assenze temporanee si considerano
quelle che non superino i quattro mesi, o, se superiori, che siano giustificate da
circostanze speciali. A tale fine si tiene conto della durata del periodo di residenza
in Svezia e del motivo dell'assenza.

CAPITOLO II

ASSICURAZIONI PER I CASI DI MALATTIA, TUBERCOLOSI E MATERNITX

Articolo 11

Per beneficiare delle prestazioni delle assicurazioni obbligatorie o facoltative
in Italia per i casi di malattia, tubercolosi e maternitA, i cittadini svedesi o itahani
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Artikel 8
Mom. 1

Italiensk medborgare, som ej uppfyller f6rutsdttningarna f6r rdtt till nAgon
av de f6rmAner som avses i artiklarna 5-7, avensom hans efterlevande aga, om
vederb6rande lamnar Sverige med avsikt att ej mer Atervanda, rdtt till Aterbetal-
ning av de till folkpensioneringen erlagda pensionsavgifter, A vilka vederb6rliga
kvitton f6retes.

Italiensk medborgare, f6r vilken Aterbetalning skett, ager darefter ej g6ra
ansprAk pA f6rmAn, som avses i artiklarna 5-7, f6rrdn han Anyo uppfyllt dart
uppstallda villkor.

Mom. 2

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i Italien utfttrda erforderliga bestam-
melser r6rande villkoren f6r och omfattningen av rdtten fbr italienska medborgare,
vilka AterfAtt avgifter som avses i mom. 1, att inbetala det Aterbetalade beloppet
till den obligatoriska invaliditets-, Alders- och efterlevandef6rsakringen i Italien
eller till den fakultativa invaliditets- och Aldersf6rsakringen f6r erhAllande eller
bibehAllande av pensionsrdtt samt betraffande pensionens storlek.

Artikel 9

Svensk medborgare, som ej uppfyller f6rutsdttningarna fbr rdtt till f6rmAn
frAn den italienska invaliditets-, Alders- och efterlevandeffrsakringen, dvensom
hans efterlevande dga, om vederb6rande lImnar Italien med avsikt att ej mer
Atervdnda, rdtt till Aterbetalning av de av honom erlagda premierna. Har Ater-
betalning skett, f6religger ej rdtt till f6rmAn, frran villkoren harf6r Anyo uppfyllts.

Artikel 10

Vid tillampningen av artiklarna 5-7 skall bortses frAn tillfdlig bortovaro frAn
Sverige. SAdan tillfilig bortovaro anses f6religga, om bortovaron ej stracker sig
6ver fyra mAnader. Dock kan aven bortovaro av 1angre varaktighet betraktas
som tillfallig, om sarskilda skal tala ddrf6r. SAlunda kan hansyn tagas till den
sammanlagda vistelsen i landet och anledningen till bortovaron.

KAPITEL II

F6RSAKRING MOT SJUKDOM, TUBERKULOS OCH MODERSKAP

Artikel 11

F6r ratt till f6rmAn frAn den obligatoriska eller fakultativa f6rsakringen i
Italien mot sjukdom, tuberkulos och moderskap dger svensk eller italiensk med-
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che, dopo il trasferimento dalla Svezia in Italia, siano stati iscritti a tali assicura-
zioni, hanno diritto a che sia tenuto conto dei periodi di assicurazione in Svezia.

I cittadini svedesi o italiani che si siano trasferiti dalla Svezia in Italia e che

siano stati sottoposti alla assicurazione obbligatoria italiana contro la tubercolosi,
anche se precedentemente al trasferimento, sono ammessi alla prosecuzione volon-
taria di detta assicurazione, tenuto conto dei periodi di assicurazione di malattia
in Svezia.

Articolo 12

Nei casi previsti dall'art. 11 le prestazioni di malattia o di tubercolosi sono

concesse solo se ]a malattia o la tubercolosi si 6 manifestata posteriormente all'iscri-
zione o all'ammissione prevista nello stesso articolo.

CAPITOLO III

ASSEGNI PER I FIGLI

Articolo 13

Per figli che siano cittadini italiani o per figli di padre o di madre che sia
cittadino italiano sono corrisposti in Svezia, alle stesse condizioni e nella stessa
misura previste per i cittadini svedesi :

a) gli assegni generali per i figli, a condizione che detti figli siano domici-
liati in Svezia ed allevati da persona domiciliata e civilmente registrata in Svezia ;

b) gli assegni speciali ai figli di vedove, di invalidi e di altri, a condizione

che detti figli siano stati domiciliati e civilmente registrati in Svezia per ameno
5 anni consecutivi immediatamente precedenti la data di presentazione della doman-

da di prestazioni, oppure il padre o il padrigno o la madre abbia diritto alla pen-
sione del popolo o alle prestazioni per vedove o vedovi con figli a carico. Ai fini
di quanto precede non si terra conto delle assenze temporanee dalla Svezia in

conformitA all'art. 10.

CAPITOLO IV

AssIcuRAzIONE CONTRO GLI INFORTUNI SUL LAVORO E LE MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 14
Paragrao 1

Le prestazioni dell'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le malattie
professionali, comprese le maggiorazioni ed altri benefici supplementari, sono
corrisposte senza limitazione ai cittadini dei due Paesi, senza tener conto di even-
tuali disposizioni che restringano i diritti degli stranieri.
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borgare, som efter flyttning frAn Sverige till Italien blivit ansluten till sAdan f6r-
sakring, tillgodoraikna tid, varunder han omfattats av den allmoanna sjukf6rsaikrin-
gen i Sverige.

Svensk eller italiensk medborgare, som flyttar frAn Sverige till Italien och
som tidigare varit ansluten till den italienska obligatoriska f6rsaikringen mot
tuberkulos, ager, aven om denna anslutning dgt rum f6re flyttningen till Italien,
frivilligt fortsatta sAdan fbrsdkring och ager darvid tillgodordkna tid, varunder
han omfattats av den allmanna sjukf6rsdkringen i Sverige.

Artikel 12

I fall som avses i artikel 11 utgAr fTrmAn f5r sjukdom eller tuberkulos endast
om sjukdomen eller tuberkulosen yppats efter sAdan anslutning till eller fort-
sattning av f6rsdkring, som avses i n5amnda artikel.

KAPITEL III

BARNBIDRAG

A rtikel 13

Fbr barn, som sjdlv dr eller vars fader eller moder dr italiensk medborgare,
utgives i Sverige enligt samma villkor, som gdlla f6r svenska medborgare,

allmdint barnbidrag, om barnet dr bosatt i Sverige och fostras av nAgon, som
ar bosatt och mantalsskriven ddrstades ;

sdrskilt barnbidrag till ainkors och invaliders m.fl. barn, om barnet varit bosatt
och mantalsskrivet i Sverige oavbrutet minst fem Ar omedelbart innan ans6kan
om bidrag g6res, eller om barnets fader, styvfader eller moder dr berdttigad till
svensk folkpension eller bidrag till dnkor och dnklingar med barn. Harvid bortses
fran tillftllig bortovaro frAn Sverige pA satt stadgats i artikel 10.

KAPITEL IV

YRKESSKADEF6RSAKRING

Artikel 14
Mom. 1

F6rmAner frAn yrkesskadef6rsakringen innefattande aven f6rh6jningar och
tiUgg utgivas oavkortade till medborgare i de f6rdragsslutande landerna oavsett
eventuella inskrankande bestammelser f6r utlandska medborgare.
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Paragralo 2

I cittadini italiani e svedesi non sono assoggettati alle disposizioni della
legislazione di uno dei due Paesi sugli infortuni sul lavoro e le malattie profes-
sionali, che limitano i diritti alle prestazioni per il fatto che gli interessati sono
domiciliati nell'altro Paese.

Paragralo 3
Le maggiorazioni ed altri benefici supplementari alle prestazioni per infor-

tunio sul lavoro o malattia professionale sono corrisposte alle persone indicate nel
paragrafo 2 anche durante il loro domicilio nell'altro Paese.

Articolo 15
Paragrafo 1

Per la determinazione dell'obbligo delle prestazioni e del grado della incapa-
citA. lavorativa per un infortunio sul lavoro o per una malattia professionale per i
quali deve essere applicata la legislazione di uno dei due Paesi, si tiene anche conto
degli infortuni sul lavoro e delle malattie professionali, anteriormente verificatisi,
per i quali 6 applicabile la legislazione dell'altro Paese.

Paragralo 2

Qualora una malattia professionale si manifesti dopo un lavoro comportante
il rischio specifico e svolto in entrambi i Paesi, le prestazioni sono corrisposte
dal'assicurazione del Paese dove ultimamente si 6 svolto detto lavoro.

Nel caso in cui una malattia professionale sia stata indennizzata dall'assi-
curazione di uno dei due Paesi, detta assicurazione rimane obbligata per la con-
cessione di ulteriori prestazioni anche se la malattia si'aggravi nell'altro Paese,
salvo che l'aggravamento non sia causato da lavoro svolto in questo Paese e com-
portante il rischio specifico.

Paragrao 3
Se un'impresa, avente sede in uno dei due Paesi, effettua nell'altro Paese

lavori per i quali 6 prevista l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le
malattie professionali, non pub essere tenuta per tale assicurazione a corrispon-
dere contributi pif elevati, per il fatto che l'impresa non abbia la propria sede nel
Paese in cui i lavori sono effettuati.

CAPITOLO V

PRESTAZIONI IN CASO DI DISOCCUPAZIONE

Articolo 16

Paragralo 1

Per beneficiare delle prestazioni dell'assicurazione obbligatoria contro la
disoccupazione in Italia, il cittadino svedese o italiano che si trasferisca dalla
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Mom. 2
F6r svenska och italienska medborgare galla icke sAdana i det ena f6rdrags-

slutande landet gallande bestammelser om yrkesskadef6rsakringen, som begransa
f6rmAnsratten vid bosAttning i det andra landet.

Mom. 3
F6rh6jningar och tillagg till f6rmAner frAn yrkesskadef6rsakringen utgivas

till personer, som avses i mom. 2, aven vid bosattning i det andra landet.

Artikel 15
Mom. 1

Vid bestammandet av ratten till ersattning och graden av arbetsof6rmAga
enligt lagstiftningen om yrkesskadef6rsakring i ena f6rdragsslutande landet skall
jamval tidigare intraffad skada, som omfattas av det andra landets yrkesskade
f6rsakring, beaktas.

Mom. 2
Yppas yrkessjukdom efter det den sjuke i bAda f6rdragsslutande landerna

varit sysselsatt i verksamhet, vari fara f6r sjukdomen f6relegat, skall ersattning
utgA frAn f6rsdkringen i det land, dar sAdan verksamhet senast utf6rts.

Om yrkessjukdom f6ranlett ersattning frAn f6rsakringen i det ena landet,
skall samma f6rsakring svara aven f6r f6rsamring av sjukdomen, som intraffar
i det andra landet, dock ej om f6rsamringen ar att hanf6ra till arbete i sist namnda
land i verksamhet, vari fara f6r sidan sjukdom f6religger.

Mom. 3
Bedriver f6retag med sate i ena f6rdragsslutande landet verksamhet, sor

omfattas av yrkesskadef6rsakringen i det andra landet, mA f6retaget icke pA den
grund att det saknar sate i sistnamnda land Alaggas h6gre avgifter till namnda
f6rsakring.

KAPITEL V

ARBETSLOSHETSF6RMANER

Artikel 16
Mom. 1

F6 ratt till f6rmAn frAn den obligatoriska arbetsl6shetsf6rsakringen i Italien,
ager svensk eller italiensk medborgare, vilken efter flyttning frAn Sverige till Italien
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Svezia in Italia e che dopo il trasferimento abbia esplicato un'attivitU sottoposta
a detta assicurazione, ha diritto a che sia tenuto conto dei periodi di assicurazione
contro la disoccupazione in Svezia.

Paragrao 2

Per beneficiare delle prestazioni dell'assicurazione svedese contro la disoc-
cupazione, il cittadino italiano o svedese che si trasferisca dall'Italia in Svezia
ha diritto a che sia tenuto conto dei periodi di assicurazione contro la disoccu-
pazione in Italia, dopo che si sia ottenuta l'approvazione al riguardo da parte
della cassa svedese interessata e secondo le disposizioni che saranno da essa stabilite
d'intesa con il competente istituto assicurativo italiano.

Paragrao 3

I1 cittadino italiano che sia stato stabilmente occupato nella produzione
svedese per almeno un anno ha diritto alle prestazioni previste nell'art. 1, para-
grafo 1, numero 2, lettera 1) alle stesse condizioni dei cittadini svedesi.

PARTE TERZA

DISPOSIZIONI DIVERSE

Articolo 17

Le AutoritA amministrative supreme dei due Paesi stabiliranno, di comune
accordo, le disposizioni necessarie per l'applicazione della presente convenzione.
Esse dovranno, in particolare, prendere accordi sulla designazione di uffici di
collegamento di entrambe le parti, incaricati di collaborare fra loro per l'appli-
cazione della presente convenzione, e sulle modalitA per il controllo medico e ammi-
nistrativo delle persone ammesse ai benefici della presente convenzione, nonch6
per la corresponsione delle prestazioni nel territorio del Paese contraente diverso
da quello in cui si trova l'ente debitore, nei casi previsti dalla legislazione applicabile.

Articolo 18

Paragrafo 1

Le autorith e gli enti competenti dei due Paesi si prestano reciprocamente
i loro buoni uffici per l'applicazione della presente convenzione, come se si trat-
tasse dell'applicazione delle proprie legislazioni. Tale collaborazione non da luogo
a rifusione di spese, fatta eccezione di quelle che ciascuna autoritA o ciascun ente
incontra al di fuori della propria organizzazione tecnica e amministrativa.

Paragrafo 2

Le autorita e gli enti competenti dei due Paesi possono corrispondere diret-
tamente fra loro e con gli interessati. Essi possono anche, quando siano necessari
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utf6rt arbete som omfattas av denna f6rsa.kring, tillgodora.kna tid, varunder han
varit ansluten till arbetsl6shetsf6rsaikringen i Sverige.

Mom. 2

Efter 6verenskommelse mellan vederb6rande svenska arbetsl6shetskassa
och italienska f6rsaikringsinrattning och enligt de ndirmare regler, som ddrvid
uppstdillas, dger svensk eller italiensk medborgare, som flyttat frAn Italien till
Sverige, f6r rdtt till f6rmAn frAn den svenska arbetsl6shetsf6rsakringen tillgodo-
rdkna tid, varunder han varit ansluten till den italienska f6rsakringen.

Mom. 3

Italiensk medborgare, som minst ett Ar haft stadigvarande anstdlining inom
det svenska ndringslivet, ager pA samma villkor som svensk medborgare Atnjuta
den hjalp vid arbetsl6shet, som avses i artikel 1, mom. 1, 1)j.

TREDJE DELEN

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 17

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna dga 6verenskomma om erforferliga
tillhmpningsbestammelser till denna konvention. De skola sdrskilt traffa over-
enskommelse om utseende av erforderliga f6rbindelseorgan i vartdera landet
f6r underlattande av konventionens tillampning. Vidare skola de h6gsta f6rvalt-
ningsmyndigheterna reglera kontrollen i medicinskt och administrativt hanseende
6ver personer, som uppbara f6rmAner enligt denna konvention, 5.vensom utgi-
vandet i f6rekommande fall av f6rmAn i annat land an det, varifrAn f6rmAnen utgAr.

Artikel 18
Mom. 1

Vid tillampningen av derma konvention skola myndigheter och organ i de
bAda f6rdragsslutande linderna lamna varandra bistAnd i samma utstrackning
som vid tillampningen av det egna landets lagstiftning. SAdant bistAnd lImnas
utan vederlag, dock att ers.ttning skall utgA f6r Atgdrder, som ej falla inom myn-
dighetens eller organets sedvanliga verksamhet.

Mom. 2

Vederb6rliga myndigheter och organ dga skriftvdxla direkt med varandra
och med enskild person. De kunna iven om sA ar n6dvandigt hanvanda sig till
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mezzi istruttori nell'altro Paese, valersi del tramite delle Autorit diplomatiche e
consolari di tale Paese.

Paragralo 3

Le autorith diplomatiche e consolari hanno la facolt di intervenire diretta-
mente presso le autoritU o gli enti competenti dell'altro Paese, allo scopo di racco-
gliere tutte le informazioni utili per ]a difesa degli interessi dei propri connazionali,
e di rappresentarli senza speciale mandato.

Articolo 19

Le AutoritA amministrative supreme dei due Paesi si comunicano in tempo
utile tutte le disposizioni legislative e regolamentari modificanti le legislazioni
enumerate nell'art. 1.

Articolo 20

Le AutoritA amministrative supreme dei due Paesi si comunicano le disposi-
zioni adottate nel proprio Paese per l'applicazione della presente convenzione.

Articolo 21

Il beneficio delle esenzioni da tasse, imposte e diritti previste dalla legisla-
zione di uno dei due Paesi per gli atti da produrre alle autoritA e agli enti com-
petenti di tale Paese 6 esteso agli atti da produrre per l'applicazione della pre-
sente convenzione alle autoritA e agli enti competenti dell'altro Paese. Tutti gli
atti, documenti e altre scritture, da produrre per l'applicazione della presente
convenzione, sono esenti da]l'obbligo del visto di legalizzazione da parte delle
autorit.i diplomatiche e consolari.

Articolo 22

Le istanze e i ricorsi che gli interessati devono presentare, entro un termine
stabilito, ad un'autorit, o ad un ente competente di uno dei due Paesi, sono con-
siderati ricevibili se sono presentati, entro lo stesso termine, a un'autoritA. o ad
un ente corrispondente dell'altro Paese. In tal caso, quest'autoritU o ente deve,
senza ritardo, trasmettere dette istanze o ricorsi all'autorita o all'ente competente
del primo Paese.

A rticolo 23

Le comunicazioni che gli interessati indirizzano agli enti, alle autorit& e alle
magistrature competenti di uno dei due Paesi, per l'applicazione della presente
convenzione, non possono essere respinte per il fatto di essere redatte nella lingua
ufficiale dell'altro Paese.
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myndighet i det andra landet genom detta lands diplomatiska och konsulara
representationer.

Mom. 3

De diplomatiska och konsulara representationerna iga direkt hanvanda sig
till myndigheter och organ i det andra landet f6r att erhAila erforderliga upplysnin-
gar f6r tilivaratagande av egna medborgares intressen och aga darvid f6retrada
dem utan sarskild fullmakt.

Artikel 19

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de b~da landerna skola snarast
mojligt underrdtta varandra om alla andringar i den lagstiftning, som angives
i artikel 1.

Artikel 20

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda linderna skola hslla varandra
underrattade om de Atgarder, som vidtagas inom det egna landet f6r tillampningen
av konventionen.

A rtikel 21

I det ena f6rdragsslutande landet medgiven befrielse frAn stampel- och andra
avgifter pA handlingar och bevis, som skola f6retes f6r myndigheter och organ i
narmnda land, skall .ven galla f6r handlingar och bevis, som vid tillampningen av
denna konvention skola f6retes f6r myndigheter och organ i det andra landet.
Handlingar och bevis, sor skola f6retes i drenden enligt denna konvention, beh6va
ej legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

A rtikel 22

Besvar, som inom viss tid skola ingivas till beh6rig myndighet i ett av de
bAda f6rdragsslutande landerna, skola anses hava inkommit i ratt tid, om de
inom faststAJd tid ingivits till motsvarande myndighet i det andra landet. Darvid
skall sistnamnda myndighet omedelbart vidarebefordra besvaren till beh6rig
myndighet i det andra landet.

Artikel 23

Handling, som vid tillampningen av denna konvention tillst.lles veder-
b6rande myndigheter eller organ i det andra f6rdragsslutande landet, mA ej avvisas
allenast pA den grund att handlingen ar avfattad pA det andra landets officiella
sprAk.
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A rticolo 24

I pagamenti di somme in applicazione della presente convenzione sono effet-
tuati nella valuta del Paese debitore con efficacia liberatoria.

Nel caso in cui siano emanate, in uno dei due Paesi, disposizioni che restrin-
gano lo scambio delle valute i gcrverni dei due Paesi adotteranno immediatamente,
di comune accordo, le misure necessarie per assicurare, conformemente alle dis-
posizioni della presente convenzione, il trasferimento delle somme dovute da una
parte e dall'altra.

Articolo 25

Le autorith amministrative supreme dei due Paesi risolveranno, di comune
accordo, tutte le divergenze che sorgeranno nell'applicazione della presente conven-
zione.

Nel caso in cui per tale via non si arrivi ad una soluzione, la controversia
sarh decisa mediante una procedura arbitrale regolata da un accordo fra le auto-
rit't amministrative supreme dei due Paesi. L'organo arbitrale decide la contro-
versia secondo i principi fondamentali e lo spirito della presente convenzione.

A rticolo 26

Ai sensi della presente convenzione si considerano quali autoriti. ammini-
strative supreme :

1) per l'Italia, i Ministri competenti per le legislazioni enumerate nell'art. 1,
paragrafo 1, numero 1) ;

2) per la Svezia, il Re o l'autoritA amministrativa da esso all'uopo designata.

Articolo 27

La presente convenzione sar& ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Stoccolma.

Essa entra in vigore iJ primo giorno del secondo mese successivo a quello in
cui ha luogo lo scambio delle ratifiche.

A rticolo 28
Paragrao 1

Le disposizioni della presente convenzione si applicano anche agli eventi
che si sono verificati prima della sua entrata in vigore, senza tener conto di pre-
cedenti decisioni nei singoli casi.

Paragralo 2

Nell'applicazione della presente convenzione si terra conto anche dei periodi
di assicurazione o di residenza compiuti prima della sua entrata in vigore.
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Arlikel 24

Utbetalning enligt denna konvention mA med befriande verkan g6ras i det
egna landets valuta.

Darest valutarestriktioner inf6ras i nAgot av de f6rdragsslutande landerna,
skola dessa landers regeringar omedelbart i samf6rstand vidtaga tgarder f6r
att sakerstalla erforderlig 6verf6ring mellan de bAda landerna av belopp enligt
denna konvention.

A rtikel 25

Tvist, som uppkommer vid tilliampningen av denna konvention, skall 16sas
i samf6rstAnd av de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de f6rdragsslutande
landerna.

Kommer uppg6relse darvid icke till stAnd, skall tvisten avg6ras genom
skiljedomsf6rfarande, som regleras fenom 6verenskommelse mellan de h6gsta
f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda landerna. Skiljedomen skall grundas p5. denna
konventions anda och mening.

Artikel 26

Med de hgsta f6rvaltningsmyndigheterna avses i denna konvention

1) i Sverige Konungen eller den myndighet han f6rordnar;

2) i Italien den minister, under vilken de i artikel 1, mom. 1, 2) angivna
socialf6rsakringsgrenarna sortera.

Artikel 27

Denna konvention skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skola ut-
vdxlas i Stockholm.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i andra mAnaden efter den dA rati-
fikationsinstrumenten utvaxlades.

Artikel 28
Mom. 1

Bestammelserna i denna konvention aga tillampning aven pA fall, som intraffat
f6re konventionens ikrafttradande, oavsett tidigare avg6rande i arendet.

Mom. 2

Vid tillampning av konventionen tages hansyn jamval till f6rsakrings-eller
vistelsetid f6re ikrafttradandet.
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Paragralo 3

Nei casi previsti dal paragrafo 1 il diritto a prestazioni decorre dalla data
di entrata in vigore della convenzione, se la domanda 6 presentata entro un anno
da tale data; tale termine ridotto a tre mesi per ci6 che riguarda le pensioni del
popolo di Svezia. Se la domanda 6 presentata oltre i termini predetti, la prestazione
6 corrisposta a decorrere dal primo giorno del mese successivo a quello in cui la
domanda stata presentata.

Paragralo 4

La disposizione del paragrafo 1 non vale per le prestazioni dell'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro in Svezia.

Articolo 29
Paragrao 1

La presente convenzione 6 conclusa per la durata di I anno. Essa sarA rin-
novata tacitamente di anno in anno, salvo denuncia da parte di uno dei Paesi
contraenti notificata al pifi tardi tre mesi prima della scadenza del termine.

Paragralo 2

In caso di denuncia, le disposizioni della presente convenzione rimarranno
applicabili ai diritti acquisiti, nonostante le disposizioni restrittive previste dale
legislazioni dei due Paesi in ragione della nazionalitk o della residenza all'estero
degli interessati.

Paragrao 3

Per quanto riguarda i diritti in corso di acquisizione derivanti dai periodi
di assicurazione o di residenza compiuti anteriormente alla data nella quale la
presente convenzione cesserl di essere in vigore, le disposizioni della presente
convenzione e degli accordi connessi rimarranno applicabili alle condizioni che
dovranno essere previste da accordi complementari.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno munito la presente convenzione delle loro
firme e dei loro sigilli.

FATTo a Roma il 25 maggio 1955 in duplice esemplare nelle lingue italiana e
svedese, i cui testi fanno egualmente fede.

Per la Repubblica Italiana: Per il Regno di Svezia

DOMINED6 Johan BEcK-FRIIs
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Mom. 3

I fall som avses i mom. 1 f6religger ratt till f6rmAn frAn ikrafttrddandet, om
ans6kan g6res inom ett Ar darefter. Denna tid nedsattes till tre mAnader ndr det
gdller svensk folkpension. G6res ans6kan senare utgAr f6rmAnen frAn och med
f6rsta dagen i mAnaden nAst efter ans~kningen.

Mom. 4

Vad i mom. 1 stadgats gdller icke f6rmAner frAn den svenska yrkesskadef6r-
sAkringen.

Artikel 29
Mom. 1

Derma konvention slutes f6r ett Ar. Giltighetstiden anses f6rlAngd f6r ett
Ar i sander, om konventionen icke ippsages av det ena f6rdragsslutande landet
senast tre m.nader f6re utgAngen av giltighetstiden.

Mom. 2

Uppsages konventionen skola dess bestdimmelser aga fortsatt giltighet A
redan f6rvarvad f6rmAn utan hinder av vad som mA hava stadgats i de bAda
landernas lagstiftning r6rande begransningar i ratten till f6rmAn vid medborgarskap
eller vistelse i annat land.

Mom. 3

R6rande sAdan ratt till blivande f6rmAn, som mA hava f6rvarvats f6re utgAn-
gen av konventionens giltighetstid, skola bestammelserna i konventionen och
dartill anslutande 6verenskommelser Aga fortsatt tiUampning enligt de narmare
regler, som faststallas genom sarskild 6verenskommelse.

SOM BEVIS HARF6R hava de befullmaktigade ombuden undertecknat derma
konvention och f6rsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i Rom den 25 maj 1955 i fyra exemplar, tvA pA svenska sprAket
och tvA pA italienska sprAket, vilka texter aga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:
Johan BECK-FRIIS

F4r Italienska Republiken:
DOMINED6
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PROTOCOLLO FINALE ALLA CONVENZIONE FRA LA REPUBBLICA
ITALIANA ED IL REGNO DI SVEZIA IN MATERIA DI SICUREZZA
SOCIALE

Al momento della firma, avvenuta oggi, della Convenzione fra la Repubblica
Italiana et il Regno di Svezia in materia di sicurezza sociale, i plenipotenziari
dei due Paesi contraenti si sono dichiarati d'accordo su quanto segue :

1. Le persone indicate nell'art. 3, lettera e) della Convenzione, escluse queue
inviate dal Paese cui la Rappresentanza appartiene, possono chiedere 1'applica-
zione della legislazione del Paese in cui sono occupate per uno o piii rami di sicurezza
sociale enumerati nell'art. 1. Nel decidere su tali richieste sari tenuto conto il
massimo possibile dei desideri espressi dagli interessati.

2. I1 Governo svedese s'impegna a fare il possibile affinch ai cittadini ita-
liani in Svezia siano concessi i supplementi comunali per alloggi relativi alle pen-
sioni del popolo.

3. I1 Governo italiano s'impegna a fare il possibile affinch6 i cittadini svedesi
in Italia, non soggetti alle assicurazioni obbligatorie per i casi di malattia, tuber-
colosi e maternit , possano beneficiare delle prestazioni in natura di dette assi-
curazioni secondo condizioni e modalith che saranno stabilite fra la Rappresentanza
diplomatica svedese in Italia ed i competenti Istituti assicuratori italiani.

4. La disposizione dell'art. 12 della Convenzione si riferisce ai casi in cui
l'interessato, per aprire il diritto alle prestazioni in uno dei due Paesi, deve invo-
care il beneficio della totalizzazione dei periodi di assicurazione compiuti nell'altro
Paese. Se l'interessato, giA sottoposto all'assicurazione italiana contro la tuber-
colosi, domanda le prestazioni di questa assicurazione dopo un periodo in cui 6
stato sottoposto all'assicurazione svedese contro le malattie, e se nei suoi riguardi
risultano adempiute le condizioni previste dalla legislazione italiana senza tener
conto dei periodi di assicurazione in Svezia, le prestazioni gli sono corrisposte anche
se egli non ha chiesto l'ammissione alla prosecuzione volontaria dell'assicurazione
italiana o se la malattia si 6 manifestata prima di aver ottenuto tale ammissione.

5. Il Governo italiano si impegna a fare il possibile affinch6 ai cittadini svedesi
domiciliati in Italia siano concesse le prestazioni antitubercolari dagli Enti locali
in Italia nella stessa misura ed alle stesse condizioni dei cittadini italiani, a con-
dizione che ai cittadini italiani domiciliati in Svezia sia praticato lo stesso tratta-
mento fatto ai cittadini svedesi.

6. Per quanto concerne la Svezia s'intende malattia professionale ai sensi
della Convenzione l'infortunio sul lavoro previsto nel paragrafo 6, lettera b) e c),
della legge sulla assicurazione degli infortuni sul lavoro del 14 maggio 1954.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno munito il presente protocollo delle loro
firme e dei loro sigilli.

FATTO a Roma, il 25 maggio 1955, in due originali, uno in lingua italiana e
uno in lingua svedese, i cui testi fanno egualmente fede.

Per la Repubblica Italiana : Per il Regno di Svezia:
DOMINED6 Johan BECK-FRIIS
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SLUTPROTOKOLL TILL KONVENTIONEN MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH ITALIENSKA REPUBLIKEN RORANDE SOCIAL
TRYGGHET

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan Konun-
gariket Sverige och Italienska Republiken r6rande social trygghet hava de befull-
mdktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande ldnderna bverenskommit om f6ljande:

1. Personer, som avses i artikel 3 litt. e) i konventionen, med undantag av
dem som utsdnts frln det land representationen tillh6r, kunna begdra, att lagstift-
ningen i det land, dar de aro sysselsatta, skall g.lla i frAga om en eller flera av de
grenar av social trygghet, som angivas i artikel 1. Vid pr6vningen av sAdan ans6kan
skall stirsta m6jliga hdnsyn tagas till vederb~randes 6nskemA1.

2. Svenska regeringen Atager sig att verka f6r att de kommunala bostad-
stilldggen till folkpension rven skola komma italienska medborgare i Sverige till del.

3. Italienska regeringen Atager sig att verka f6r att svenska medborgare i
Italien, som ej omfattas av obligatorisk f6rsakring mot sjukdom, tuberkulos och
moderskap, bli berdttigade till naturaf6rmAner frAn s.dan f6rsdkring pA de vilikor
och enligt de regler, som avtalas mellan den svenska diplomatiska representationen
i Italien och vederb6rande italienska f6rskringsinstitution.

4. Artikel 12 i konventionen avser fall dA vederb6rande f6r rdtt till f6rmAn i
det ena av de bAda lnderna dger tillgodortikna f6rsakringstid i det andra landet.
Om vederb6rande tidigare varit ansluten till den italienska f6rs5ikringen mot
tuberkulos och begar f6rmAn frAn denna f6rsdkring, efter det han en tid varit
ansluten till den svenska sjukf6rsakringen, saint den italienska lagstiftningens
frutsdttningar uppfyllts i f6revarande fall utan att svensk f6rsakringstid tages i
berdkning, utgAr f6rmAn rven om han icke begart anslutning till den frivilliga
italienska f6rsdkringen eller oavsett om sjukdomen yppats innan han medgivits
sAdan anslutning.

5. Italienska regeringen Atager sig att verka f6r att svenska medborgare
bosatta i Italien bliva delaktiga av den lokalt organiserade tuberkuloshjdlpen
pA samma villkor som italienska medborgare, under f6rutsattning att italienska
medborgare bosatta i Sverige i detta hnseende tillf6rs5.kras samma behandling
som svenska medborgare.

6. Vad angAr Sverige f6rstAs med yrkessjukdom i denna konvention sAdan
yrkesskada, som avses i 6 § litt. b) och c) lagen den 14 maj 1954 om yrkesskade-
f6rsdkring.

SOM BEVIS HARF6R hava de befullmaktigade ombuden undertecknat detta
slutprotokoll och f6rsett det med sina sigill.

SOM SKEDDE i Rom den 25 maj 1955 i fyra exemplar, tvA pA svenska sprAket
och tvA pA italienska sprAket, vilka texter aga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige: F6r Italienska Republiken:
Johan BEcK-FRIIS DOMINEDO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4259. CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE ITALIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF
SWEDEN. SIGNED AT ROME, ON 25 MAY 1955

The President of the Italian Republic and His Majesty the King of Sweden,
desirous of securing the benefits of the social security legislation of both countries
for Italian and Swedish citizens, have resolved to conclude a convention and
have for this purpose appointed as their representatives

The President of the Italian Republic :
The Hon. Francesco Maria Dominedb, Under-Secretary in the Italian Min-

istry of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Sweden
Baron Johan Beck-Friis, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Sweden at Rome,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Paragraph 1

The present Convention shall apply to the legislation providing for

(1) In Italy :
(a) Compulsory insurance in respect of invalidity, old-age and survivors;
(b) Compulsory insurance against sickness ;
(c) Compulsory insurance against tuberculosis;
(d) The physical and economic welfare of working mothers in respect of

insurance benefits ;
(e) Family allowances;

(/) Compulsory insurance against industrial accidents and occupational
diseases

1 Came into force on 1 August 1957, in accordance with article 27, the instruments of rati-
fication having been exchanged at Stockholm on 18 June 1957.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4259. CONVENTION' ENTRE LA RP-PUBLIQUE ITA-
LIENNE ET LE ROYAUME DE SUkDE EN MATIP-RE DE
StCURITk SOCIALE. SIGNItE A ROME, LE 25 MAI 1955

Le President de la R~publique italienne et le Roi de Sude, "anim~s du d~sir
d'assurer aux ressortissants italiens et aux ressortissants su~dois le b'nhfice des
lgislations de l'un et l'autre pays en mati~re de s~curit6 sociale, ont d~cid6 de
conclure une Convention et ont d&sign6 k cet effet pour leurs plnipotentiaires

Le Pr6sident de la R6publique italienne:
M. Francesco Maria Dominedb, Sous-Secrdtaire au Minist~re des affaires

6trang~res ;

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Le baron Johan Beck-Friis, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Suede & Rome,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GIENP-RALES

Article premier

Paragraphe 1

La pr~sente Convention s'applique aux lois concernant

1. En Italie:
a) L'assurance obligatoire invalidit6, vieillesse et survie;
b) L'assurance obligatoire contre les maladies;
c) L'assurance obligatoire contre la tuberculose;
d) La protection physique et mat~rielle des mores salari~es,

qu'il s'agit des prestations d'assurance
e) Les allocations familiales ;
/) L'assurance obligatoire contre les accidents du travail et

professionnelles ;

pour autant

les maladies

1 Entree en vigueur le ler aoilt 1957 conform~ment h l'article 27, les instruments de ratifica-
tion ayant W 6changds h Stockholm le 18 juin 1957.
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(g) Compulsory insurance against involuntary unemployment, including
provisions for special unemployment relief ;

(h) Optional insurance schemes in respect of invalidity, old-age and tuber-
culosis ;

(i) Special insurance schemes for prescribed classes in so far as they relate
to risks covered by the types of legislation enumerated in the previous sub-para-
graphs ;

(2) In Sweden:

(a) People's pensions (old-age, invalidity and survivors' pensions);

(b) Benefits payable to widows and widowers with dependent children;

(c) General insurance against sickness;
(d) Maternity benefits ;
(e) Assistance to mothers;

(/) General children's allowances;
(g) Special allowances for the children of widows, invalids and others;

(h) Insurance against industrial accidents ;
(i) Benefits under recognized unemployment schemes;

(j) Unemployment relief provided wholly or partially by the State.

Paragraph 2

The present Convention shall also apply to any legislative measures or regu-
lations which may amend or supplement the legislative measures listed under 1
above.

It shall, however, not apply to:
(a) Any legislative measure or regulation relating to a new branch of social

security, unless the two countries conclude an agreement to that effect;

(b) Any legislative measures or regulations extending the existing branches
to new classes of beneficiaries, provided that the Government of the country,
concerned notifies the Government of the other country of its opposition within
three months following the official publication of the said measures.

Article 2

Italian nationals in Sweden and Swedish nationals in Italy shall be subject
to the legislative measures listed in article 1 and applicable in Sweden and Italy
respectively and shall have the same obligations and the same rights under
these measures as the nationals of the country in which they reside, except as
otherwise provided in the present Convention. This shall also apply to entitle-
ment to benefits abroad.
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g) L'assurance obligatoire contre le ch~mage involontaire, y compris les
dispositions relatives aux allocations extraordinaires de ch6mage;

h) Les r~gimes facultatifs d'assurance invalidit6 et vieillesse et d'assurance
contre la tuberculose ;

i) Les regimes spdciaux d'assurance institu~s en faveur de certaines categories
d~termin6es, pour autant qu'ils ont trait aux risques vis6s dans les lois 6num~r~es
aux alin~as precedents;

2. En Suede:
a) Les pensions populaires (pensions vieillesse, invalidit6 et survie)
b) Les prestations de veuves et de veufs avec enfants k charge;
c) L'assurance-maladie g~ndrale;

d) Les prestations de maternit6;
e) L'assistance aux mores ;
/) Les allocations g~n~rales pour enfants;
g) Les allocations spciales pour enfants de veuves, d'invalides, etc.
h) L'assurance contre les accidents du travail ;
i) Les allocations des caisses de ch~mage agr6es;
j) Les mesures d'assistance prises par l'P-tat ou auxquelles lt-tat contribue

en cas de ch6mage.

Paragraphe 2

La pr~sente Convention s'applique 6galement h toutes les autres lois et dispo-
sitions qui pourraient modifier ou completer les lois vis~es au paragraphe 1.

Elle ne s'applique pas toutefois :
a) Aux dispositions, lMgislatives ou r~glementaires, concernant une branche

nouvelle d'assurances sociales, h moins qu'un accord n'intervienne k cet 6gard
entre les deux pays ;

b) Aux dispositions, l~gislatives ou r~glementaires, 6tendant l'application
des dispositions en vigueur a de nouvelles cat6gories de b~ndficiaires, sauf objection
du Gouvernement du pays int~ress6 notifi~e au Gouvernement de l'autre pays
dans un d~lai de trois mois a. dater de la publication officielle desdites dispositions.

Article 2

Les ressortissants italiens r~sidant en Suede et les ressortissants sudois
r~sidant en Italie seront assujettis aux lois vis~es at l'article premier, applicables
respectivement en Suede et en Italie ; ils seront soumis aux m~mes obligations
et jouiront des m~mes droits que les ressortissants du pays dans lequel ils resident,
sous reserve des dispositions de la prdsente Convention. Les dispositions du present
article s'appliquent 6galement au versement de prestations a l'6tranger.
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Article 3

The provisions of article 2 concerning the applicable legislative measures
shall be subject to the following exceptions :

(a) Where persons normally resident in one of the two countries and in the
service of an undertaking which has its headquarters in that country are sent
by such undertaking to the other country, they shall continue to be subject to
the legislation of the first country during the first twelve months of their stay
in the other country. If employment in the latter country continues beyond
twelve months, the legislation of the country of ordinary residence may continue
to be applied to such persons, subject to the agreement of the supreme admin-
istrative authority of the other country;

(b) Travelling personnel employed by a railway or road transport under-
taking and operating in both countries shall be subject to the legislation of the
country in which the undertaking has its headquarters; where, however, such
persons reside in the other country, they shall be subject to the legislation of that
country;

(c) Travelling personnel employed in air transport undertakings operating
in both countries shall be subject to the legislation of the country where the under-
taking has its headquarters; where, however, such employees reside in and are
nationals of the other country, they shall be subject to the legislation of that
country. The legislation of the country where the undertaking has its head-
quarters shall also apply to other employees of such undertakings irrespective
of citizenship, who are sent to the other country on temporary work;

(d) The members of the crew of a ship flying the flag of one of the two coun-
tries shall be subject to the legislation of the country to which the ship belongs,
but persons engaged for the work of loading, unloading or repairing a ship flying
the flag of one of the two countries, or as watchmen while the ship is lying in
port in the other country, shall be subject to the legislation of the country to which
the port belongs.

(e) Officials and employees of diplomatic or consular missions, other than
honorary consuls and their dependants, as well as persons in the personal service
of the said officials or employees, shall be subject to the legislation of the country
represented by the mission, if they are citizens of that country.

Article 4

The supreme administrative authorities of the two countries may by mutual
agreement make further exceptions to the principle laid down in article 2, or
they may, by mutual agreement, decide that the exceptions laid down in article 3
shall not apply in particular cases.

No. 4259



1958 Nations Unies - Recueil des Traits 265

Article 3

Les d~rogations suivantes sont apport~es au principe 6nonc6 l'article 2 au
sujet des lois appliquer :

a) Les personnes r~sidant habituellement dans l'un des deux pays et qui sont
au service d'une entreprise ayant son si~ge dans ce pays, demeureront, si elles
sont envoy~es par ladite entreprise dans l'autre pays, soumises A la legislation
du premier pays pendant les douze premiers mois de leur sdjour dans l'autre pays.
Si la dur~e de leur emploi se prolonge au-deML de cette p~riode de douze mois, la
legislation du pays de r~sidence habituel pourra continuer d'tre appliqu~e k ces
personnes avec 'assentiment de l'autorit6 administrative supreme de l'autre pays ;

b) Les employ~s ambulants au service d'une entreprise de transports ferro-
viaires ou routiers qui exercent leur activit6 dans l'un et 'autre pays, seront soumis
b. la l~gislation du pays oil l'entreprise a son si~ge ; toutefois les employs qui
resident dans l'un des deux pays seront soumis . la legislation de ce dernier pays ;

c) Les employ~s ambulants au service d'une entreprise de transports a~riens
qui exercent leur activitd dans l'un et l'autre pays, seront soumis h la l6gislation
du pays oii l'entreprise a son siege ; toutefois les employ~s qui resident dans l'un
des deux pays et ont la nationalit6 de ce pays seront soumis h la lgislation dudit
pays. La l1gislation du pays ofi l'entreprise a son si~ge sera 6galement applicable
aux autres employ~s de ladite entreprise envoy6s . titre temporaire dans l'autre
pays, quelle que soit leur nationalitd.

d) Les membres de l'6quipage d'un navire battant pavilion de Fun des deux
pays seront soumis h la 1gislation du pays auquel le navire appartient ; toutefois,
les personnes engagdes par un navire battant pavillon de l'un des deux pays pour
des opdrations de chargement, de d~chargement, de r6paration ou de surveillance,
pendant que ledit navire se trouve dans un port de l'autre pays, seront soumises
A la lgislation du pays dont relve le port.

e) Les agents ou employ~s des representations diplomatiques ou consulaires,
A 'exception des consuls honoraires et des personnes A leur charge, ainsi que les
personnes au service personnel de ces agents ou employ6s, seront soumis & la
l~gislation du pays dont relive la representation, s'ils sont ressortissants de ce pays.

Article 4

Les autorit~s administratives supremes des deux pays pourront convenir
d'autres d6rogations au principe 6nonc6 I l'article 2. Elles pourront 6galement
declarer d'un commun accord que les d~rogations pr~vues 5. 'article 3 ne s'appli-
queront pas dans certains cas particuliers.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I

BENEFITS IN RESPECT OF OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Article 5

Italian citizens domiciled in Sweden and registered in the Swedish civil
register shall be entitled to the old age pension under the same conditions, at the
same rates and with the same additional benefits as Swedish citizens, provided
that:

(a) After reaching the age of eighteen, they have been domiciled in Sweden
and registered in the Swedish civil register for not less than fifteen years in all,
and for at least five consecutive years before the date on which application for
a pension is made, or

(b) On reaching the age of sixty-seven, their right to an invalidity pension
or temporary invalidity allowance or to a widow's pension or to benefits for widows
or widowers with dependent children has been and still is recognized.

Article 6

Italian citizens domiciled in Sweden and registered in the Swedish civil reg-
ister shall be entitled to an invalidity pension or a temporary invalidity allowance
under the same conditions, at the same rates and with the same additional benefits
as Swedish citizens, provided that they have been domiciled in Sweden and reg-
istered in the Swedish civil register for not less than five years in all and that
since they last arrived in Sweden they have been fit for normal work for at least
one year.

Article 7

In the event of the death of an Italian citizen, the surviving spouse domiciled
in Sweden and registered in the Swedish civil register shall be entitled to a widow's
pension, or to the benefits for widows or widowers with dependent children, under
the same conditions, at the same rates and with the same additional benefits
as Swedish citizens, provided that :

(a) Since reaching the age of eighteen, the deceased was domiciled in Sweden
and registered in the Swedish civil register for a total of not less than fifteen years,
and for at least five consecutive years immediately before death occurred, and
that at the time of death the surviving spouse was domiciled in Sweden and reg-
istered in the Swedish civil register, or that
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIftRES

CHAPITRE PREMIER

PRESTATIONS VIEILLESSE, INVALIDITt ET SURVIE

Article 5

Les ressortissants italiens domicilids et immatriculs en Suede auront droit a.
la pension vieillesse aux m~mes conditions, dans la m~me mesure et avec les m~mes
avantages suppldmentaires que les ressortissants suddois si :

a) Apr~s leur dix-huiti~me annie, ils ont t6 domicili~s et immatriculs en
Suede pendant une p~riode minimum totale de quinze ans, dont au moins les
cinq annes cons~cutives qui precedent la pr6sentation de la demande de pension,
ou si,

b) Ayant atteint 1'age de 67 ans r~volus, ils ont eu et ont encore droit & une
pension d'invaidit6 ou a. une indemnit6 pour invalidit6 non permanente ou A. une
pension de veuve ou A. une prestation de veuve, ou de veuf, avec enfants A charge.

Article 6

Les ressortissants italiens domicilis et immatriculs en Suede auront droit
A la pension d'invalidit6 ou h l'indemnit6 pour invalidit6 non permanente aux
m~mes conditions, dans la m~me mesure et avec les m~mes avantages supplmen-
taires que les ressortissants su~dois, s'ils ont dtd domicili~s et immatriculs en
Suede pendant une p~riode minimum totale de cinq ans, et si, depuis leur derni~re
arriv~e en Sude, ils ont 60 aptes h un travail normal pendant an moins un an.

Article 7

En cas de d~c~s d'un ressortissant italien, son conjoint survivant domicili6
et immatricul6 en Sude, aura droit ak la pension de veuve on aux prestations
pour veuve ou pour veuf avec enfants A charge, aux mmes conditions, dans la
m~me mesure et avec les m~mes avantages supplmentaires que les ressortissants
su6dois, si :

a) Apr~s sa dix-huiti~me annie, le d~funt a t domicili6 et immatricul6 en
Suede pendant une p~riode minimum totale de quinze ans, dont au moins les
cinq annes cons6cutives qui precedent le d6c~s, sous reserve qu'a 1'6poque du
d~c~s, le conjoint survivant soit domicili6 et immatricul6 en Suede, ou si
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(b) The surviving spouse has been domiciled in Sweden and registered in
the Swedish civil register for a total of not less than fifteen years and for at least
five consecutive years immediately preceding the date on which application for
benefit is made.

Article 8

Paragraph 1

Italian citizens not qualifying for any of the benefits referred to in articles 5
to 7, or their surviving relatives, shall, on leaving Sweden with no intention of
returning, be entitled to a refund of the contributions they have made to the
people's pensions administration, on production of the official receipts therefor.

Italian citizens who have obtained such refund may not subsequently claim
the benefits referred to in articles 5 to 7 until they again fulfil the conditions
laid down therein.

Paragraph 2

The Italian supreme administrative authority shall lay down regulations
determining the conditions under which and the extent to which Italian citizens
who have obtained a refund of their contributions as provided for under 1 above,
may use such refund for Italian compulsory insurance in respect of invalidity,
old age and survivors or for optional insurance in respect of invalidity and old
age, in order to acquire or retain their right to a pension or to safeguard the amount
of the pension.

Article 9

Swedish citizens not qualifying for Italian insurance benefits in respect of
invalidity, old age and survivors, or their surviving relatives, shall, on leaving
Italy with no intention of returning, be entitled to a refund of their insurance
contributions; once they have obtained such refund, they may not subsequently
claim insurance benefits until they again fulfil the conditions laid down in the
insurance scheme.

Article 10

In the application of articles 5 to 7, periods of temporary absence from Sweden
shall be disregarded. Absence shall be regarded as temporary where it does
not exceed four months or, if it exceeds four months, is justified by special cir-
cumstances. In such cases, the length of residence in Sweden and the reason
for the absence shall be taken into account.
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b) Le conjoint survivant a dt6 domicilid et immatricul6 en Suede pendant
une p~riode minimum totale de quinze ans, dont au moins les cinq ann~es cons~cu-
tives qui pr~cdent la pr6sentation de la demande de prestation.

Article 8

Paragraphe 1

Les ressortissants italiens qui ne remplissent pas les conditions requises pour
pouvoir pr~tendre & l'une quelconque des prestations visdes aux articles 5 A 7,
de m~me que les membres survivants de leur famille auront droit, au moment oil
ils quittent la Suede avec l'intention de ne pas y revenir, au remboursement des
versements faits . l'Administration des pensions populaires, sur presentation des
regus r~guliers des versements effectu~s.

Les ressortissants italiens qui auront obtenu ce remboursement ne pourront
par la suite b~n~ficier des prestations visdes aux articles 5 h 7 que s'ils remplissent
de nouveau les conditions prescrites dans lesdits articles.

Paragraphe 2

L'autorit6 administrative supreme italienne prendra les dispositions n~cessaires
pour 6tablir . queUes conditions et dans quelle mesure les ressortissants italiens
qui auront obtenu le remboursement des versements pr~vu au paragraphe 1
pourront affecter ces sommes I l'assurance obligatoire italienne invalidit6, vieillesse
et survie, ou l'assurance facultative invalidit6 et vieillesse afin d'acqu6rir et de
conserver le droit h pension, et elle fixera 6galement le montant de la pension.

Article 9

Les ressortissants su~dois qui ne remplissent pas les conditions requises pour
pouvoir pr~tendre aux prestations de l'assurance italienne, invalidit6, vieillesse
et survie, de m~me que les membres survivants de leur famille auront droit, au
moment oii ils quittent l'Italie avec l'intention de ne pas y revenir, au rembourse-
ment des contributions vers~es en vue de cette assurance ; les ressortissants sudois
qui auront obtenu ce remboursement ne pourront par la suite b~ndficier des pres-
tations de cette assurance que s'ils remplissent de nouveau les conditions prescrites.

Article 10

Aux fins d'application des articles 5 7, il sera tenu compte des p~riodes
d'absence temporaire de Sude. Seront consid~r6es comme absences temporaires,
celles qui ne seront pas sup~rieures . quatre mois ou qui, si elles sont plus longues,
seront justifi~es par des circonstances sp6ciales. Il sera tenu compte, h cet 6gard,
de la durde de la residence en Suede et du motif de l'absence.
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CHAPTER II

INSURANCE IN RESPECT OF SICKNESS, TUBERCULOSIS AND MATERNITY

Article 11

In claiming benefits under the compulsory or optional Italian insurance
schemes in respect of sickness, tuberculosis and maternity, Swedish or Italian
citizens who after changing residence from Sweden to Italy have been insured
under such schemes, shall be entitled to have periods of insurance in Sweden
taken into account.

Swedish or Italian citizens changing residence from Sweden to Italy who
participated in the compulsory Italian insurance against tuberculosis, whether
before the change of residence or not, shall be at liberty to continue the said in-
surance on a voluntary basis, and any periods of sickness insurance in Sweden
shall be taken into account.

Article 12

In the cases referred to in article 11, benefits in respect of sickness or tuber-
culosis shall be payable only where the sickness or tuberculosis came about sub-
:sequent to enrolment or admission as described in that article.

CHAPTER III

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 13

Children who are Italian citizens or whose mother or father is an Italian
-citizen, shall be entitled to the following benefits in Sweden, under the same con-
•ditions and at the same rates as those laid down for Swedish citizens :

(a) The general children's allowance, provided that the child is domiciled in
.Sweden and is brought up by a person domiciled in Sweden and registered in the
.Swedish civil register ;

(b) The special allowances for the children of widows, invalids and others,
provided that the child has been domiciled in Sweden and has been registered in
the Swedish civil register for not less than five consecutive years immediately
before the date on which the benefit is claimed, or that the father or stepfather
-or mother is entitled to the people's pension* or to the benefits for widows or wid-
•owers with dependent children. For the purposes of such entitlement no account
.shall be taken of temporary absence from Sweden as provided in article 10.
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CHAPITRE II

ASSURANCES-MALADIE, TUBERCULOSE ET MATERNITP-

Article 11

En consequence, les prestations des assurances italiennes, obligatoires ou
facultatives, pour les cas de maladie, de tuberculose et de maternit6, les ressor-
tissants suddois ou italiens qui, apr~s avoir transfdr6 leur rdsidence de Suede en
Italie, seront inscrits k ces assurances, auront le droit d'obtenir qu'il soit tenu
compte des p~riodes d'assurances en Suede.

Les ressortissants su~dois ou italiens qui transfreront leur residence de Suede
en Italie et qui auront 6t6 assujettis A l'assurance obligatoire italienne contre la
tuberculose, seront admis, avant m~me le transfert de leur residence, . reprendre
volontairement cette assurance en tenant compte des pdriodes d'assurance-maladie
en Suede.

Article 12

Dans les cas pr~vus b l'article 11, les prestations pour maladie ou tuberculose
ne seront accord~es que si la maladie ou la tuberculose s'est manifest~e post~rieure-
ment A l'inscription ou h l'admission pr~vue au m~me article.

CHAPITRE III

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 13

Seront vers~es en Suede, pour les enfants de nationalit6 italienne ou pour
les enfants dont le p~re ou la mare est de nationalit6 italienne, aux conditions
pr~vues pour les ressortissants su~dois et dans la m~me mesure :

a) Les allocations g6n6rales pour enfants, £ condition que les enfants soient
domicili~s en Suede et 6lev6s par une personne domicili~e et immatriculde en Suede ;

b) Les allocations sp~ciales pour enfants de veuves, d'invalides, etc., si les
enfants ont 6t6 domicili6s et immatricul6s en Suede pendant au moins les cinq
ann~es consdcutives qui pr6cedent la presentation de la demande d'allocation, ou
si le pre, le beau-pare ou la m~re a droit A la pension populaire ou aux prestations
de veuve ou de veuf avec enfants charge. I1 ne sera pas tenu compte h cet 6gard
des absences temporaires de Suede, conformdment aux dispositions de 1'article 10.
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CHAPTER IV

INSURANCE AGAINST. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

A rticle 14

Paragraph 1

Benefits under the insurance against industrial accidents and occupational
diseases, including increased and supplementary benefits, shall be payable without
curtailment to citizens of both countries,' irrespective of any provisions which
may be made restricting the rights of aliens.

Paragraph 2

Industrial accident and occupational disease legislation in either of the two
countries which limits the right to benefit on the grounds that the person con-
cerned is domiciled in another country shall not apply to Italian and Swedish
citizens.

Paragraph 3

Increased and supplementary benefits in respect of industrial accidents
and occupational diseases shall be payable to the persons specified under 2 above
even while they are domiciled in the other country.

Article 15

Paragraph 1

In determining the obligation to pay benefits and the degree of incapacity
for work resulting from industrial accident or occupational disease where the legis-
lation of one of the two countries is applicable, account shall also be taken of pre-
vious industrial accidents and occupational diseases to which the legislation of
the other country is applicable.

Paragraph 2

Where an occupational disease occurs as a sequel to work entailing the special
risk of such disease and performed in both countries, benefits shall be paid by the
insurance authority of the country where such work was last performed.

Where compensation in respect of an occupational disease has been paid
by the insurance authority of one of the two countries, that authority shall remain
liable for payment of any subsequent benefits even if the insured person's condition
deteriorates in the other country, except where such deterioration results from
work performed in that country and entailing the special risk of the disease con-
cerned.
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CHAPITRE IV

ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET LES MALADIES

PROFESSIONNELLES

Article 14

Paragraphe 1

Les ressortissants de l'un et l'autre pays auront droit aux prestations de
l'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles, y
compris les majorations et autres avantages suppl~mentaires, sans aucune restric-
tion, et sans qu'il soit tenu compte des dispositions 6ventueUes restreignant les
droits des 6trangers.

Paragraphe 2

Les dispositions de la legislation de l'un et l'autre pays, sur les accidents du
travail et les maladies professionneUes, qui limitent les droits A prestation du fait
que l'intdress6 est domicili6 . l'6tranger, ne seront pas applicables aux ressortissants
italiens ou su~dois.

Paragraphe 3

Les personnes mentionn~es au paragraphe 2 auront droit, pendant leur s~jour
dans l'autre pays, aux majorations et autres avantages suppl~mentaires s'ajoutant
aux prestations pour accidents du travail ou maladies professionnelles.

Article 15

Paragraphe 1

Pour d~terminer le droit A prestation et le taux d'incapacit6 de travail dans
les cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle dans lesquels la legislation
de l'un des deux pays est applicable, il sera tenu compte des accidents du travail
ou des maladies professionnelles ant~rieurs pour lesquels la legislation de l'autre
pays est applicable.

Paragraphe 2

Si une maladie professionnelle se manifeste apr s qu'un travail exposant A.
cette maladie a t accompli dans les deux pays, les prestations seront vers~es
par l'assurance du pays ohi ledit travail a 6t6 accompli en dernier lieu.

Si une maladie professionnelle a donn6 lieu A indemnisation par l'assurance
de l'un des deux pays, cette assurance restera tenue de servir les prestations ult6-
rieures, m~me si la maladie s'est aggrav~e dans l'autre pays, h condition que cette
aggravation n'ait pas W provoqu~e par un travail exposant & cette maladie et
accompli dans ledit autre pays.
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Paragraph 3

An undertaking having its headquarters in one of the two countries and
engaging in the other country in work subject to insurance against industrial
accidents and occupational diseases shall not be required to pay larger contribu-
tions to such insurance by reason of the fact that its headquarters is not in the
country in which the work is performed.

CHAPTER V

UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 16

Paragraph 1

In claiming benefits under the compulsory unemployment insurance in Italy,
Swedish or Italian citizens changing residence from Sweden to Italy and sub-
sequently performing work subject to such insurance shall have periods of un-
employment insurance in Sweden taken into account.

Paragraph 2

In claiming benefits under Swedish unemployment insurance, Italian or
Swedish citizens changing residence from Italy to Sweden shall have periods
of unemployment insurance in Italy taken into account, subject to approval by
the Swedish insurance authority concerned and to the provisions laid down by
that authority in agreement with the competent Italian insurance institute.

Paragraph 3

Italian citizens who have been regularly employed in Swedish production
for at least one year shall be entitled to the benefits provided for in article 1,
paragraph 1, (2), (j).

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17

The supreme administrative authorities of the two countries shall lay down,
by mutual agreement, the necessary regulations to give effect to the present
Convention. They shall, in particular, enter into agreements with regard to
the establishment of liaison offices by both parties for the application of the Con-
vention, and to the arrangements for the medical and administrative supervision
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Paragraphe 3

Si une entreprise qui a son si~ge dans Fun des deux pays effectue dans l'autre
pays des travaux donnant lieu i l'assurance contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles, elle ne pourra tre tenue de verser pour ladite assurance
des cotisations plus 6lev~es du fait qu'elle n'a pas son si~ge dans le pays oil sont
effectu~s les travaux.

CHAPITRE V

PRESTATIONS EN CAS DE CH6MAGE

Article 16

Paragraphe 1

En ce qui concerne les prestations de F'assurance obligatoire contre le ch6mage
en Italie, les ressortissants suddois ou italiens qui transf~reront leur residence de
Suede en Italie et qui, apr~s ce transfert, se seront livrds A une activit6 couverte
par cette assurance, auront le droit d'obtenir qu'il soit tenu compte des p6riodes
d'assurance contre le ch6mage en Suede.

Paragraphe 2

En ce qui concerne les prestations de l'assurance su~doise contre le ch6mage,
les ressortissants italiens ou suddois qui transfdreront leur rdsidence d'Italie en
Suede, auront le droit d'obtenir qu'il soit tenu compte des p~riodes d'assurance
contre le ch6mage en Italie, lorsqu'ils auront requ 1'autorisation voulue de la
Caisse su~doise intdress6e et conform6ment aux dispositions que cette dernire
aura fix~es en accord avec 'Institut d'assurances italien competent.

Paragraphe 3

Les ressortissants italiens qui auront occupd un emploi stable dans 1'6conomie
su~doise pendant au moins un an auront droit aux prestations pr~vues sous j b
'alin~a 2 du paragraphe 1 de l'article premier aux conditions fix~es pour les res-

sortissants su~dois.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17

Les autorit~s administratives supremes des deux pays prendront d'un commun
accord les mesures n~cessaires en vue d'appliquer la pr~sente Convention. Elles
devront en particulier s'entendre pour..ddsigner des organes de liaison des deux
parties qui seront charg~es de collaborer pour appliquer la prdsente Convention
et pour fixer les modalit~s de contr6le m6dical et administratif dans le cas des
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of persons entitled to benefits under the Convention, and also to the payment
of benefits in the territory of the Contracting country which is not the country
of the body by which the benefits are payable, as provided for by the relevant
legislation.

Article 18
Paragraph 1

The authorities and agencies of the two countries shall assist each other in
giving effect to this Convention as if the matter were one affecting the application
of their own legislation. No refund of expenses shall be made in respect of such
collaboration, with the exception of expenses which an authority or agency incurs
outside its own technical and administrative: organization.

Paragraph 2

The authorities and agencies of the two countries may correspond directly
with one another and with any person concerned. They may also, where it is
necessary to institute proceedings in the other country, apply to the diplomatic
or consular authorities of that country.

Paragraph 3

The diplomatic and consular authorities in either country shall be entitled
to apply direct to the authorities or agencies of the other country for the purpose
of obtaining any information required for the protection of their nationals' in-
terests, and to represent them without specific permission.

Article 19

The supreme administrative authorities of each country shall give early
notice to the other country of any legislative and statutory provisions amending
the legislative measures listed in article 1.

Article 20

The supreme administrative authorities of each country shall notify the
authorities of the other concerning the regulations issued in the home country
to give effect to the present Convention.

Article 21

The benefit of exemption from legal dues, charges and fees provided for in
the legislation of either of the two countries in respect of the documents to be
produced at the request of the authorities or agencies of that country in the ap-
plication of the present Convention shall also apply to the documents to be so
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personnes admises au b~n~fice de la pr6sente Convention, ainsi que les modalit~s
de versement des prestations qu'un organisme d~biteur doit verser sur le territoire
de l'autre pays contractant, dans les cas pr6vus par la l6gislation applicable.

Article 18
Paragraphe 1

Les autoritds et les services comptents des deux pays se pr~teront mutuelle-
ment leurs bons offices pour l'application de la prdsente Convention, comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre lgislation. Cette assistance mutuelle ne
donnera pas lieu au remboursement de frais, sauf s'il s'agit de frais que 1'une des
autoritds ou l'un des services a dfi faire en dehors du cadre de son organisation
technique et administrative.

Paragraphe 2

Les autorit~s et les services comp~tents des deux pays pourront correspondre
directement entre eux et avec les int6ress6s. Ils pourront 6galement, si besoin est,
communiquer avec les autorit~s de l'autre pays par l'interm~diaire des autorit~s
diplomatiques ou consulaires dudit pays.

Paragraphe 3

Les autorit~s diplomatiques et consulaires auront la facult6 d'intervenir
directement aupr~s des autorit~s ou des services comptents de l'autre pays, en
vue de recueillir tous les renseignements utiles pour la d6fense des intrts de
leurs ressortissants et pourront representer lesdits ressortissants sans qu'il soit
besoin d'un mandat special.

Article 19

Les autoritds administratives supremes des deux pays se communiqueront
en temps utile toutes les dispositions l~gislatives ou r6glementaires modifiant
les lois 6num~r~es . l'article premier.

Article 20

Les autoritds administratives supremes des deux pays se communiqueront
les dispositions prises dans leur pays pour l'application de la pr6sente Convention.

Article 21

Le b~n~fice des exemptions de taxes, imp6ts ou droits pr~vus par la legislation
de Fun des deux pays en ce qui concerne les pices dont la production est exig~e
par les autorit~s et les services comp~tents de ce pays sera 6tendu aux pices
dont la production est exigde par les autorit~s et les services comp~tents de l'autre
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produced before the authorities or competent agencies of the other country. Any
documents, certificates and other papers produced in connexion with the appli-
cation of the present Convention shall be exempt from the requirement of legal-
ization by diplomatic or consular authorities.

Article 22

Claims and appeals which have to be submitted within a specified period
to an authority or agency of either of the two countries shall be regarded as re-
ceivable if they are submitted within the same period to the corresponding au-
thority or agency of the other country. In that event, the authority or agency
in question shall transmit such claims or appeals to the authority or agency of
the first country without delay.

Article 23

Communications addressed to the competent agencies, authorities and de-
partments of either of the two countries in the application of the present Conven-
tion shall not be rejected on the grounds that they are written in the official lan-
guage of the other country.

A rticle 24

Payments due under the present Convention and made in the currency of
the debtor country shall be regarded as discharging the debt.

If in either of the two countries regulations are issued restricting the exchange
of currency, the Governments of the two countries shall immediately consult to-
gether with a view to taking measures to ensure in accordance with the provisions.
of the present Convention, the transfer of the amounts owed on either side.

Article 25

The supreme administrative authorities of the two countries shall consult
together for the settlement of any dispute which may arise in the application
of the present Convention.

If a settlement cannot be reached in this way, the dispute shall be settled
by arbitration arranged by agreement between the supreme administrative au-
thorities of the two countries. The arbitration tribunal shall settle the dispute.
in accordance with the basic principles and the spirit of the present Convention.

Article 26

For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded
as the supreme administrative authorities
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pays pour l'application de la pr~sente Convention. Tous les actes, documents et
autres pices b produire pour 'application de la pr~sente Convention seront dis-
pens~s des formalit~s de l~galisation par des agents diplomatiques ou consulaires.

Article 22

Les demandes et recours que les int~ress~s doivent presenter dans des d~lais
fixes A une autorit6 ou h un organisme comp~tents de Fun des deux pays, seront
consid~r6es comme recevables s'ils sont pr6sent~s dans le m~me d~lai A une autorit6
ou A un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette autorit6 ou
cet organisme devront transmettre sans d~lai ladite demande ou ledit recours
l'autorit6 ou h l'organisme comptents du premier pays.

Article 23

Les communications adressdes par les intdress~s aux organismes, aux autorit~s
ou aux tribunaux comptents de l'un des deux pays en ce qui concerne l'application
de la prdsente Convention, ne pourront 6tre rejetdes pour le motif qu'elles sont
r~dig~es dans la langue officielle de l'autre pays.

Article 24

Les versements dus en application de la pr~sente Convention seront faits
dans la monnaie qui a cours 1dgal dans le pays d6biteur.

Si les dispositions restreignant 1'6change des devises sont mises en vigueur
dans l'un ou l'autre pays, les Gouvernements des deux pays prendront imm~diate-
ment, d'un commun accord, les mesures n6cessaires pour assurer, conform6ment
aux dispositions de la pr~sente Convention, le transfert des sommes dues pour
chacun des deux pays.

Article 25

Les autorit~s administratives supremes des deux pays r~gleront d'un commun
accord tous les diff6rends auxquels pourrait donner lieu l'application de la pr6sente
Convention.

Si elles ne peuvent s'entendre, le diffrend sera soumis h une proc6dure arbitrale
dont les modalit~s seront fixes d'un commun accord par les autorit~s administra-
tives supremes des deux pays. L'origine arbitral tranchera le diff6rend conform6-
ment aux principes fondamentaux et A l'esprit de la pr6sente Convention.

Article 26

Sont consid~r~es comme autorit~s administratives supremes au sens de la
pr~sente Convention:
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(1) Italy: the Ministers having competence in respect of the legislative
measures listed in article 1, paragraph 1 (1) ;

(2) Sweden: the King or the administrative authority duly designated by
him.

Article 27

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm.

It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 28

Paragraph 1

The provisions of the present Convention also apply to events which occurred
before it entered into force, irrespective of previous decisions concerning the
particular cases.

Paragraph 2

In the application of the present Convention account shall be taken of periods
of insurance or residence completed prior to its entry into force.

Paragraph 3

In the cases referred to under paragraph I above, entitlement to a benefit
shall begin on the day on which the Convention entered into force, provided the
claim is submitted within twelve months of that date ; the period shall be three
months in the case of Swedish people's pensions. If the claim is submitted after
the expiry of this time-limit, the benefit shall be effective from the first day of
the month succeeding the month of submission.

Paragraph 4

The provisions under paragraph 1 above shall not be applicable to benefits
under the Swedish insurance against industrial accidents.

Article 29

Paragraph 1

The present Convention shall be concluded for the period of one year. It
shall be tacitly renewed from year to year, unless it is denounced by one of the
Contracting Countries at least three months before the end of any such yearly
period.
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1. Pour l'Italie, les Ministres comp~tents pour appliquer les lois 6numdr~es
Sl'article premier, paragraphe 1, alinda 1 ;

2. Pour la Subde, le Roi ou l'autorit6 administrative d~signe par lui & cet effet.

Article 27

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6changds A Stockholm.

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
le mois au cours duquel les instruments de ratification auront W 6changs.

Article 28

Paragraphe 1

Les dispositions de la pr~sente Convention seront 6galement applicables aux
6v~nements ant~rieurs son entr&e en vigueur, et il ne sera pas tenu compte des
d~cisions d~j5. prises pour certains cas particuliers.

Paragraphe 2

Aux fins d'application de la pr~sente Convention, les p~riodes d'assurance
ou de residence accomplies avant son entree en vigueur entreront en ligne de
compte.

Paragraphe 3

Dans les cas pr~vus au paragraphe 1, les int~ress~s pourront pr~tendre a des
prestations a partir de la date d'entr6e en vigueur de la Convention, si la demande
est pr~sent~e dans les douze mois qui suivent cette date ; ce d~lai est r6duit a trois
mois, en ce qui concerne les pensions populaires servies par la Suede. Si la demande
est pr~sent~e apr~s 1'expiration des d6lais indiqu~s ci-dessus, la prestation sera
due aL partir du premier jour du mois qui suivra le mois au cours duquel la demande
aura 06 prdsent~e.

Paragraphe 4

Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux prestations
d'assurance contre les accidents du travail en Suede.

Article 29

Paragraphe 1

La pr6sente Convention est conclue pour une dur&e d'un an. Elle sera renou-
vel&e par tacite reconduction d'ann~e en annie, at moins que Fun des pays contrac-
tants ne notifie a l'autre son intention d'y mettre fin trois mois au moins avant
l'expiration du terme annuel.
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Paragraph 2

In the event of denunciation, the provisions of the present Convention shall
continue to apply with respect to claims which have already been acquired not-
withstanding any restrictive provisions in the legislation of the two countries
in respect of the nationality or residence abroad of the claimant.

Paragraph 3

In the case of rights in process of acquisition and arising out of periods of
insurance or residence completed before the date of expiry of the present Con-
vention, the provisions of the Convention and of related agreements shall remain
applicable on conditions which shall be laid down by sypplementary agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Convention
and affixed thereto their seals.

DONE at Rome, on 25 May 1955, in two copies, in the Italian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Italian Republic: For the Kingdom of Sweden

DOMINED6 Johan BECK-FRIIS

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SWEDEN'

In signing the Convention on Social Security between the Italian Republic
and the Kingdom of Sweden this day, 1 the plenipotentiaries of the two Con-
tracting Countries have signified their agreement on the following:

1. The persons specified in article 3 (e) of the Convention, except those
sent by the country to which the mission belongs, may claim the application of
the legislation of the country in which they are employed with respect to one or
more of the branches of social security listed in article 1. Decisions regarding
such applications shall take the wishes of the person concerned into account
wherever possible.

2. The Swedish Government undertakes to make every effort to ensure
that Italian citizens in Sweden are granted the municipal housing allowances
in connexion with people's pensions.

3. The Italian Government undertakes to make every effort to ensure that
Swedish citizens in Italy who are not subject to compulsory insurance in respect

1 See p. 260 of this volume.
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Paragraphe 2

En cas de d~nonciation, les dispositions de la prdsente Convention demeureront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions des l6gislations de l'un
ou l'autre pays 6dictant des restrictions du fait de la nationalit6 ou de la rdsidence
h l'6tranger des intdress~s.

Paragraphe 3

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition d~coulant de p~riodes
d'assurance ou de residence accomplies antdrieurement . la date . laquelle la pr6-
sente Convention cessera d'tre en vigueur, les dispositions de la pr~sente Con-
vention et des accords connexes demeureront applicables selon les modalit~s qui
seront fix~es dans des accords compldmentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 la pr~sente Convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rome, le 25 mai 1955, en deux exemplaires, en langues italienne et
su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique italienne: Pour le Royaume de Suede:
DOMINED6 Johan BECK-FRIIS

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION SIGNt-E ENTRE LA RPPU-
BLIQUE ITALIENNE ET LE ROYAUME DE SUP-DE EN MATIRE
DE S1 CURITt SOCIALEI

Au moment de signer la Convention conclue ce jour entre la R~publique
italienne et le Royaume de Suede, en mati~re de s6curit6 sociale 1, les pl~nipoten-
tiaires des deux pays contractants se d~clarent d'accord sur ce qui suit :

1. Les personnes vis6es A 'alin~a e de 'article 3 de la Convention, L P'exception
de celles qui sont envoy6es par le pays dont relive la Representation, pourront
demander 1'application de la l~gislation du pays dans lequel elles sont employees
en ce qui concerne une ou plusieurs des branches de ]a s~curit6 sociale 6numres
& Particle premier. La d~cision qui sera prise A la suite de ces demandes tiendra
le plus grand compte possible des d~sirs exprim~s par les int~ress~s.

2. Le Gouvernement su~dois s'engage A faire tout ce qui est en son pouvoir
pour que les ressortissants italiens en Suede re~oivent les allocations communales
de logement qui compl~tent les pensions populaires.

3. Le Gouvernement italien s'engage Ak faire tout ce qui est en son pouvoir
pour que les ressortissants su~dois en Italie, non assujettis aux assurances obliga-

I Voir p. 261 de ce volume.
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of sickness, tuberculosis and maternity, may enjoy the benefits in kind provided
under the said insurance schemes, in accordance with the conditions and pro-
cedures agreed between the Swedish diplomatic mission in Italy and the competent
Italian insurance institutes.

4. The provision in article 12 of the Convention refers to cases where a
claimant, to acquire entitlement to benefits in one of the two countries, must
invoke his right to have periods of insurance completed in the other country
taken into account. Where a person already participating in Italian insurance
against tuberculosis claims benefits under that insurance scheme after a period
of membership in the Swedish insurance scheme against sickness and the conditions
laid down by Italian legislation are fulfilled without taking into account periods
of insurance in Sweden, benefits shall be payable to him, even if he has not applied
for permission to join the Italian insurance scheme on a voluntary basis or if
the symptoms of the disease appeared before he was admitted to that scheme.

5. The Italian Government undertakes to make every effort to ensure that
Swedish citizens domiciled in Italy obtain anti-tuberculosis benefits from local
agencies in Italy at the same rates and under the same conditions as Italian citizens,
provided that Italian citizens domiciled in Sweden receive the same treatment
as that accorded to Swedish citizens.

6. In the case of Sweden, an occupational disease, for the purpose of the
Convention, shall mean an industrial accident as defined in section 6 (b) and (c)
of the Industrial Accidents Insurance Act of 14 May 1954.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol
and affixed thereto their seals.

DONE at Rome on 25 May 1955, in two copies, in the Italian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Italian Repuublic : For the Kingdom of Sweden:
DOMINED6 Johan BEcK-FRIIS
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toires maladie, tuberculose et maternit6, puissent b~ndficier des prestations ern
nature desdites assurances, dans les conditions et selon les modait~s qui seront
fix~es d'un commun accord par la representation diplomatique de Suede en Italie
et les instituts d'assurances italiens comp~tents.

4. Les dispositions de I'article 12 de la Convention concernent les cas dans.
lesquels l'int~ress6, pour avoir droit aux prestations dans l'un des deux pays, doit
demander le bdn~fice de la totalit6 des p~riodes d'assurance accomplies dans
1'autre pays. Si l'int~ress6, qui a W assujetti A ]'assurance italienne contre la.
tuberculose, demande les prestations de cette assurance apr~s une p6riode au cours
de laquelle il a W assujetti h 1'assurance su~doise contre les maladies, et s'il ne
remplit pas les conditions requises par la 16gislation italienne pour cette assurance,
compte non tenu des pdriodes d'assurance accomplies en Suede, il aura droit aux
prestations, m~me s'il n'a pas demand6 k reprendre volontairement 'assurance
italienne ou si la maladie s'est manifest~e avant que ce b~n~fice ne lui ait W
accord6.

5. Le Gouvernement italien s'engage A faire tout ce qui est en son pouvoir
pour que les ressortissants su~dois domicilids en Italie re~oivent des organismes
locaux italiens les prestations contre la tuberculose, dans la m~me mesure et aux
m~mes conditions que les ressortissants italiens, 5. condition que les ressortissants
italiens domicili~s en Suede b~n~ficient du traitement accord6 aux ressortissants
su~dois.

6. En ce qui concerne la Suede, on entend par ( maladie professionnelle, au
sens de la pr~sente Convention, l'accident du travail pr~vu aux ain~as b et c de
'article 6 de la loi sur rassurance contre les accidents du travail du 14 mai 1954.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT A Rome, le 25 mai 1955, en deux exemplaires, en langues italienne et
su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique italienne: Pour le Royaume de Suede:
DOMINEDO Johan BECK-FRIIS
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No. 4260. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE PROGRAMME
FOR THE PURCHASE OF SURPLUS AMERICAN AGRI-
CULTURAL COMMODITIES TO A VALUE OF FIVE MIL-
LION DOLLARS IN ACCORDANCE WITH SECTION 402
OF THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1954. ROME,
27 FEBRUARY 1956

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEL BILANCIO

No. 22/00187
Roma, li 27 febbraio 1956

Caro Signor Tasca,

Il Governo della Repubblica Italiana ha preso nota del fatto che l'International

Cooperation Administration (I. C. A.) ha in programma di vendere eccedenze
agricole statunitensi su base C & F in cambio di valuta dei Paesi importatori delle
derrate : tale valuta a sua volta verr L impiegata dall'I. C. A. per finanziare le
esportazioni dai Paesi che acquistano le derrate verso le Nazioni che ricevono
assistenza nel quadro del Programma di Sicurezza Mutua. I1 Governo della Repub-
blica Italiana desidera acquistare determinati prodotti agricoli in base a detto
programma.

I1 Governo della Repubblica Italiana informato del fatto che il finanziamento
in dollari di qualsiasi derrata agricola che esso pu6 importare nel quadro di questo
programma deriva dai fondi originariamente stanziati per i Paesi che ricevono
un aiuto di sicurezza reciproca dagli Stati Uniti, e sa pertanto che compito del-
1'I. C. A. di assicurarsi che il ricavato delle vendite delle derrate sia impiegato in
modo economico e spedito per il completamento dei programmi di aiuto alle Nazioni

per le quaii i fondi in dollari erano stati originariamente stanziati. I1 Governo della
Repubblica Italiana pronto a cooperare con 'I. C. A. nell'utilizzo, nell'ambito
del nostro Paese, di qualsiasi quantitA di valuta che il Governo degli Stati Uniti
possa ricevere come corrispettivo delle vendite dei prodotti agricoli nel quadro di
questo programma, e a dare al Governo degli Stati Uniti ogni ragionevole aiuto
nel rendere disponibili per F'esportazione le merci del tipo desiderato dai Paesi

I Came into force on 27 February 1956 by the exchange of the said notes.
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assistiti e di permettere che la valuta sia utilizzata per finanziare il trasporto a
destinazione delle merci stesse.

I merito alle discussioni che hanno avuto luogo tra noi, desidero confermare le
seguenti intese :

1) 1'1. C. A. stabilirA un programma in base al quale il Governo della Repubblica
Italiana pub acquistare negli Stati Uniti sino a 5 milioni di dollari di eccedenze agricole,
secondo la sezione 402 del Mutual Security Act del 1954, e successivi emendamenti, e
trasportare le stesse in Italia.

2) il programma contempla, per la sua esecuzione, una serie di autorizzazioni di
acquisto, emesse dall'I. C. A., basate su specifiche richieste del Governo italiano per
particolari eccedenze agricole. Queste richieste verranno accettate dall'I. C. A. nell'am-
montare e nella quantitb desiderati dal Governo italiano, sempre che vengano fatti
soddisfacenti progressi sia nel programma degli acquisti delle derrate agricole sulla base
di qualsiasi anteriore autorizzazione di acquisto, sia nel programma di esportazioni
dall'Italia verso i Paesi assistiti basato su di un fondo in lire di propriet degli Stati Uniti
derivato dalla vendita di derrate agricole nel quadro di questo Accordo;

3) il trasporto delle derrate agricole rese disponibili a seguito di ciascuna autorizza-
zione di acquisto emessa nel quadro di questo programma verr& effettuato su navi di
linea o su navi da carico battenti bandiera americana per almeno il 50 % del tonnellaggio ;

4) il Governo della Repubblica Italiana depositerh in uno speciale conto intestato
al Governo degli Stati Uniti, su notificazione del versamento di dollari da parte dell'I. C. A.
per l'acquisto di derrate da parte italiana nel quadro di questo programma, un ammontare
in lire equivalente a tale esborso di dollari. Tale equivalente in lire sara determinato
in base al tasso di cambio che si applica a tutte le transazioni del Governo degli Stati
Uniti in Italia in conformit con l'Accordo concluso il 25 gennaio 1947 e con l'Accordo
contenuto nel successivo scambio di lettere tra i Governi degli Stati Uniti e dell'Italia,
in data 15 aprile 1948;

5) appena il Govemo della Repubblica Italiana avra ricevuto un'autorizzazione
qualsiasi di acquisto emessa dall'I. C. A. per derrate e-o trasporto nel quadro di questo
programma, esso verserg, anticipatamente ed immediatamente, nello speciale conto
descritto al paragrafo 4, l'equivalente del 50 % del valore di ciascuna di tali autorizza-
zioni di acquisto. Nel caso che i fondi di questo conto speciale si rivelino insufficienti
a coprire le autorizzazioni di acquisto emesse in favore di terzi Paesi per l'impiego in
Italia, il Governo della Repubblica Italiana si impegna a depositare immediatamente
qualsiasi ammontare di fondi addizionali che possa palesarsi necessario ;

6) l'I. C. A. rimborserh al Governo della Repubblica Italiana un ammontare in
lire pari alla differenza tra il costo del trasporto per la spedizione delle derrate su navi
mercantili battenti bandiera statunitense e quello che sarebbe stato sopportato qualora
la stessa spedizione fosse stata effettuata su navi mercantili non battenti bandiera sta-
tunitense. Questo ammontare verrA stabilito dall'Ufficio Trasporti dell'I. C. A. dietro
richiesta del Governo della Repubblica Italiana basata su documenti comprovanti tale
differenza, non appena praticamente possibile dopo che ogni spedizione sia stata registrata.

Tale rimborso verrb, effettuato con prelevamento dalle lire depositate dal Governo
italiano ai sensi del paragrafo 4);
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7) 1I. C. A. impiegherX le lire depositate in conformitA del paragrafo 4) per finanziare
l'acquisto in Italia di quelle merci da esportare verso quei Paesi assistiti dal Governo
degli Stati Uniti che l'I. C. A. stessa vorrA determinare. t intenzione dell'I. C. A. di uti-
lizzare a questo scopo le lire cosi depositate nel minor tempo possibile;

8) il Governo della Repubblica Italiana prendera tutte le misure nec essarie pe
assicurare che i suoi atti o disposizioni non risultino di alcuna restrizione all'impiego
da parte deIl'I. C. A., delle lire depositate in conformit& del paragrafo 4), e cio6 misure
discriminatorie riguardo al prezzo o alla disponibilit& delle merci per l'esportazione o
altre misure che in qualsiasi altro modo stabiliscano condizioni meno favorevoli di quelle
applicate ad acquisti effettuati in lire da qualsiasi altro acquirente straniero che utilizzi
qualsiasi valuta;

9) resta inteso che, in virtit della sezione 9 (d) del Mutual Security Act del 1955,
non vi pu6 essere alcuna preferenza di carico a nave battente bandiera statunitense per
la spedizione di prodotti dall'Italia ai Paesi assistiti dal Governo degli Stati Uniti, acqui-
stati con lire depositate in conformitA del paragrafo 4).

10) gli acquisti da parte italiana di qualsiasi quantitA di eccedenze agricole sta-
tunitensi a seguito di questo Accordo non diminuiranno o procrastineranno gli acquisti
italiani delle stesse derrate in conformit& di qualsiasi accordo esistente sotto la sezione
402 del Mutual Security Act del 1954, e successivi emendamenti, o di qualsiasi autorizza-
zione di acquisto emessa a tale titolo ;

11) il Governo della Repubblica Italiana conviene che l'utilizzo da parte dell'I. C. A.
di un qualsiasi ammontare di lire anticipate dal Governo italiano in conformita, del para-
grafo 5) non potra costituire alcun obbligo a carico del Governo degli Stati Uniti di effet-
tuare rimborsi di sorta al Governo italiano, eccezione fatta per rimborsi in eccedenze
agricole nel quadro del programma descritto in questo Accordo. Nella eventualith che
le condizioni del mercato dilazionino oltre il tempo originariamente previsto 1'utilizza-
zione delle autorizzazioni di acquisto emesse in conformitA del paragrafo 1) e qualora
gli sforzi in buona fede per soddisfare i termini originari di tali autorizzazioni di acquisto
siano rimasti senza effetto, il Governo degli Stati Uniti s'impegna, dietro richiesta del
Governo italiano, a consultarsi con il Governo della Repubblica Italiana sulla proroga
o modifica di tali autorizzazioni di acquisto, restando inteso che, dopo tali emendamenti
o modifiche delle autorizzazioni di acquisto, esse continueranno ad autorizzare solamente
I'acquisto di eccedenze agricole (ivi incluso il nolo marittimo, ove d'uso). I1 valore totale
dell'acquisto di tutte le eccedenze agricole interessate dovrA essere mantenuto ;

12) questo Accordo pu6 venire emendato o modificato da successivi accordi tra
il Governo della Repubblica italiana e l'I. C. A., e tali ulteriori accordi verranno conclusi
qualora si rivelassero necessari per portare a compimento gli obiettivi fissati dal presente
Accordo, ivi compresi gli accordi intesi ad aumentare l'ammontare delle eccedenze agri-
cole da acquistarsi dal Governo della Repubblica Italiana oltre l'ammontare fissato al
paragrafo 1).

Sarb lieto se vorrA confermarmi 'accordo dell'I.C.A. su quanto precede.

Signor Henry J. Tasca ZOLI

Ministro Affari Economici
Direttore dell'United States Operations Mission
Roma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER OF THE BUDGET

No. 22/00187
Rome, 27 February 1956

Sir,
[See note I1]

ZOLI

Mr. Henry J. Tasca
Minister of Economic Affairs
Director of the United States Operations Mission
Rome

II

OPERATIONS MISSION TO ITALY

UNITED STATES OF AMERICA

Rome, February 27, 1956
Dear Mr. Minister

This will acknowledge receipt of your letter of February 27 as follows:

"My Government has taken note of the program of the International Co-
operation Administration (I.C.A.) to sell surplus U.S. agricultural commodities
on a C & F basis for currencies of the commodity-importing countries, such curren-
cies to be used in turn by the I.C.A. to finance exports from the commodity-
purchasing countries to nations receiving assistance under the Mutual Security
Program. My Government is desirous of purchasing certain agricultural commod-
ities under this program.

"My Government has been apprised of the fdct that the dollar financing of
any agricultural commodities it may import under this program derives from
funds originally appropriated for countries receiving mutual security assistance
from the United States and understands that it is incumbent on the I. C. A. to
insure that the proceeds from the commodity sales are used economically and
speedily in the fulfillment of aid programs of the nations for which the dollar
funds were originally appropriated. My Government is ready to cooperate with
the I.C.A. in the utilization, within our country or possessions, of any of its currency
which the Government of the United States may acquire as a result of commodity
sales under this program, and to give the Government of the United States every
reasonable assistance in making available for export goods of the types desired
by the aid receiving countries and to allow the currencies to be used to finance
transport to destination.
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"Referring to discussions which have taken place between us, I should like
to confirm the following understanding :

"1. The I. C. A. will establish a program under which the Government of Italy

may purchase in the United States up to $ 5 million worth of surplus agricultural com-
-modities under Section 402 of the Mutual Security Act of 1954, as amended, and transport
the same to Italy.

"2. The program contemplates for its execution a series of procurement authoriza-
tions issued by the I. C. A., based on specific requests by the Government of Italy, for
particular surplus agricultural commodities. These requests will be accepted by the

I. C. A. in the amount and quantity desired by the Government of Italy, provided that
satisfactory progress is being made both in the program of agricultural commodity pur-

.chases under any previous procurement authorization and in the program of export sales
from Italy to aid-receiving countries, based on U. S. owned lire derived from the sale of
,agricultural commodities under this agreement.

"3. At least 50 % of the liner tonnage and at least 50 % of the tramp tonnage of
.agricultural commodities transported under each procurement authorization issued under

this program will be transported in U. S. flag commercial vessels.

"4. The Government of Italy will deposit into a special account in the name of the
Government of the United States, upon notification of dollar disbursements by the I. C. A.
-for commodities purchased by Italy under this program, an amount of lire equivalent to
such dollar disbursements. The lire equivalent will be calculated at the rate of exchange
.applicable to all United States Government transactions in Italy pursuant to the agreement

,concluded on January 25, 1947, and the agreement contained in the subsequent exchange
*of letters between the United States and Italian Governments dated April 15, 1948.

"5. Upon receipt by the Government of Italy of any procurement authorization
issued by the I. C. A. for commodities and/or transport under this program, the Govern-

ment of Italy will make immediate advance deposits into the special account described
in paragraph 4 equivalent to 50 percent of the value of each such procurement authoriza-
tion. In the event that the funds in the special account are insufficient to cover procure-
,ment authorizations issued to third countries for use in Italy, the Government of Italy
undertakes to deposit immediately whatever additional funds may be necessary.

"6. The I. C. A. will reimburse the Government of Italy in lire in the amount by
,which the transportation costs incurred for shipment on U. S. flag commercial vessels
exceeds transportation costs which would have been incurred for shipment as of the same
time on non-U. S. flag commercial vessels. This amount will be established by the Office

,of Transportation, of the International Cooperation Administration, based on the request
of the Government of Italy supported by documentary evidence establishing such differen-
tial as soon as practical after each shipment of the commodity has been booked. The
-reimbursement shall be made out of the lire deposited by the Government of Italy in
.accordance with paragraph 4.

"7. The I. C. A. will use the lire deposited pursuant to paragraph 4 to finance the

,purchase in Italy of such commodities to be exported to such countries receiving aid
,from the Government of the United States as the I. C. A. shall determine. It is the
,intention of the I. C. A. to utilize for this purpose the lire so deposited as rapidly as possible.
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"8. The Government of Italy will take all steps necessary to insure that its acts or
rules result in no restrictions upon the use by the I. C. A. of the lire deposited pursuant to
paragraph 4 which are discriminatory as to price, availability of commodities for export,
or in any other way compared with purchases made in lire by any other foreign purchaser
using any currency.

"9. It is understood that by virtue of Section 9 (d) of the Mutual Security Act
of 1955, there is no U. S. flag vessel shipping preference for the shipment of commodities
from Italy to countries receiving aid from the Government of the United States which
have been purchased with lire deposited pursuant to paragraph 4.

"10. Purchases of any U. S. surplus agricultural commodities under this Agreement
by the Government of Italy will not diminish or delay its purchases of the same commodity
pursuant to any existing agreement under Section 402 of the Mutual Security Act of 1954,
as amended, or any procurement authorization issued thereunder.

"11. The Government of Italy agrees that the utilization by the I. C. A. of any lire
advanced by the Government of Italy pursuant to paragraph 5 shall impose no obligation
upon the Government of the United States to make any reimbursement to the Government
of Italy except in U. S. surplus agricultural commodities under the program described in
this agreement. In the event market conditions delay utilization of procurement author-
izations issued pursuant to paragraph I within the time originally foreseen and despite
bonafide efforts to fulfill the original terms of such procurement authorizations, the
Government of the United States undertakes upon request of the Italian Government to
consult with the Italian Government on the extension or modification of such procurement
authorizations, it being understood that after such amendments or modifications of the
procurement authorizations they shall still authorize procurement of surplus agricultural
commodities only (including freight where customary). The total value of procurement
of all the surplus agricultural commodities concerned shall be maintained.

"12. This Agreement may be amended or modified by subsequent agreements
between the Government of Italy and the I. C. A. and such additional arrangements will
be concluded as may be necessary to carry out the objectives of this Agreement, including
agreements to increase the amount of surplus agricultural commodities to be purchased
by the Government of Italy beyond the amount stated in paragraph 1.

"I would appreciate receiving your reply that the foregoing understandings

are concurred in by the I.C.A."

This will confirm that the foregoing is concurred in by the International
Cooperation Administration.

Cordially yours,

Henry J. TASCA
The Honorable Adone Zoli
Minister of the Budget
Rome

NO 4260
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4260. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE L'ITALIE ET LES I3TATS-UNIS D'AMIkRIQUE
CONCERNANT LE PROGRAMME D'ACHAT DES PRO-
DUITS AGRICOLES AMkRICAINS EN SURPLUS JUSQU'A
CONCURRENCE D'UN MONTANT DE CINQ MILLIONS
DE DOLLARS, AU TITRE DE LA SECTION 402 DE LA
LOI DE 1954 SUR LA SPCURITk MUTUELLE. ROME,
27 FPVRIER 1956

LE MINISTRE DU BUDGET
NO 22/00187

Rome, le 27 f6vrier 1956
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de la R~publique italienne a not6 que l'Administration
de cooperation internationale met en ceuvre un programme de vente C et F de
produits agricoles en surplus contre paiement en monnaie des pays importateurs,
l'Administration de coop6ration internationale utilisant lesdites sommes pour
financer les exportations des pays acheteurs vers des pays b~ndficiant de l'aide
fournie au titre du programme de s6curit6 mutuelle. Le Gouvernement de la R-
publique italienne est d~sireux d'acheter certains produits agricoles dans le cadre
de ce programme.

Le Gouvernement de la R~publique italienne sait que le financement en
dollars des produits agricoles qu'il pourrait importer au titre de ce programme
sera effectud t l'aide de credits initialement ouverts pour les pays auxquels les
1tats-Unis fournissent une aide au titre de la s~curit6 mutuelle et il croit savoir
que l'Administration de cooperation internationale doit veiller a ce que le produit
des ventes soit affect6, de manire dconomique et rapide, t l'ex~cution des program-
mes d'aide aux pays auxquels les fonds en dollars 6taient initialement destines.
Le Gouvernement de la R~publique italienne est dispos6 A. prdter son concours
a l'Administration de cooperation internationale pour l'utilisation en Italie de
toutes sommes, en monnaie locale, que le Gouvernement des Rtats-Unis pourrait
recevoir en contrepartie des produits agricoles vendus dans le cadre de ce pro-
gramme, &. fournir au Gouvernement des ttats-Unis toute l'aide raisonnable pour
rendre disponibles pour l'exportation les produits dont ont besoin les pays b~nd-
ficiaires et h autoriser que ces sommes soient utilis~es pour couvrir les frais de
transport.

I Entr6 en vigueur le 27 fWvrier 1956 par l'dchange desdites notes.
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Me rdf~rant aux instructions que nous avons eues, je voudrais confirmer
'Accord ci-apr~s :

1. L'Administration de cooperation internationale 6tablira un programme pr6voyant
que le Gouvernement italien pourra acheter aux ]ttats-Unis des produits agricoles en sur-
plus jusqu'h concurrence d'un montant de 5 millions de dollars, au titre de la section 402
de la loi sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifide, et transporter lesdits produits
en Italie.

2. Pour 1'ex6cution du programme, l'Administration de cooperation internationale
ddlivrera, sur ]a base des demandes du Gouvernement italien, une s6rie d'autorisations
d'achats pour des surplus agricoles d~termin~s. L'Administration donnera satisfaction & ces
demandes, jusqu'L concurrence des sommes et des quantit6s fix6es par le Gouvernement
italien, t condition que des progr~s satisfaisants aient 6t6 accomplis dans l'exdcution tant
du programme d'achat de produits agricoles en vertu d'autorisations d'achats ant6rieures
que du programme d'exportation de l'Italie vers les pays b~n6ficiaires, aliment6 par les
lires que le Gouvernement des ]-tats-Unis aura retirees de la vente de produits agricoles
dans le cadre du pr6sent Accord.

3. Pour chaque autorisation d'achat d6livr6e au titre du present programme, 50 pour
100 au moins des produits transport6s par des navires de lignes r6guli~res et 50 pour 100
au moins des produits transport~s par des cargos, seront transport~s par des navires
de commerce battant pavillon des ttats-Unis.

4. Le Gouvernement de la R~publique italienne d6posera dans un compte sp6cial
ouvert au nom du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, sur notification du montant
des sommes en dollars d6bours~es par l'Administration de coop6ration internationale pour
l'achat de produits dans le cadre du pr6sent programme, des sommes en lires 6quivalant
auxdites sommes en dollars. Le montant des sommes en lires sera calcul6 sur la base du
taux de change applicable & toutes les transactions du Gouvernement des ttats-Unis
en Italie, conform~ment h l'Accord du 25 janvier 1947 et & l'Accord que le Gouvernement
des Rtats-Unis et le Gouvernement italien ont conclu le 15 avril 1948 par 6change de lettres.

5. D~s que le Gouvernement de la R~publique italienne aura reu une autorisation
d6livr~e par l'Administration de cooperation internationale, pour l'achat de produits ou
leur transport au titre du present programme, ledit Gouvernement versera imm~diatement
et par anticipation au fonds special mentionn6 au paragraphe 4, l'6quivalent de 50 pour 100
de la valeur de ladite autorisation d'achat. Si les fonds d6pos6s audit compte sp6cial ne sont
pas suffisants pour couvrir la valeur des autorisations d'achat 6tablies en faveur de pays
tiers pour 6tre utilis6es en Italie, le Gouvernement de la R~publique italienne s'engage
h d~poser imm~diatement toute somme suppl6mentaire qui pourrait 6tre ncessaire.

6. L'Administration de cooperation internationale remboursera au Gouvernement de
la R6publique italienne une somme en lires 6gale & la diff6rence entre le cofit du transport
des produits sur des navires de commerce battant pavillon am6ricain et le coat du transport
desdits produits, 2 la m~me date, par des navires autres que des navires am~ricains. Le
montant & rembourser sera calcul6 par le Bureau des transports de 'Administration de
coop6ration internationale, sur demande pr~sent~e par le Gouvernement de la R6publique
italienne et appuy6e de pikes justificatives prouvant l'existence de cette difference,
aussit6t que possible apr~s que chaque expedition aura 6t6 effectu6e. Le remboursement
sera fait par pr6l~vement sur les lires d~pos~es par le Gouvernement italien conform~ment
au paragraphe 4.
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7. L'Administration de cooperation internationale utilisera les lires d6pos6es en appli-
cation du paragraphe 4 pour financer l'achat en Italie des produits qu'elle d6cidera
d'exporter vers les pays b6n6ficiant d'une aide du Gouvernement des ttats-Unis. Elle
compte utiliser I cette fin les lires d~posdes, dans le plus bref d6lai possible.

8. Le Gouvernement de la R~publique italienne prendra toutes les mesures n~cessaires
pour faire en sorte que ses lois et ses r~glements ne soumettent l'utilisation par l'Adminis-
tration de cooperation internationale des lires d~pos~es en application du paragraphe 4
6. aucune discrimination, en ce qui concerne les prix ou la disponibilit6 des produits pour
l'exportation ou un autre 6gard quelconque, par rapport aux achats effectu6s en lires par
un acheteur 6tranger quelconque utilisant une monnaie quelconque.

9. I1 est entendu que l'article 9, d, de la loi sur la s~curit6 mutuelle de 1955 n'accorde
aucune pr6fdrence aux navires battant pavillon des ]tats-Unis pour le transport d'Italie
vers des pays qui regoivent une aide du Gouvernement des ttats-Unis, des produits
achet~s avec les lires d6pos6es conform6ment au paragraphe 4.

10. Les surplus agricoles am~ricains que le Gouvernement italien pourra acheter en
vertu du present Accord ne diminueront ni ne retarderont les achats des produits de m~me
nature que ce Gouvernement pourra faire en application d'accord conclu ant6rieurement
en vertu de l'article 402 de la loi sur la s6curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi6e,
ou d'une autorisation d'achat quelconque d6livr6e en vertu de ladite loi.

11. Le Gouvernement de la Rdpublique italienne convient que l'utilisation par
l'Administration de cooperation internationale de lires avanc6es par lui en application du
paragraphe 5, n'entrainera pas pour le Gouvernement des ttats-Unis robligation de rem-
bourser le Gouvernement italien autrement que sous forme de produits agricoles en sur-
plus des ktats-Unis, au titre du programme expos6 dans le present Accord. Si la situation
du march6 emp8che d'utiliser les autorisations d'achat d6livr~es en application du para-
graphe 1, dans les d6lais initialement pr6vus, malgr6 des efforts d6ploy6s de bonne foi pour
respdcter les clauses originales desdites autorisations d'achat, le Gouvernement des ittats-
Unis s'engage, sur la demande du Gouvernement italien, &. consulter ledit Gouvernement
au sujet d'une prorogation ou modification 6ventuelle des autorisations d'achat en
question, itant entendu qu'apr~s amendement ou modification lesdites autorisations
deviennent valables uniquement pour l'acquisition de produits agricoles en surplus
(y compris les frais de transport lorsque cela est d'usage). La valeur totale d'achat de tons
les produits agricoles en surplus demeurera inchang6e.

12. Le Gouvernement de la R~publique italienne et l'Administration de coop6ration
internationale pourront amender ou modifier ult~rieurement le present Accord et convenir
de toutes les dispositions compl~mentaires qui pourraient 6tre n~cessaires pour r6aliser
les fins du present Accord; ils pourront notamment d6cider d'augmenter la quantit6 de
surplus agricoles que le Gouvernement de la R~publique italienne peut acheter en vertu
du paragraphe 1.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que les dispositions ci-dessus
rencontrent 'agr~ment de l'Administration de cooperation internationale.

Monsieur Henry J. Tasca ZOLI
Ministre des affaires 6conomiques
Directeur de la Mission des services techniques des Rtats-Unis
Rome
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II

MISSION DES SERVICES TECHNIQUES EN ITALIE

IITATS-UNIS D'AMPRIQUE

Rome, le 27 f~vrier 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 27 fdvrier, dont
la teneur suit

[Voir note 1]

La pr~sente note a pour objet de confirmer que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment de l'Administration de cooperation internationale.

Veuillez agr6er, etc.
Henry J. TASCA

Monsieur Adone Zoli
Ministre du Budget
Rome

No 4260
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ANNEX A

No. 1056. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE DISPOSITION OF

EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

LONDON, 10 AND 13 MAY 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 March 1958.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2091.
London, May 10, 1957

Sir:

I have the honour to refer to paragraph (4) of the exchange of Notes between our
two Governments dated January 8, 1952,8 on United States economic and military aid,
and to propose on behalf of the Government of the United States of America the following
arrangements under the Mutual Defense Assistance Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America dated January 27, 1950,1 (hereinafter referred to as the "Agree-
ment"), respecting the disposition of equipment and materials furnished by the United
States under the Agreement or under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, and acts
amendatory or supplementary thereto, found surplus to the needs of the armed forces of the
United Kingdom for the purposes referred to in Article II of the Agreement.

1. (a) The United Kingdom Government shall report to the United States Military
Assistance Advisory Group all separately identifiable equipment and components fur-
nished by the United States Government under the Mutual Defense Assistance Act of 1949,
and acts amendatory or supplementary thereto, and no longer required by the United
Kingdom Government for the purposes referred to in Article II of the Agreement. It is

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261, and Vol. 164, p. 362.
2 Came into force on 13 May 1957 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 201.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 1056. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF k
L'AIDE POUR LA DPEFENSE MUTUELLE. SIGNt A WASHINGTON, LE
27 JANVIER 1950'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF X LA LIQUIDATION DE L'PQUIPE-

MENT ET DU MAT]RIEL FOURNIS DANS LE CADRE DE L'ACCORD SUSMENTIONNA.

LONDRES, 10 ET 13 MAI 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amirique le 25 mars 1958.

1

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'ltat aux afjaires dtranggres
du Royaume- Uni

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 2091.
Londres, le 10 mai 1957

Monsier le Secr6taire d'ttat,

Me r6f6rant au paragraphe 4 des notes 6chang6es entre nos deux Gouvernements
le 8 janvier 19523, sur l'assistance 6conomique et militaire des ttats-Unis, j'ai l'honneur
de proposer, au nor du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, l'adoption, dans le
cadre de l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique, le 27 janvier 19501 (ci-apr6s ddnomm6 < 'Accord *), des arrangements
suivants concernant l'affectation & donner A l' quipement et au mat6riel que les P-tats-Unis
ont fournis en application de l'Accord ou en execution de la loi de 1949 sur 'aide pour la
defense mutuelle et de toute loi la modifiant ou la compl~tant et qui sont jug6s exc6den-
taires par rapport aux besoins des forces arm6es du Royaume-Uni aux fins sp6cifi6es
, 'article II de l'Accord.

1. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni signalera au Groupe consultatif am6ricain
d'assistance militaire tous les articles et 616ments d'6quipement individuellement identi-
fiables, fournis par le Gouvernement des ttats-Unis en exacution de la loi de 1949 sur l'aide
pour la d6fense mutuelle et de toute loi la modifiant ou la compl~tant, et dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni n'aurait plus besoin aux fins 6nonc~es & l'article II de l'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 261, et vol. 164, p. 363.
2 Entr6 en vigueur le 13 mai 1957 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 201.
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recognized that equipment or components which are incorporated in United Kingdom
equipment or which have been consumed indiscriminately with similar United Kingdom
equipment or components will not normally be separately identifiable.

When items which are treated as fungible materials under annex B of the Agreement
are no longer required by the United Kingdom Government for the purposes referred to in
Article II of the Agreement, the Government of the United Kingdom will report as surplus
such portion of the total quantity of such items as it is administratively feasible to deter-
mine as having been originally transferred under the Agreement.

(b) Without prejudice to the rights of the United States Government respecting the
recapture of certain Lend-Lease articles or the granting or withholding of prior consent to
the re-transfer of Lend-Lease articles to third governments for military use as provided for
in Agreements IV and V annexed to the Joint Memorandum regarding Settlement for
Lend-Lease Reciprocal Aid, Surplus War Property, and Claims, dated March 27, 1946, 1
as modified by the Agreement of July 12, 1948, 8 regarding Settlement of Lend-Lease and
Reciprocal Aid, Accounts and Claims, Lend-Lease equipment held by the United King-
dom which contains identifiable components supplied under the Mutual Defense Assistance
Act of 1949, and acts amendatory or supplementary thereto shall be treated by the United
Kingdom Government for the purposes of the present Agreement as having been supplied
under the latter legislation. The phrase "Lend-Lease equipment" as used in this sub-
paragraph shall not be deemed to include components to which the provisions of para-
graphs 6, 7 and 8 of the said Agreement IV do not apply by virtue of the provision of
paragraph 9 of the said Agreement IV.

2. The United States Government shall, as soon as possible after the United King-
dom Government has given notification that it no longer requires for the purposes referred
to in Article II of the Agreement any equipment or components referred to in paragraph 1,
accept or refuse title to such equipment and components for transfer to any other Govern-
ment or for such other disposition as may be made by the United States Government.
If title is refused, notification of such refusal shall be given by the United States Govern-
ment to the United Kingdom Government within a period which shall not normally exceed
180 days from the date of notification of the United States Government by the United
Kingdom Government that the equipment or components are no longer required. If title
is accepted, notification of such acceptance shall be given in sufficient time to enable the
United States Government to accept delivery of such equipment or components in
accordance with the provisions of paragraph 3 below within a period which shall not
normally exceed the said 180 days. Should acceptance of delivery or a decision to refuse
title within such a period of 180 days not be practicable, the United States Government
shall consult with the United Kingdom Government in order to establish a schedule
appropriate to the particular case.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 2; Vol. 71, p. 270; Vol. 89, p. 368; Vol. 134,
p. 366, and Vol. 284.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 270.
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Ii est admis que les articles ou 616ments d'6quipement qui ont t6 incorpor6s dans des
6quipements britanniques, ou qui ont W utilis~s indistinctement avec des articles ou
616ments d'4quipement britanniques ne seront pas normalement consid6r~s comme indivi-
duellement identifiables.

Lorsque le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura plus besoin, aux fins 6nonc6es
& l'article II de l'Accord, de pices trait~es comme des produits et mati~res fongibles
en vertu de l'annexe B de l'Accord, ce Gouvernement fera figurer parmi les exc~dents la
fraction du nombre total de ces pices pour laquelle il sera possible d'dtablir par documents
administratifs qu'elles ont originellement fait l'objet d'une cession en vertu de l'Accord.

b) L'6quipement livr6 dans le cadre des op6rations de prAt-bail, d6tenu par le Royaume-
Uni et contenant des 6lments identifiables fournis en execution de la loi de 1949 sur l'aide
pour la defense mutuelle ainsi que des lois modifiant ou compl6tant ladite loi, sera consid~r6
par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins du pr6sent Accord, comme ayant 6t6
fourni en vertu de ladite loi. Toutefois, cette stipulation ne portera pas pr6judice au
Gouvernement des P-tats-Unis, dans l'exercice de ses droits, qu'il s'agisse du droit de
reprendre certains articles livr~s dans le cadre des operations de pr~t-bail, ou du droit
d'accorder ou de refuser son consentement pr~alable 5, la cession de tels articles I des pays
tiers pour ftre utilis6s par ceux-ci & des fins militaires, ainsi qu'il est pr6vu dans les
Accords IV et V annex6s au Memorandum commun du 27 mars 1946 1 relatif au r~glement
du pr~t-bail, de l'aide r~ciproque, des biens militaires en surplus et des cr~ances, modifi6
par l'Accord du 12 juillet 19482 relatif au r~glement des comptes du prt-bail et de l'aide
r6ciproque et de certaines cr~ances. Le membre de phrase l'quipement livr6 dans le cadre
des op6rations de prt-bail v, au sens oti il est employ6 dans le present alin6a, n'englobe pas
les 6lments auxquels les dispositions des paragraphes 6, 7 et 8 dudit Accord IV ne s'appli-
quent pas en vertu de la clause du paragraphe 9 du m~me Accord.

2. Aussit6t que possible apr~s que le Gouvernement du Royaume-Uni lui aura signalM
qu'il n'a plus besoin, aux fins sp6cifi6es , l'article II de l'Accord, de tels ou tels articles
ou 616ments d'6quipement vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, le Gouvernement des ttats-
Unis acceptera ou refusera la propri~t6 de ces articles ou 6l6ments d'6quipement, impli-
quant le droit de les c6der un pays tiers ou d'en disposer enti~rement & son gre. Si le
Gouvernement des ttats-Unis refuse la propri~t6 de ces objets, il en informera le Gouverne-
ment du Royaume-Uni dans un d6lai qui ne devra normalement pas d6passer 180 jours
& compter de la date oii le Gouvernement du Royaume-Uni aura notifi6 au Gouvernement
des 1 tats-Unis qu'il n'a plus besoin des articles ou 4l6ments d'6quipement en question.
Si au contraire le Gouvernement des Itats-Unis accepte la propridt6 de ces objets, il fera
connaltre sa d6cision en temps utile pour 1tre en mesure de recevoir la livraison de ces
articles ou 6l6ments d'dquipement conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
ci-apr~s, dans un d~lai qui ne devra pas normalement d~passer les 180 jours pr6vus
ci-dessus. Au cas oii il lui serait impossible de recevoir cette livraison ou de prendre la d~ci-
sion de refuser la propri~t6 dans ce d6lai de 180 jours, le Gouvernement des ttats-Unis
entrera en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de fixer des dates
pouvant convenir dans le cas particulier.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 3; vol. 71, p. 271 ; vol. 89, p. 369; vol. 134,
p. 3e7, et vol. 284.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71, p. 271.
No 1056
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3. Delivery of equipment and components by the United Kingdom in accordance
with the provisions of paragraph 2 above shall be free alongside ship in case ocean shipment
is required, or free on board inland carrier at a point designated by the Military Assistance
Advisory Group when ocean shipping is not required, or, in the case of flight deliverable
material, at such airfield as may be designated by the Military Assistance Advisory
Group. Such point of delivery shall be near the location of such equipment and compo-
nents at the time of acceptance by the United States Government.

4. In cases where the United States Government does not accept title to such
equipment and components in accordance with the provisions of paragraph 2 above,
the United Kingdom shall retain the title to such equipment and components subject as
regards the right of disposal to the provisions of Article III and paragraph 1 of Article V
of the Agreement.

5. Salvage and scrap arising from equipment and components furnished under the
Agreement where separately identifiable shall be reported and disposed of as provided
above in the case of separately identifiable equipment and components. In particular,
it is recognized that salvage and scrap from equipment and components which have been
incorporated in United Kingdom equipment or which have been consumed indiscriminately
with similar United Kingdom equipment will not normally be identifiable. The United
Kingdom Government, however, undertakes to apply to the United Kingdom Defense
Program a volume of material corresponding to the volume of any non-identifiable scrap
in which it has reason to believe that there might be an element of scrap arising from
equipment and materials referred to in paragraph 1 above.

6. The two Governments will, at the request of either of them, consult on the
administration or modification of these arrangements in the event of

(a) the cost of their continued application becoming disproportionate to the benefits
obtained, or

(b) their proving no longer adequate to achieve the objective set forth in paragraph (4)
of the exchange of notes of January 8, 1952,

(c) the arrangements not in practice working satisfactorily, or
(d) the arrangements proving unnecessarily elaborate having regard to the volume of

equipment still covered by them.

7. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply in that
sense should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John Hay WHITNEY

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
London

No. 1056
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3. Les articles et 6lments d'6quipement remis par le Royaume-Uni, conform6ment
aux stipulations du paragraphe 2 ci-dessus, seront livr6s soit franco sous palan dans le cas
d'un transport maritime, soit si le transport par mer n'est pas n~cessaire, franco wagon
ou camion en un point de chargement qui sera d~sign6 par le Groupe consultatif d'assis-
tance militaire, soit, en cas de transport par voie a~rienne, L l'a6roport d6sign6 par le
Groupe consultatif. Ces points de livraison devront 8tre situ~s . proximit6 de l'endroit oai
se trouveront entrepos6s lesdits articles et 6lments d'6quipement la date oil le Gouverne-
ment des ttats-Unis aura fait connaltre son acceptation.

4. Si le Gouvernement des ttats-Unis n'accepte pas la propri~t6 de ces articles et
616ments d'6quipement conform~ment aux stipulations du paragraphe 2 ci-dessus,
le Royaume-Uni en conservera la propridt6, sous rbserve de n'en disposer que conform6-
ment aux stipulations de Particle III et du paragraphe I de P'article V de l'Accord.

5. Tout le materiel de r~cup~ration ainsi que les d6chets provenant des articles et 61-
ments d'dquipement fournis en vertu de l'Accord et individuellement identifiables devront
otre signal~s et il en sera dispos6 comme pr6vu ci-dessus pour les articles et 6lments
d'6quipement individuellement identifiables. I1 est entendu notamment que le materiel de
r6cup~ration ainsi que les d~chets provenant d'articles ou 6lments d'6quipement qui ont
6t6 incorpor~s dans des 6quipements britanniques ou qui ont W utilis6s indistinctement
avec des articles d'6quipements britanniques similaires ne seront pas normalement consi-
d6r6s comme identifiables. Toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h affecter
& son programme de defense nationale un materiel correspondant en volume aux dchets
non identifiables dans lesquels il a tout lieu de supposer la presence d'16ments provenant
d'6quipements ou de produits et mati~res vis6s au paragraphe I ci-dessus.

6. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur l'ex~cu-
tion des presents arrangements ou sur les modifications & y apporter, au cas oil :
a) Le maintien de leur application entrainerait des d~penses hors de proportion avec les

avantages qui en r~sulteraient,

b) Ils ne permettraient plus d'atteindre les objectifs 6nonc~s au paragraphe 4 des notes
6chang~es le 8 janvier 1952,

c) Leur mise en oeuvre s'av6rerait peu satisfaisante, ou
d) Ils apparaitraient d'une complexit6 inutile eu 6gard au volume de materiel auquel ils

resteraient applicables.

7. Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence / cet
effet soient consid6r~es comme constituant un accord en cette mati~re entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur & la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

John Hay WHITNEY

Le Tr~s Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang6res
Londres
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II

The British Secretary of State for Foreign A ffairs to the A merican Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. I

May 13, 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of the 10th
of May, 1957, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm to you that the provisions set forth in the said

Note are acceptable to the Government of the United Kingdom and that they agree with

your proposal that your Note and this reply constitute an Agreement between the two

Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of this Note.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
Selwyn LLOYD

His Excellency the Honourable John Hay Whitney
etc., etc., etc.

No. 1056



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

II

Le Secritaire d'btat aux aflaies dtrang~res du Royaume-Uni t l'Ambassadeur
des ATtats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 13 mai 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
10 mai 1957, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer & Votre Excellence que les dispositions 6nonc6es dans
ladite note regoivent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni, et que celui-ci
accepte la proposition de Votre Excellence aux termes de laquelle sa note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord en cette mati~re entre les deux Gouvernements, qui entre
en vigueur . la date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur John Hay Whitney
etc., etc., etc.

No 1056



308 United Nations - Treaty Series 1958

No. 1610. CONVENTION' ON THE
DECLARATION OF DEATH OF
MISSING PERSONS. ESTABLISHED
AND OPENED FOR ACCESSION ON
6 APRIL 1950 BY THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON DE-
CLARATION OF DEATH OF MIS-
SING PERSONS; AND

PROTOCOL2 FOR EXTENDING THE
PERIOD OF VALIDITY OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
OPENED FOR ACCESSION ON
16 JANUARY 1957

ACCESSION

Instruments deposited on:

25 March 1958

ITALY

(To take effect on 24 April 1958 in res-
pect of the Convention and on 25 March
1958 in respect of the Protocol.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420;
Vol. 222, p. 416; Vol. 227, p. 320; Vol. 258,
p. 392; Vol. 274, p. 344, and Vol. 276, p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 258,
p. 392; Vol. 274, p. 344, and Vol. 276, p. 362.

No 1610. CONVENTION 1 CONCER-
NANT LA DIRCLARATION DE D] -
CS DE FERSONNES DISPARUES.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LA DR-
CLARATION DE DI CkS DE PER-
SONNES DISPARUES ET OUVERTE
A L'ADHI SION LE 6 AVRIL 1950; ET

PROTOCOLE 2 PORTANT PROLONGA-
TION DE LA VALIDITR DE LA
CONVENTION SUSMENTIONNRE.
OUVERT A L'ADHESION LE
16 JANVIER 1957

ADHESION

Instruments diposds le:

25 mars 1958

ITALIE

(Pour prendre effet le 24 avril 1958 en ce
qui concerne la Convention et le 25 mars
1958 en ce qui concerne le Protocole.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119,
p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420;
vol. 222, p. 416; vol. 227, p. 321 ; vol. 258,
p. 393 ; vol. 274, p. 344, et vol. 276, p. 362.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 258,
p. 393; vol. 274, p. 344, et vol. 276, p. 362.
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No. 2047. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO ECONOMIC
CO-OPERATION. ROME, 28 DECEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 18 OCTOBER 1957

Official texts: English and Italian.

Registered by Italy on 25 March 1958.

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 462
Rome, October 18, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to a further type of guaranty
authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also
have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations
as follows :

(a) All references to "Section III (b) (3) of Economic Cooperation Act of 1948" in the
exchange of notes of December 28, 1951, 1 between our two Governments shall be changed
to "the Mutual Security Act of 1954, as amended" ;

(b) the enclosed copy of Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954,
as amended, shall be substituted for the copy heretofore enclosed with the aforementioned
exchange of notes ;

(c) subparagraph "B" of the unnumbered paragraph of the aforementioned exchange
of notes shall not be applicable to the type of guaranties provided for in the following
subparagraph (d) ;

(d) if the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in Italy, the Government of Italy
agrees that nationalsof the United States of America to whom such guaranties have been
issued, will be accorded by the Government of Italy treatment no less favorable than that
accorded, in lik, circumstances, to its nationals or nationals of third countries, with
reference to any reimbursement, compensation, indemnification, or any other payment,
including the distribution of reparations received from enemy countries that the Govern-
ment of Italy may make or pay for losses incurred by reason of war ; if the Government
of the United States of America makes payment in U. S. dollars to any national of the
United States of America under a guaranty for losses by reason of war, the Government

I United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 63.
2 Came into force on 18 October 1957 by the exchange of the said notes.
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of Italy will recognize the transfer to the United States of America of any right, privilege,
or interest, or any part thereof, that such nationals may be granted or become entitled
to as a result of the aforementioned treatment by the Government of Italy.

All other provisions of the exchange of notes of December 28, 1951 between our two
Governments shall remain in full force and effect.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Italy, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James David ZELLERBACH
American Ambassador

His Excellency Giuseppe Pella
Vice President of the Council of Ministers
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 18 ottobre 1957
Signor Ambasciatore,

Con lettera in data odierna V. E. ha voluto comunicarmi quanto segue

((Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che si sono recentemente avute tra
i rappresentanti dei nostri due Governi su un ulteriore tipo di garanzia autorizzata
dalla Sezione 413 (b) (4) del Mutual Security Act del 1954 e relativi emendamenti. Ho
altresi l'onore di confermarLe le intese raggiunte in conseguenza di dette conversa-
zioni come segue :

a) Ogni riferimento alla , Sezione III (b) 3 dell'Atto di cooperazione economica
del 1948 * contenuto nello scambio di lettere del 28 dicembre 1951 tra i nostri due
Governi sara cambiato in quello di 4 Mutual Security Act del 1954 e relativi emen-
damenti# ;

b) l'acclusa copia della Sezione 413 (b) (4) del Mutual Security Act del 1954
e relativi emendamenti, sara sostituita alla copia finora acclusa al summenzionato
scambio di note;

c) il sottoparagrafo B) del secondo paragrafo non numerato del summenzionato
scambio di note non sara applicabile al tipo di garanzie contemplate nel seguente
sottoparagrafo d) ;

d) se il Governo degli Stati Uniti d'America rilascia garanzie per coprire perdite
dipendenti da cause di guerra relative a investimenti in Italia, il Governo italiano
6 d'accordo nel riconoscere ai cittadini degli Stati Uniti d'America, a cui queste
garanzie sono state rilasciate, un trattamento non meno favorevole di quello accor-

No. 2047
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dato in simili circostanze ai propri cittadini, o a cittadini di terzi Paesi per ogni
rimborso, compenso, indennizzo od ogni altro pagamento ivi compresa la distribuzione
di riparazioni ricevute da Paesi nemici che il Governo italiano pub effettuare o pagare

per perdite incorse per cause di guerra ; se il Governo degli Stati Uniti d'America
effettua pagamenti in dollari U. S. A. a cittadini degli Stati Uniti d'America in rela-

zione ad una garanzia per perdite per cause di guerra, il Governo italiano riconoscerL
il trasferimento al Governo degli Stati Uniti d'America di ogni diritto, privilegio o
interesse o parte di essi eventualmente concessi a detti cittadini o di cui essi siano
divenuti titolari in conseguenza del summenzionato trattamento accordato dal

Governo italiano.

Ogni altra disposizione dello scambio di note del 28 dicembre 1951 tra i nostri
due Governi rimarr& interamente in vigore.

A ricezione di una nota di V. E. secondo la quale'le suddette disposizioni' sonfo
accettabili dal Governo italiano, il Governo degli Stati Uniti d'America considerer5
queste note e la risposta ad esse da parte di V. E. quale accordo tra i due Governi in

materia, restando inteso che l'accordo entrerh in vigore alla data della nota di risposta
di V. E. *.

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto precede.

Mi 6 grata l'occasione, Signor Ambasciatore, per rinnovarLe l'espressione della mia
alta considerazione.

PELLA

Sua Eccellenza James David Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Rome, 18 October 1957

Mr. Ambassador,

In a letter of today's date, you informed me of the following:

[See -note I]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agreement with
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

PELLA

His Excellency James David Zellerbach
Ambassador of the United States of America

Rome

NO 2047
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2047. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ITALIE RELATIF A LA COOPERATION
ECONOMIQUE. ROME, 28 DECEMBRE 19511

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN]t.

ROME, 18 OCTOBRE 1957

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par l'Ialie le 25 mars 1958.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 3TATS-UNIS D'AMARIQU.E

No 462
Rome, le 18 octobre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les

reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un nouveau genre de garanties
autoris~es par l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, modifi6e. J'ai
l'honneur 6galement de confirmer que ces entretiens ont abouti aux ententes suivantes :

a) Toute mention de # l'alin6a 3 du paragraphe b de l'artiCle 111 de la loi de coop6-
ration 6conomique de 1948 ), contenue dans l'6change de notes du 28 dcembre 1951 1

entre nos deux Gouvernements, sera remplace par la mention : o la loi de 1954 sur la
s6curit6 mutuelle, modifi6e ;

b) Le texte ci-joint de l'alin~a 4 du paragraphe b de l'article 413 de la loi de 1954

sur la s~curit6 mutuelle, modifie, remplacera le texte joint pr6cedemment 1'6change
de notes susmentionn6;

c) Le sous-paragraphe a B o du paragraphe non num6rot6 de 1'6change de notes

susmentionn6 ne sera pas applicable aux garanties du genre pr6vu au sous-paragraphe
d qui suit;

d) Si le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique accorde des garanties contre les

pertes subies pour faits de guerre, sur des capitaux investis en Italie, le Gouvernement

italien accordera aux ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique b~n6ficiaires de ces ga-
ranties un traitement non moins favorable que celui qui sera accord6, dans des circon-

stances semblables, A ses ressortissants ou aux ressortissants de pays tiers, en ce qui con-

cerne tout remboursement, d~dommagement, indemnit6, ou tout autre paiement, y compris
la distribution de reparations reques de pays ennemis, que le Gouvernement italien pourra
faire ou verser pour des pertes r6sultant de la guerre ; si le Gouvernement des tats-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 63.
s Entrd en vigueur le 18 octobre 1957 par 'dchange desdites notes.
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Unis d'Am6rique fait des paiements en dollars des ]tats-Unis L des ressortissants des
t~tats-Unis en vertu d'une garantie contre les pertes subies pour faits de guerre, le Gou-
vernement italien reconnaitra le transfert au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
de tout droit, privilege ou intr~t, en totalit6 ou en partie, dont lesdits ressortissants
pourraient b~n~ficier ou qu'ils pourraient r6clamer en vertu du traitement accord6 par
le Gouvernement italien, comme il est dit ci-dessus.

Toutes les autres dispositions de l'6change de notes du 29 d~cembre 1951 entre nos
deux Gouvernements resteront en vigueur.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations 6non-
c~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement italien, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique consid~rera la prfsente note et la rfponse de Votre Excellence
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera
en vigueur A la date de la rfponse de Votre Excellence.

Veuillez agrfer, etc.
James David ZELLERBACH

Ambassadeur des P-tats-Unis
Son Excellence Giuseppe Pella
Vice-Pr6sident du Conseil des ministres
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

Rome, le 18 octobre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce
qui suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que le Gouvernement italien donne son accord
ce qui prkcde.

Veuillez agr6er, etc.
PELLA

Son Excellence James David Zellerbach
Ambassadeur des ]-tats-Unis d'Am6rique
Rome

N- 2047
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO -EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN
AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ARTICLE 7 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 17 JUNE 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 March 1958.

I

The Secretary of State to the Mexican Chargd d'A ffaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 17, 1957

Sir:

I refer to Article 37 of the Migrant Labor Agreement of August 11, 1951, as amended, 1
relating to the issuance of joint interpretations, and to propose that our two Govern-
ments at this time jointly agree upon an interpretation of Article 7 of the Agreement
under reference.

In making this proposal my Government seeks to establish specifically the fact
that, whenever the circumstances of the second part of Article 7 of the Migrant Labor
Agreement are applicable, both our Governments construe Article 7 as authorizing
Regional Directors of the Bureau of Employment Security, United States Department
of Labor, independently to revoke certifications and to deny certifications without
resorting to the procedures outlined in Article 30.

The text which my Government suggests for the joint interpretation of Article 7
is as follows

"The second part of Article 7 was intended to authorize the Secretary of Labor
independently to declare employers ineligible for further contracting under the Migrant
Labor Agreement in the circumstances set forth therein. It was the intent of this
Article that the Secretary, when acting under authority of the second part of Article 7,
would not be required to conform to the procedure set forth in the first part of
Article 7 or in Article 30. The clause 'Employer who is not himself eligible to
contract Mexican Workers' as used by paragraph (c) of the second part of Article 7
was intended to apply in all cases where employers have not obtained authorization
to contract Mexican workers whether the lack of authority is due to their failure to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285; Vol. 227,
p. 346 ; Vol. 234, p. 330 ; Vol. 241, p. 493 ; Vol. 265, p. 336, and Vol. 271, p. 398.

2 Came into force on 17 June 1957 by the exchange of the said notes.
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obtain such authority for any reason whatsoever, or whether they were disqualified.
This paragraph was also intended to apply to circumstances where the contracting
employer at the time he contracted the workers was not obtaining the workers for
an ineligible employer but subsequently made them available to an ineligible em-
ployer."

I propose that the present note, and a note from you in reply confirming and ac-
cepting the foregoing proposal, be considered as an agreement between the two Gov-
ernments concerning the interpretation of Article 7 of the Migrant Labor Agreement
of 1951, as amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
R. R. RUBOTTOM Jr.

The Honorable Sefior Don Vicente Sanchez Gavito
Charg6 d'Affaires ad interim of Mexico

The Mexican Chargd d'A ffaires ad interim to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MAXICO

3159
W~shington, D. C., 17. de junio 4e 1957

Sefior Secretario

Tengo la honra de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, fechada el dia de hoy,
en la que se sirve manifestarme lo siguiente

, Me refiero al Artfculo 37 del Acuerdo de Trabajadores Migratorios de 11 de
agosto de 1951, reformado, relativo a la expedici6n de interpretaciones conjuntas
y de proponer que nuestros dos gobiernos convengan sobre una interpretaci6n del
Articulo 7 del citado Acuerdo.

Al hacer esta proposici6n mi Gobierno trata de establecer especificamente el
hecho de que, siempre que las' circunstancias de la segunda parte del Articulo 7
del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios se presenten, ambos de nuestros go-
biernos interpretan el Artfculo 7 en el sentido de'que autoriza a los Directores Regio-
nales de la Oficina del Servicio de Empleos del Departamento del Trabajo de los
Estados Unidos para que, sin recurrir a los procedimientos prescritos en el Articulo 30,
puedan por si solos revocar y negar certificaciones.

El texto que mi Gobierno sugiere para la interpretaci6n conjunta del Articulo 7
es como sigue :

( El prop6sito de la segunda parte del Articulo 7 es autorizar al Secretario
del Trabajo para que pueda, por si solo, declarar inaceptables para ulteriores

NO 2133
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contrataciones a los empleadores cuando medien las circunstancias previstas
en dicha disposici6n. El prop6sito de este articulo es que no se exigiri al Secre-
tario, cuando obre dentro de la facultad que le concede la segunda parte del
Articulo 7, cumplir con el procedimiento establecido en la primera parte de
este articulo o en el artfculo 30. Asimismo, el prop6sito de las palabras..
patr6n que conforme a este acuerdo no est6 capacitado para contratar tra-
bajadores *, que se emplean en el pArrafo (c) de la segunda parte del Artfculo 7
es que se .aplicarfan a todos los casos en que los empleadores no hubieren ob-
tenido autorizaci6n para contratar trabajadores mexicanos por cualquier raz6n
que fuese, o bien porque hubieran quedado descalificados. AdemAs, el prop6sito
de este pArrafo es que se aplicarfa en aquellas circunstancias en que el emplea-
dor contratante, en el momento de contratar trabajadores, no los hubiere ob-
tenido para un empleador inaceptable pero que, con posterioridad, los hubiere
puesto a la disposici6n de un empleador inaceptable *.
Propongo que la presente nota y su nota de respuesta en que confirme y acepte

la proposici6n anterior sean consideradas como un acuerdo entre los dos gobiernos
sobre la interpretaci6n del Articulo 7 del Acuerdo de Trabajadores Migratorios de
1951, reformado o.

Por instrucciones de mi Gobierno, comunico a Vuestra Excellencia que el texto
arriba transcrito que sugiere el Gobierno de los Estados Unidos para la interpretaci6n
conjunta del Articulo 7 y que comienza con las palabras 41 . El prop6sito de la
segunda parte del Artfculo 7 * y termina con las palabras.. . . a la disposici6n de un
empleador inaceptable * ha sido aprobado por las autoridades competentes del Gobierno
mexicano. En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia que acabo de transcribir
y la presente sergn consideradas como un acuerdo entre los dos gobiernos sobre la inter-
pretaci6n del Artfculo 7 del Acuerdo de Trabajadores Migratorios de 1951, reformado.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

V. SANCHEZ GAVITO

Encargado de Negocios a.i.
Excelentisimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado
Washington, D. C.

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

3159
Washington, D. C., June 17, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated today in which you advise
me as follows :

[See note 1]

I Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
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On instructions of my Government, I advise Your Excellency that the text above
quoted which the Government of the United States suggests for the joint interpretation
of Article 7, beginning with the words " . The second part of Article 7 was in-
tended" and ending with the words " available to an ineligible employer" has
been approved by the appropriate authorities of the Mexican Government. In conse-
quence, the note from Your Excellency which I have just quoted and the present note
shall be considered as an agreement between the two Governments concerning the in-
terpretation of Article 7 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my highest and
most distinguished consideration.

V. SANCHEZ GAVITO

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

N- 2133
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO INTERPRETING ARTICLE 30 OF THE AGREEMENT OF 11 AUGUST

1951 2, AS AMENDED AND EXTENDED, RELATING TO THE EMPLOYMENT IN THE UNITED

STATES OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. WASHINGTON, 30 JULY

1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 March 1958.

The Acting Secretary ol State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 30, 1957
Excellency

I have the honor to refer to Article 37 of the Migrant Labor Agreement of August 11,
1951, as amended,$ relating to the issuance of joint interpretations, and to propose that
our two Governments jointly agree upon an interpretation of Article 30 of the Agree-
ment under reference, in the following terms :

"The provision of paragraph (d) of Article 30 was not intended to preclude the
completing of joint investigations and determinations by the representatives of
the two Governments after the 10-day period specified therein. The validity of
any such investigation and determination completed after the expiration of the
10-day period was not intended to be affected by the failure of the representatives
of the two Governments to adhere to that time limitation. Further it was not

intended that an employer be relieved of any liability or obligation that he may
have to a Mexican worker or to the United States Government because of the failure
of the representatives of the two Governments to complete their joint investigation
and determination within the time prescribed."

In making this proposal my Government seeks to establish specifically the fact
that the time limitation mentioned in paragraph (d) of Article 30 was not intended and

should not be construed to relieve employers of any legal obligation arising under the
Work Contract in those cases where the representatives of the two Governments did
not complete their joint investigation and determination within the time limitation.

If the Government of Mexico concurs with these views I propose that the present

note, and a note in reply from Your Excellency confirming and accepting the foregoing
proposal, be considered as an agreement between the two Governments concerning the
interpretation of Article 30 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended.

1 Came into force on 30 July 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285 ; Vol. 227,

p. 346 ; Vol. 234, p. 330 ; Vol. 241, p. 493 ; Vol. 265, p. 336 ; Vol. 271, p. 398, and p. 314 of this
volume.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State

R. R. RUBOTTOM

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Ambassador of Mexico

II

The Mexican Ambassador to the Secretary o/ State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MAXICO

3875
Wishington, D. C., 30 de julio de 1957

Sefior Secretario

Tengo la honra de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, fechada el dia de hoy,
en la que se sirve manifestarme lo siguiente

< Tengo la honra de hacer referencia al Artfculo 37 del Acuerdo de Trabajadores

Migratorios de 11 de agosto de 1951, reformado, relativo a la expedici6n de inter-
pretaciones conjuntas y de proponer que nuestros dos gobiernos convengan sobre

una interpretaci6n del Articulo 30 del referido Acuerdo en los siguientes tdrminos

o La disposici6n del pArrafo (d) del Articulo 30 no tiene el prop6sito de
hacer imposible que se terminen las investigaciones y determinaciones con-
juntas por los representantes de los dos gobiernos despuds de transcurrido el
periodo de diez dias que en ella se fija.

No se tuvo la intenci6n de que la validez de tales investigaciones y deter-
minaciones, terminadas despu~s de transcurrido el periodo de diez dias, fuera
afectada por el hecho de que. los representantes de los dos gobiernos no obser-
varan ese limite de tiempo. AdemAs, no se tuvo la intenci6n de que un empleador
fuera eximido de ninguna de las responsabilidades u obligaciones que pudiera

tener para con un trabajador mexicano o el Gobierno de los Estados Unidos
por el hecho de que los representantes- de los dos gobiernos no hubiesen ter-
minado sus determinaciones e investigaciones conjuntas dentro del tdrmino
prescrito.

Al hacer esta proposici6n mi Gobierno trata de establecer especificamente el
hecho de que el linute de tiempo mencionado en el p6,rrafo (d) del Articulo 30 no
tiene el prop6sito de relevar a los empleadores de ninguna obligaci6n legal basada
en el Contrato de Trabajo en aquellos casos en que los representantes de los dos

gobiernos no hubieran terminado sus investigaciones y determinaciones conjuntas
dentro de ese limite de tiempo y, por lo mismo, que la citada disposici6n no deberA
ser interpretada en semejante sentido.
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Si el Gobierno de Mexico concurre en estos puntos de vista, propongo que la
presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia en la que confirme y
acepte la proposici6n anterior sean consideradas como un acuerdo entre los dos
gobiernos relativo a la interpretaci6n del Articulo 30 del Acuerdo de Trabajadores
Migratorios de 1951, reformado *.

Por instrucciones de mi Gobierno comunico a Vuestra Excelencia que el texto arriba
transcrito que sugiere el Gobierno de los Estados Unidos para la interpretaci6n conjunta
del pdrrafo (d) del Articulo 30 y que comienza con las palabras 0 La disposici6n del .
y termina con las palabras 1 . . . dentro del trmino prescrito. D ha sido aprobado
por las autoridades competentes del Gobierno Mexicano. En consecuencia, la nota de
Vuestra Excelencia que acabo de transcribir y la presente sern consideradas como
un acuerdo entre los dos gobiernos sobre la interpretaci6n del citado inciso (d) del Art-
culo 30 del Acuerdo de Trabajadores Migratorios de 1951, reformado.

Aprovecho Ia oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO
Excelentisimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado
WAshington, D. C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO
3875

Washington, D. C., July 30, 1957
Mr. Secretary

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated today in which you state
the following :

[See note I]

On instructions of my Government I advise Your Excellency that the text above
quoted, suggested by the United States Government for the joint interpretation of para-
graph (d) of Article 30, beginning with the words "The provision of. . ." and ending
with the words ". . . within the time prescribed." has been approved by the appro-
priate authorities of the Mexican Government. Accordingly, Your Excellency's note
above quoted and the present note shall be considered as an agreement between the
two Governments concerning the interpretation of the said paragraph (d) of Article 30
of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest and
most distinguished consideration.

Manuel TELLO
His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF k L'EMPLOI AUX
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS.
MEXICO, 11 AOOT 1951'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X L'ARTICLE 7 DE L'AcCORD SUS-

MENTIONN], DAJX MODIFIA. WASHINGTON, 17 JUIN 1957

Textes ofliciels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amtrique le 25 mars 1958.

Le Secritaire d'ltat des bats-Unis d'Amirique au Chargd d'aflaires du Mexique

D1PARTRMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 17 juin 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

.J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'article 37 de l'Accord du 11 aotkt 1951 sur les tra-
vailleurs migrants, sous sa forme modifi6e1, relatif aux interpretations communes, et
de proposer que nos deux Gouvernements arretent une interpr6tation commune de
l'article 7 de l'Accord prcit6.

En faisant cette proposition, mon Gouvernement entend 6tablir formellement que,
dans les cas 6num6r~s dans la deuxi~me partie de l'article 7 de l'Accord sur les travail-
leurs migrants, nos deux Gouvernements interpr~tent l'article 7 comme autorisant les
Directeurs r~gionaux du Bureau of Employment Security, D~partement du travail des
ttats-Unis, k r~voquer ou & refuser une attestation sans avoir recourir aux procedures
pr6vues l article 30.

Le texte que mon Gouvernement propose pour l'interpr~tation commune de l'ar-
tide 7 est le suivant :

a La deuxi~me partie de l'article 7 a pour but d'autoriser le Secr~taire au tra-
vail d6clarer, dans les cas 6numr6s audit article, que des employeurs sont priv6s
du droit d'embaucher des nouveaux travailleurs au titre de l'Accord sur les tra-
vailleurs migrants. L'objet dudit article est de permettre au Secr6taire au travail,

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325;
vol. 227, p. 372; vol. 234, p. 351 ; vol. 241, p. 506 ; vol. 265, p. 340, et vol. 271, p. 414.

2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1957 par l'dehange desdites notes.
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lorsqu'il use des pouvoirs que lui conf~re la deuxi~me partie de l'article, de ne pas
se conformer A la proc6dure pr6vue dans ]a premiere partie de 'article 7 et A
l'article 30. L'expression ( un autre employeur qui ... n'a pas le droit d'embaucher
des travailleurs o, employ6e au paragraphe c de la deuxi6me partie de 1'article 7,
s'applique k tout employeur qui, pour une raison quelconque, n'a pas sollicit6
Pautorisation d'embaucher des travailleurs mexicains, ou a qui cette autorisation a.
6t6 refus6e. Les dispositions de ce paragraphe s'appliquent 6galement a un employeur
qui, au moment oii il a embauch6 des travailleurs, n'agissait pas pour le compte d'un
autre employeur n'ayant pas le droit d'embaucher des travailleurs, mais les a, par
la suite, mis 5. la disposition d'un employeur qui n'a pas le droit d'embaucher.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse acceptant les dispositions qui pr6-
c~dent soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
sur l'interpr~tation L donner a 'article 7 de l'Accord de 1951sur les travailleurs migrants,
sous sa forme modifi~e.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat

R. R. RUBOTTOM Jr.

Don Vicente Sanchez Gavito
Charg6 d'affaires du Mexique

ii

Le Chargi d'affaires du Mexique au Secritaire d'A~tat des E tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

No 3159
Washington (D. C.), le 17 juin 1957

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai 'honneur de me r6f~rer a votre note de ce jour ainsi conque

[Voir note I]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que les autorit~s comp6tentes du Gouvernement mexicain ont approuv6 le texte ci-
dessus que le Gouvernement des Rtats-Unis propose d'adopter pour 1interpr~tation
commune de 'article 7, texte qui commence par les mots o La deuxi~me partie de l'ar-
ticle 7 ... * et se termine par les mots o a la disposition d'un employeur qui n'a pas le droit
d'embaucher, #

En cons6quence, la note pr~cit6e de Votre Excellence et la pr6sente note seront
consid6rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur l'inter-
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pr6tation A donner & l'article 7 de 'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa
forme modifie.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires

V. SANCHEZ GAVITO

A Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d']tat
Washington (D. C.)
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PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMARIQUE ET

LE MEXIQUE INTERPRATANT L'ARTICLE 30 DE L'ACCORD DU 11 AOftT 1951 2, D]JX

MODIFIA ET PROROGA, RELATIF X L'EMPLOI AUX tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRA-

VAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS. WASHINGTON, 30 JUILLET 1957

Textes officiels anglais el espagnol.

Enregistrd par es tats-Unis d'Amdrique le 25 mars 1958.

Le Secritaire d'A'tat des tiats-Unis d'Amdrique par intdrim il l'Ambassadeur du Mexique

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 30 juillet 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'article 37 de 'Accord du 11 aoft 1951 sur les tra-

vailleurs migrants, sous sa forme modifi6e 2, relatif aux interpretations communes et

,de proposer que nos deux Gouvernements arr~tent 1interpr~tation commune suivante
-de l'article 30 de l'Accord prdcit6 :

t Les dispositions du paragraphe d de l'article 30 n'interdisent pas aux reprd-

sentants des deux Gouvernements de proc~der, apr~s l'expiration de la p6riode de
10 jours privue, A une enqu8te commune pour d6terminer s'il y a et4 violation du

contrat de travail. Le fait que les repr6sentants des deux Gouvernements n'ont
pas proc6d6 A l'enquete dans le d6lai pr6vu ne porte pas atteinte A la validit6 de

l'enqu~te et des conclusions auxquelles elle a abouti. En outre, le fait que les reprd-
sentants des deux Gouvernements n'ont pas proc6d A, l'enqu~te dans le d6lai pr6vu

ne libre pas pour autant un employeur de ses responsabilit6s ou de ses obligations
A I'6gard des travailleurs mexicains ou du Gouvernement des letats-Unis. *

En faisant cette proposition, mon Gouvernement entend 6tablir formellement que

Ile d6lai indiqu6 au paragraphe d de l'article 30 ne doit pas 8tre consider6 comme lib6rant
les employeurs des obligations juridiques d6coulant du contrat de travail, dans le cas

ob les repr6sentants des deux Gouvernements n'auraient pas termin6 leur enquete com-

:mune et fait connaitre leurs conclusions dans le d61ai pr6vu.

Si le Gouvernement mexicain approuve ces suggestions, je propose que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence acceptant les dispositions qui pr&cadent soient

,consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur l'inter-
-pr6tation A donner & l'article 30 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous

:sa forme modifie.

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1957 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325;

vol. 227, p. 372 ; vol. 234, p. 351 ; vol. 241, p. 506 ; vol. 265, p. 340 ; vol. 271, p. 414, et p. 321 de
ce volume.
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Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Petat par interim
R. R. RUBOTTOM

A Son Excellence Don Manuel Tello
Ambassadeur du Mexique

II

L'Ambassadeur du Mexique au Secritaire d'IAtat des Atats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU MEXIQUE

No 3875
Washington (D. C.), le 30 juillet 1957

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note de ce jour qui est ainsi conque:

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir 'L Votre Excellence
que les autoritds comp~tentes du Gouvernement mexicain ont approuv6 le texte ci-
dessus que le Gouvernement des P-tats-Unis propose d'adopter pour l'interpr6tation
commune du paragraphe d de l'article 30, commengant par les mots o Les dispositions
du paragraphe d ... * et se terminant par les mots o ou du Gouvernement des Rtats-Unis s.
En cons6quence, la note pr6cit6e de Votre Excellence et la pr~sente note seront con-
sid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur l'interpr6tation
- donner au paragraphe d de l'article 30 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants.
sous sa forme modifi6e.

Je saisis cette occasion, etc.
Manuel TELLO

A Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d'Rtat
Washington (D. C.)

No 2133
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No. 3347. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING
TO INVESTMENT GUARANTIES PURSUANT TO SECTION 413 (b) (4) OF
THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1954, AS AMENDED. WASHINGTON,
27 AUGUST AND 1 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 27 AUGUST 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 751
Bangkok, August 27, 1957

Your Royal Highness

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to a further type of guaranty
authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I
also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conver-
sations as follows :

a. All references to "the Mutual Security Act of 1954" in the exchange of notes
of August 27, 1954, and September 1, 19541 between our two Governments shall be
changed to "the Mutual Security Act of 1954, as amended."

b. The enclosed copy of Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as
amended, shall be substituted for the copy heretofore enclosed with the aforementioned
exchange of notes.

c. Subparagraph (c) of the unnumbered third paragraph of the aforementioned
exchange of notes shall not be applicable to the type of guaranties provided for in the
following subparagraph (d).

d. If the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in Thailand, the Government of
Thailand agrees that nationals of the United States of America to whom such guaranties

United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 209.
Came into force on 27 August 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3347. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AUX GARANTIES
EN MATIPRE D'INVESTISSEMENT PRI VUES A, L'ALINtA b, 4, DE L'AR-
TICLE 413 DE LA LOI DE 1954 SUR LA SP-CURITA MUTUELLE, SOUS SA
FORME MODIFIRE. WASHINGTON, 27 AOOT ET ler SEPTEMBRE 1954'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
t 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN].

BANGKOK, 27 AOtT 1957

Texte ofJiciel anglais.

Enregistrd par les J~tats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1958.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranggres de Thailande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 751
Bangkok, le 27 aofit 1957

Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un nouveau type de garantie pr~vu
& l'alin~a b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s&curit6 mutuelle, sous sa forme
modifi~e. J'ai 6galement l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux ar-
rangements ci-apr~s :

a) Toutes les fois que < la loi de 1954 Sur la scurit6 mutuelle *> est mentionn~e dans
1'6change de notes des 27 aofit et Ier septembre 19541 entre nos deux Gouvernements
cette mention sera consid&r~e comme visant ( la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi~e s.

b) Le texte ci-joint de l'alin~a b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6
mutuelle, sous sa forme modifi~e, remplacera le texte joint . 1'6change de notes sus-
mentionn6.

c) L'alin~a c du troisi~me paragraphe non num~rot6 dudit 6change de notes ne sera
pas applicable au type de garantie pr6vu X l'alin~a d qui suit.

d) Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6livre des garanties pour dom-
mages de guerre en ce qui concerne les capitaux investis en Thailande, le Gouvernement
thalilandais s'engage t accorder aux ressortissants des Rtats-Unis d'Am~rique auxquels

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 209.
Entr6 en vigueur le 27 aofit 1957 par 1'6change desdites notes.
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have been issued, will be accorded by the Government of Thailand treatment no less
favorable than that accorded, in like circumstances, to its nationals or nationals of third
countries, with reference to any reimbursement, compensation, indemnification, or any
other payment, including the distribution of reparations received from- enemy coun-
tries, that the Government of Thailand may make or pay for losses incurred by reason
of war; if the Government of the United States of America makes payment in U. S. dol-
lars to any national of the United States of America under a guaranty for losses by reason
of war, the Government of Thailand will recognize the transfer to the United States
of America of any right, privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals
may be granted or become entitled to as a result of the aforementioned treatment by the
Government of Thailand.

All other provisions of the exchange of notes of August 27, 1954 and September 1,
1954 between our two Governments shall remain in full force and effect.

Upon receipt of a note from Your Royal Highness indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Thailand, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest consideration.

Max W. BISHOP

Enclosure :
Copy of Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended.

His Royal Highness Prince Naradhip Bongsprabandh
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

7he Thai Minister ol Foreign Afairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 25297/2500
August 27, B. E. 25002

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date which reads as follows :

[See note I]

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 August 27, 1957.

No. 3347



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 329

ces garanties auront 6t6 d61ivr6es un traitement au moins aussi favorable que celui qu'il
accorderait, dans les mtmes conditions, 2 ses ressortissants ou aux ressortissants d'autres
pays, en ce qui concerne tous remboursements, d6dommagements, indemnitds ou tous
autres paiements, notamment la distribution de r6parations reues de pays ennemis
qu'il pourrait faire ou verser pour dommages de guerre ; lorsque le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am6rique fera un paiement en dollars des ttats-Unis correspondant &
une garantie de cet ordre, & l'un quelconque de ses ressortissants, le Gouvernement thai-
landais reconnaitra le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique comme cessionnaire
de tous droits, titres ou intrfts, en totalit6 ou en partie, dont ces ressortissants pou-
vaient Atre ou devenir b~n6ficiaires, en vertu du traitement qu'il doit leur accorder con-
form~ment aux dispositions susmentionn6es.

Toutes les autres dispositions contenues dans l'6change de notes des 27 aoft et
ler septembre 1954 entre nos deux Gouvernements restent applicables.

Ds reception d'une note de Votre Altesse Royale indiquant que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement thallandais, le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Altesse
Royale constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re, qui entrera
en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Je prie Votre Altesse Royale. etc.

Max W. BISHOP

Piece jointe I:
Texte de l'article 413, b, 4, de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifie.

Son Altesse Royale le prince Naradhip Bongsprabandh
Ministre des affaires 6trangres
Bangkok

II

Le Ministre des afjaires itranghres de la Thailande zi l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANG-RES

PALAIS SARANROM

No 25297/2500
27 aofit, an 2500 de l'6re bouddhique I

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont le texte suit

[Volt note 1]

1 Non publi~e par le Ddpartement d'9tat des P-tats-Unis d'Amdrique.
2 27 aoft 1957.
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In reply I have the honour to state that the above proposal is acceptable to His
Thai Majesty's Government and that they consider that the present Note and Your

Excellency's Note under reply constitute an agreement between the two Governments
on this subject.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

For Minister of Foreign Affairs

Rak PANYARACHUN
Deputy Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Max W. Bishop
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok
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En r6ponse, j'ai l'honneur de d~clarer que la proposition qui pr6cde rencontre
1 agr6ment du Gouvernement de Sa Majestd thale qui consid~rera la pr6sente note et
la note de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
en la mati~re.

Je saisis, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:
Rak PANYARACHUN

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Max W. Bishop
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Bangkok

N- 3347
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No. 3354. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 APRIL 19541

PROTOCOL2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT TOKYO,

ON 23 MARCH 1957

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

The Government of the United States of America and the Government of Japan,

Desiring to conclude a Protocol supplementing the Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
signed at Washington, on April 16, 1954, 1

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose, who
have agreed as follows

(1) The Export-Import Bank of Japan shall be exempt from tax by the United
States with respect to interest on loans or investments received by such Bank from
sources within the United States.

(2) The Export-Import Bank of Washington shall be exempt from tax by Japan
with respect to interest on loans or investments received by such Bank from sources
within Japan.

II

(1) The present Protocol shall enter into force on the date of an exchange between
the two Governments of written notifications of ratification or approval thereof, and
shall be effective with respect to interest received on and after the first day of January
of the calendar year in which it enters into force.

(2) The present Protocol shall continue in force as long as the aforesaid Convention
of April 16, 1954 remains effective, unless it is terminated earlier by a six months' written
notice of termination given by either Government to the other Government.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, at Tokyo this twenty-
third day of March, 1957.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Japan :

Douglas MACARTHUR II Nobusuke KISHI

[SEAL] [SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 39.
2 Came into force on 9 September 1957, the date of the exchange between the two Govern-

ments of written notifications of ratification or approval, in accordance with article II.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3354. CONVENTION ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET k PRIWVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI E
WASHINGTON, LE 16 AVRIL 19541

PROTOCOLE2 COMPLATANT LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. SIGNA X TOKYO, LE 23 MARS

1957

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1958.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon,

D6sireux de conclure un Protocole compl6tant la Convention tendant & 6viter la
double imposition et & pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e
1 Washington le 16 avril 1954 1,

Ont d6sign6, & cet effet, leurs repr6sentants respectifs qui sont convenus de ce qui
suit

I

1) L'Export-Import Bank du Japon sera exempt~e d'imp6ts par les ttats-Unis
pour les int6rAts sur pr~ts ou placements encaiss~s par elle et provenant des ttats-Unis.

2) L'Export-Import Bank de Washington sera exempt6e d'imp6ts par le Japon
pour les int~rets sur pr~ts ou placements encaiss~s par elle et provenant du Japon.

II

1) Le present Protocole entrera en vigueur le jour oci les deux Gouvernements 6chan-
geront les notifications 6crites de sa ratification ou de son approbation et il s'appliquera
aux int~r&ts encaiss~s & partir du ier janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle il sera
entr6 en vigueur.

2) Le pr6sent Protocole restera en vigueur aussi longtemps que s'appliquera ladite
Convention du 16 avril 1954 & moins qu'il ne soit d6nonc6 ant6rieurement moyennant
un pr~avis 6crit de six mois donn6 par l'un des deux Gouvernements h l'autre.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, Tokyo le 23 mars
1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique du Japon :

Douglas MACARTHUR II Nobusuke KIsHI

[SCEAU] [SCEAU]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 238, p. 39.
2 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1957, date . laquelle les deux Gouvernements ont 6chang6

les notifications 6crites de ratification ou d'approbation, conform~ment b I'article II.
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No. 3579. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT BANGKOK, ON 13 MARCH 19561

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

27 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 25 March 1958.

The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Thailand;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of thailand Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed on March 13, 1956,1 hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation";

Have agreed as follows :

ARTICLE I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows

"A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

"1. Design, construction and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research reactors.

"'3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any par-
ticular use or application."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 105.
2 Came into force on 19 June 1957, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of such Amendment, in accordance with article IV.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3579. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF
A LA COOP]-RATION EN MATItRE D'UTILISATION DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNPS A BANGKOK, LE 13 MARS 1956 '

AVENANT2 k L'ACCORD SUSMENTIONNP. SIGNA Jk WASHINGTON, LE 27 MARS 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-U-nis d'Amirique le 25 mars 1958.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
de Thallande,

D6sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'dnergie
atomique des fins civiles, ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord de coop6ration *, qu'ils ont sign6
le 13 mars 19561,

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE PREMIER

L'article premier de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant

o A. Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au pr6-
sent Accord dchangeront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

4 1. Plans, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais tech-
niques, ainsi qu'en thrapeutique.

42. Problmes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et 5, l'utilisation
de piles de recherche.

o3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

* B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn6e, y compris les plans et les prescriptions, 6chang6s en vertu du
present Accord, incombe , la Partie qui les regoit et les utilise ; l'autre Partie ne
garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils
se pr~tent & telle utilisation ou application particuli~re. 0

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 105.
2 Entr6 en vigueur le 19 juin 1957, date h laquelle chacun des Gouvernements a re~u de

l'autre notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalit~s 1dgales et constitutionnelles
n&cessaires k l'entrde en vigueur de 'Avenant, conform6ment L Particle IV.
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ARTICLE II

The following new article is added directly after Article III of the Agreement for
Cooperation

"Article III (a)

"Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Kingdom
of Thailand, including source materials, special nuclear materials, byproduct material,
other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of the Kingdom of Thailand by the Commission for research purposes
in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when
such materials are not available 'commercially. In no case, however, shall the
quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government
of the Kingdom of Thailand by reason of transfer under this Article, be, at any
one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and
10 grams of U-233."

ARTICLE III

1. Article VI, paragraph A of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the phrase "uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission" and
substituting in lieu thereof the phrase "special nuclear materials received from the Com-
mission".

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for Co-
operation :

"D. Some atomic energy materials which the Government of the Kingdom of
Thailand may request the Commission to provide in accordance with this arrange-
ment are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of the Kingdom of Thailand, the
Government of the Kingdom of Thailand shall bear all responsibility, in so far as
the Government of the United States is concerned, for the safe handling and use
of such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel elements
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government
of the Kingdom of Thailand or to any private individual or private organization under
its jurisdiction, the Government of the Kingdom of Thailand shall indemnify and
save harmless the Government of the United States against any and all liability

(including third party liability) from any cause whatsoever arising out of the pro-
duction or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such

special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the
Government of the Kingdom of Thailand or to any authorized private individual
or private organization under its jurisdiction."

ARTICLE IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
receive from the other Government written notification that it has complied with all

No. 3579
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ARTICLE II

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 . la suite de l'article III de l'Accord de coop6-
ration

o A rticle III, a

i Lorsque le Gouvernement du Royaume de Thailande ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche l'occasion de
projets ddtermin~s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques,
notamment les mati~res brutes, les produits nucl~aires sp6ciaux, les sous-produits,
les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera les-
dites mati~res au Gouvernement du Royaume de Thailande, aux fins de la recherche,
en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s 5, livrer ainsi que les termes et condi-
tions de la livraison. Toutefois, les produits nucl~aires sp6ciaux qui seront trans-
forms au Gouvernement du Royaume de Thallande en vertu du present article et
places sous son contr6le ne devront & aucun moment contenir plus de 100 grammes
d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233. *

ARTICLE III

1. Au paragraphe A de larticle VI de l'Accord de coop6ration, remplacer les mots
o 1'uranium enrichi en isotope 235 c~dd 5 bail par la Commission ne soit utilis6 * par les
mots 4 les produits nucldaires spciaux fournis par la Commission ne soient utilis~s *.

2. Ajouter & l'article VI de l'Accord de cooperation le nouveau paragraphe sui-
vant :

1 D. Certaines matires nucl~aires que le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande pourra demander & la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent Accord
pr~sentent des dangers pour les 8tres humains et les biens si elles ne sont pas mani~es
et utilis6es avec precaution. Une fois ces mati6res livr6es au Gouvernement du
Royaume de ThaIlande, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-
Unis, seul responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est
des produits nucl~aires sp6ciaux ou des cartouches actives que la Commission pourra,
en application du pr6sent Accord, louer au Gouvernement du Royaume de Thai-
lande ou & tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gou-
vernement du Royaume de Thailande garantira et mettra hors de cause le Gouverne-
ment des 1tats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des
tiers - dans toute affaire r6sultant de la production ou de la fabrication, de la pro-
pri6t6, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdits produits nucl~aires
sp~ciaux ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr6s
au Gouvernement du Royaume de Thailande ou It tout particulier ou organisme
priv6 autoris6 relevant de sa juridiction. v

ARTICLE IV

Le present Avenant entrera en vigueur & la date . laquelle chacun des Gouverne-
ments aura reu de 1'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les forma-

N- 3579
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statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington in duplicate this twenty-seventh day of March, 1957.

For the Government of the United States of America

Walter S. ROBERTSON

Assistant Secretary of State for Far Eastern Affairs

Lewis L. STRAUSS
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Kingdom of Thailand

P. SARASIN

Ambassador of Thailand

No. 3579
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litbs 1dgales et constitutionnelles n~cessaires 4 son entree en vigueur ; il demeurera en
vigueur pendant la dur6e de l'Accord de coop6ration.

EN FOI DE guoi les soussign6s, & ce.dfiment autorisfs, ont sign6 le present Avenant.

FAIT ' Washington, en double exemplaire, le 27 mars 1957.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:

Walter S. ROBERTSON
Secr6taire d']Ztat adjoint charge des affaires d'Extr~me-Orient

Lewis L. STRAUSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:

P. SARASIN
Ambassadeur de Thalande

N- 3579
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No. 3733. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE

PHILIPPINES RELATING TO MILITARY AND ECONOMIC ASSISTANCE.

MANILA, 27 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED AND AMENDED.
3 

MANILA,

14 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 March 1958.

1

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1336
Manila, June 14, 1957

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between

our two Governments with regard to the conclusion of an agreement supplementing

and amending the Agreement between our two Governments effected by an exchange

of notes, dated April 27, 1955, 1 and subsequently supplemented and amended by a

further exchange of notes, dated April 20, 1956,3 concerning the promotion of national

defense and economic objectives, and to confirm the understandings reached as a result
of these recent conversations as follows :

1. The Government of the United States of America, subject to the require-

ments of any applicable United States law, will furnish assistance to the Govern-

ment of the Republic of the Philippines, in addition to the financial assistance pro-

vided for in the aforementioned exchange of notes, to the extent of $7 million to
promote the mutual defense and economic objectives of our two Governments

through the construction of certain facilities required for training by the Armed

Forces of the Philippines including troop cantonments and camps, initiation of the
development of an air defense system for the Philippines, and other military con-

struction and the furtherance of the joint Philippine-American economic develop-
ment program.

2. The Government of the Republic of the Philippines will accomplish such

constructions for the aforementioned purposes as may be jointly decided upon by

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 351.
2 Came into force on 14 June 1957 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 316.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3733. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM IRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF k L'ASSISTANCE MILITAIRE ET tCONOMIQUE. MANILLE, 27 AVRIL
19551

tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS COMPLItTANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNA, DlJk COMPLfTt ET MODIFIIA. MANILLE, 14 JUIN 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amirique le 25 mars 1958.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires etranggres par inMrim
de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1336
Manille, le 14 juin 1957

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre nos Gouvernements
respectifs touchant la conclusion d'un accord destin6 5 compl6ter et modifier l'Accord
intervenu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes en date du 27 avril
19551, pour atteindre certains objectifs en mati~re de d6fense et d'6conomie, ult6rieure-
ment compl6t6 et modifid par un nouvel 6change de notes en date du 20 avril 19563,
j'ai l'honneur de confirmer que ces n6gociations ont abouti aux arrangements ci-aprs :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, dans le cadre des conditions
prescrites par les lois en vigueur aux ttats-Unis, s'engage, en plus de l'aide finan-
ci~re pr6vue dans l'6change de notes mentionn6 ci-dessus, ' fournir au Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines une aide & concurrence de 7 millions de dollars,
pour permettre d'atteindre les objectifs communs de nos deux Gouvernements en
mati~re de d6fense et d'6conomie, grice & la construction de certaines installations
n6cessaires . 'entrainement des forces arm6es des Philippines, notamment de ca-
sernes et de camps pour les troupes, A la mise en train des travaux d'installation
d'un syst~me de d6fense a6rienne pour les Philippines, & la construction d'autres
ouvrages de caractre militaire et & l'exdcution du programme philippino-am6ricain
de d6veloppement 6conomique.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines s'engage k faire effec-
tuer aux fins ci-dessus tons les travaux dont l'ex6cution aura 6 d6cid6e d'un com-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 14 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 273, p. 317.
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the Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines and the Chief
Advisor, JUSMAG, to the Republic of the Philippines.

3. The assistance provided for in this Agreement shall be furnished in accord-
ance with, and subject to, the terms and conditions of the above-mentioned Agree-
ment of April 27, 1955, as supplemented and amended by the exchange of notes,
dated April 20, 1956.

I have the honor to propose that if these undertakings are acceptable to your Gov-
ernment, this note and Your Excellency's reply will constitute an Agreement between
our two Governments supplementing and amending the above-mentioned Agreements
of April 27, 1955, and April 20, 1956, which will enter into force on the date of receipt
of Your Excellency's note and remain in force until thirty days after the receipt by either
Government of written notice of the intention of the other Government to terminate
it, without prejudice to the continued validity of obligations already accrued.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. BOHLEN

His Excellency Raul S. Manglapus
Acting Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

II

The Philippine Acting Secretary of Foreign Afairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, June 14, 1957

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 1336
of June 14, 1957, reading as follows :

[See note 1]

I am pleased to inform Your Excellency that the undertakings contained in your
above-quoted note are acceptable to my Government and that my Government considers
same together with this reply as constituting an Agreement between our two Govern-

ments supplementing and amending the above-mentioned Agreements of April 27, 1955

No. 3733
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mun accord par le Ministre de la defense nationale de la R1publique des Philippines
et le premier Conseiller du Groupe interarmes de conseillers militaires des I tats-
Unis (JUSMAG) aupr~s de la R~publique des Philippines.

3. L'aide pr~vue aux termes du present Accord sera fournie dans le cadre et
sous r6serve des clauses et conditions de l'Accord susmentionn6 du 27 avril 1955,
complt6 et modifi6 par l'6change de notes du 20 avril 1956.

Si ces arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements, qui compl~tera et modifiera les Accords
susmentionn~s du 27 avril 1955 et du 20 avril 1956, qui entrera en vigueur & la date de
r~ception de la r~ponse de Votre Excellence et qui demeurera applicable jusqu'b l'expi-
ration de trente jours apr~s la r6ception, par l'un des deux Gouvernements, d'une noti-
fication 6crite dans laquelle l'autre Gouvernement aura fait connaltre son intention
d'y mettre fin, 6tant entendu que la validit6 des obligations d~j. en cours d'ex~cution
restera entire.

Veuillez agrcer, etc.

Charles E. BOHLEN

Son Excellence Monsieur Raul S. Manglapus
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Minist~re des affaires 6trang~res
R~publique des Philippines

II

Le Ministre des aflaires ltrang~res par intirim de la Ripublique des Philippines d l'Ambassa-
deur des Aftats- Unis d'A mirique

R-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTiRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Manille, le 14 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 1336 de Votre Excellence en date

du 14 juin 1957 dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que mon Gouvernement donne

son agr~ment aux arrangements stipul6s dans la note reproduite ci-dessus et qu'il consi-
d~re que cette note, ainsi que la pr6sente r~ponse, constituent un accord entre nos deux

Gouvernements, qui compl~tera et modifiera les Accords susmentionn~s du 27 avril 1955

N- 3733
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and April 20, 1956, which shall enter into force on the date of receipt of this note and shall
remain in force until 30 days after the receipt by either Government of written notice

of the intention of the other Government to terminate it, without prejudice to the con-
tinued validity of obligations already accrued.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raul S. MANGLAPUS

His Excellency Charles E. Bohlen
American Ambassador
Manila

No. 3733
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et du 20 avril 1956, qui entrera en vigueur , la date de la r6ception de la prdsente note et
qui demeurera applicable jusqu'A l'expiration de trente jours apr~s la r6ception, par Pun
des deux Gouvernements, d'une notification 6crite dans laquelle l'autre Gouvernement
aura fait connaltre son intention d'y mettre fin, 6rant entendu que la validit6 des obli-
gations d~jA en cours d'ex6cution restera enti~re.

Veuillez agr~er, etc.

Raul S. MANGLAPUS

Son Excellence Monsieur Charles E. Bohlen
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Manille

N- 3733
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No. 3858. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND BURMA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT RANGOON, ON 8 FEBRUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE: ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. RANGOON, 14 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 March 1958.

1

The American Chargd d'Agfaires ad interim to the Burmese Permanent Secretary of the

Foreign Office

AMERICAN EMBASSY

Rangoon, June 14, 1957
Sir

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
between our two governments on February 8th, 1956,1 as amended July 25th, 1956, 3
and December 4th, 19564, under the provisions of Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as Amended, and to propose the following amendments :

1. That paragraph I of Article I of the above cited Agreement be amended by chang-
ing the September 30th, 1956 date to read June 30th, 1957;

2. That paragraph 3 of Article I be amended by increasing the amount for tobacco
from $1.1 million to $2.1 million including the cost of ocean transportation to be financed
by the United States for an additional $1.0 million worth of tobacco, and increasing the
total market value from $21.7 million to $22.7 million;

3. That "$4.4 million (four million four hundred thousand dollars)" in paragraph 1 (a)
of Article II be changed to "$4.6 million (four million six hundred thousand dollars)" ;

4. That in paragraph I (b) of Article II "$17.3 million (seventeen million three
hundred thousand dollars)" be changed to "$18.1 million (eighteen million one hundred
thousand dollars)", the words "or agreements" be inserted after the words "subject to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 189, and Vol. 277, p. 362.
2 Came into force on 14 June 1957 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 362.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 189.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3858. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA BIRMANIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT k DP-VELOPPER ET k FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTR MODIFIIE. SIGNt A
RANGOON, LE 8 FP-VRIER 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP,

D]Jk MODIFIE. RANGOON, 14 JUIN 1957

Texte ofliciel anglais.

EnregistrJ par les Atats-Unis d'Amlrique le 25 mars 1958.

Le Chargd d'aflaires des tats-Unis d'Amdrique au Secritaire permanent. du Ministhre
des aflaires itranghres de Birmanie

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMARIgUE

Rangoon, le 14 juin 1957
Monsieur le Secrdtaire permanent,

J'ai l'honneur de me r6f~rer t l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 8 f~vrier 19561 dans le cadre du titre I de la loi tendant
& d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 06 modifi~e, et qu'ils
ont modifi6 les 25 juillet3 et 4 d6cembre 19564; je propose maintenant les nouvelles
modifications suivantes :

1. Au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord susmentionn6, remplacer la
date du 30 septembre 1956 par celle du 30 juin 1957;

2. Au paragraphe 3 de l'article premier, porter le montant prdvu pour le tabac de
1,1 million de dollars L 2.1 millions de dollars, y compris les frais de transport par mer
d'une quantit6 suppl~mentaire de tabac d'une valeur d'un million de dollars qui devront
6tre couverts par les ]Etats-Unis, et porter la valeur marchande totale de 21,7 millions
de dollars A 22,7 millions de dollars;

3. Au paragraphe 1, a, de l'article II, remplacer <i 4.400.000 (quatre millions quatre
cent mille) dollars # par o 4.600.000 (quatre millions six cent mille) dollars o;

4. Au paragraphe 1, b, de l'article II, remplacer (1 17.300.000 (dix-sept millions trois
cent mille) dollars ,) par (( 18.100.000 (dix-huit millions cent mille) dollars >, et remplacer
les mots o sous reserve d'accord compldmentaire * par les mots a sous reserve d'un ou

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 189, et vol. 277, p. 363.
2 Entr6 en vigueur le 14 juin 1957 par 1'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277, p. 363.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 189.
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the supplemental agreement", and the last sentence be changed to "If as a result of failure
of the two governments to reach agreement on uses of the currency of the Government
of the Union of Burma for loan purposes or for any other purpose, the $ 17.3 million
(seventeen million three hundred thousand dollars) of local currency proceeds set aside
for loans to the Government of the Union of Burma are not advanced within three years
from December 4th, 1956, or the remaining $800,000 (eight hundred thousand dollars)
set aside for the same purpose are not advanced within three years from the date of this
exchange of notes, the Government of the United States of America may use Burmese
currency for those purposes authorized by Section 104 of the Act as stipulated in (a)
above".

If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto will constitute an
agreement between our two governments effective on the date of your note in reply.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Daniel M. BRADDOCKc

Charg6 d'Affaires ad interim
Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary
Foreign Office
Rangoon

II

The Burmese Permanent Secretary ol the Foreign Ofice to the American Char g d'A faires
ad interim

FOREIGN OFFICE

RANGOON

14th June, 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my government.
Accordingly, your note and the present reply will constitute an agreement between our
two governments effective from today's date modifying the agreement of February 8,
1956, in the manner provided for therein.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary
Mr. Daniel M. Braddock
Charg6 d'Affaires a.i.
American Embassy
Rangoon

No. 3858
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plusieurs accords compl~mentaires 9 ; enfin remanier comme suit la derni~re phrase du-
dit paragraphe : e Si, dans les trois ans h compter du 4 d6cembre 1956, les sommes en
monnaie locale reprgsentant l'6quivalent de 17,3 millions de dollars et destinges & des
prts au Gouvernement de l'Union birmane ne lui ont pas 6t6 avanc6es du fait que les
deux Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'affectation desdites
sommes au financement de pr8ts on A toute autre fin, ou si, dans les trois ans & compter
de la date du pr6sent 6change de notes, les 800.000 (huit cent mille) dollars restants et
destines aux mAmes fins n'ont pas W avanc6s au Gouvernement de l'Union birmane,
le Gouvernement des ttats-Unis pourra utiliser ces sommes en monnaie birmane aux
fins autoris~es par l'article 104 de la loi et qui sont indiqu6es A. l'alin~a a ci-dessus *.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent votre agrAment, la pr6sente note et
votre rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A. la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Daniel M. BRADDOCK
Chargd d'affaires

Maha Thray Sithu Monsieur James Barrington
Secr6taire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res
Rangoon

II

Le Secritaire permanent du Ministare des aflaires Itranggres de Birmanie au Chargi d'aflaires
des tats- Unis

MINISTARE DES AFFAIRES ]tTRANGtRES

RANGOON

Le 14 juin 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que cette proposition rencontre l'agr6ment de
mon Gouvernement. En cons6quence, la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant de la mani~re indi-
qu6e l'Accord du 8 f6vrier 1956 et qui entrera en vigueur aujourd'hui mAme.

Veuillez agr~er, etc.

J. BARRINGTON

Secr6taire permanent
Monsieur Daniel M. Braddock
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Rangoon

N- 358
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No. 4087. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FRANCE CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 JUNE 19561

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

3 JULY 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

The Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of France;

Desiring to broaden in certain respects the Agreement for Cooperation on the Civil
Uses of Atomic Energy (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation")
signed between them at Washington on the 19th day of June, 1956,1

Have agreed as follows

Article I

Article XII B of the Agreement for Cooperation is deleted and the following is sub-
stituted in lieu thereof :

"B. It is recognized that Article 106 of the Treaty Constituting the European
Community for Atomic Energy '(EURATOM) which the Government of the Re-
public of France signed on the 25th of March 1957 in Rome contemplates that
member states of the Community will seek a renegotiation of existing agreements
in the field of atomic energy with third countries once the Treaty comes into force.
If the Treaty comes into force, and if a cooperative arrangement is executed between
the European Community for Atomic Energy and the Government of the United
States of America, the Government of the United States of America would be pre-
pared to arrange for the European Community for Atomic Energy to assume the
rights and obligations of the Republic of France under this Agreement provided
the European Community for Atomic Energy could, in the judgment of the Govern-
ment of the United States of America, effectively and securely carry out the under-
takings of this Agreement."

Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation is deleted and the following is sub-
stituted in lieu thereof :

"A. The Commission will sell or lease as may be agreed to the Government
of the Republic of France uranium enriched up to twenty per cent (20 %) in the

1 United Nations, Treaty Series, Vol 281.
Came into force on 19 August 1957, the day on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of such amendment, in accordance with article IV.
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No 4087. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANI ,AISE RELATIF AUX USAGES CIVILS DE L'ItNERGIE ATOMIQUE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 19 JUIN 19561

AMENDEMENT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGN. X WASHINGTON, LE 3 JUILLET 1957

Textes officiels anglais et franVais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1958.

Le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique
Frangaise

D6sireux d'6tendre dans certains domaines l'accord de cooperation relatif aux usages
civils de 1']nergie Atomique (ci-apr~s d~sign6 o Accord de Coop6ration s) sign6 entre
les deux parties b Washington le 19 juin 19561,

Conviennent ce qui suit

Article I

L'Article XII, paragraphe B de l'Accord de Coop6ration, est abrogd et est remplac6
par le paragraphe suivant :

i B. I1 est reconnu que l'Article 106 du Trait6 instituant la Communaut6 Euro-
p~enne pour l'tnergie Atomique (EURATOM), que le Gouvernement de la R~pu-
blique Frangaise a sign6 le 25 mars 1957 t Rome, pr~voit que les Ptats membres
de la Communaut6 chercheront 5. n~gocier t nouveau les accords existants dans le
domaine de '6nergie nucldaire avec des pays tiers lorsque le Trait6 sera entr6 en
vigueur. Si le Trait6 entre en vigueur, et si un Accord de Coop6ration entre la Com-
munaut6 Europ~enne pour l'tnergie Atomique et le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique est conclu, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique serait prit

faire en sorte que la Communaut6 Europ~enne pour 'tnergie Atomique assume
les droits et les obligations du Gouvernement de la Rdpublique Frangaise r~sultant
du present accord -1 condition que la Communaut6 Europ6enne pour l'P-nergie Ato-
mique puisse, de l'opinion du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, assurer
avec efficacit: et s~curit6 'ex~cution des engagements resultant du present Accord. 0

Article II

L'Article VIII de 'Accord de Cooperation est abrog6 et est remplac6 par l'article
suivant :

< A. La Commission vendra ou pr~tera, selon qu'il sera convenu, au Gouverne-
ment de la R~publique Fran~aise de 1'uranium enrichi & un maximum de vingt

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281.
2 Entr6 en vigueur le 19 aoftt 1957, date h laquelle chacun des Gouvernements a requ de

1'autre notification 6crite qu'il avait satisfait & toutes les exigences lgales et constitutionnelles
pour la mise en vigueur dudit amendement, conform~ment b l'article IV.
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isotope U-235, except as otherwise provided in Paragraph C of this Article, in such

quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery

schedules set forth in contracts for fueling defined research, experimental power,
demonstration power, and power reactors which the Government of the Republic
of France, in consultation with the Commission, decides to construct or authorize
private organizations to construct in the Republic of France and as required in
experiments related thereto; provided, however, that the net amount of any ura-
nium sold or leased hereunder during the period of this Agreement shall not exceed
2,500 kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity

of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Republic
of France during the period of this Agreement less the quantity of contained U-235
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the Gov-
ernment of the United States of America during the period of this Agreement or
transferred to any other nation or international organization with the approval of

the Government of the United States of America.

"B. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission

under this Article and in the custody of the Government of the Republic of France
shall not at any time be in excess of the amount of material necessary for the full
loading of each defined reactor project which the Government of the Republic of
France or persons under its jurisdiction decide to construct and fuel with United

States fuel, as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of
the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation of

such reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling or,
subject to the provisions of Paragraph E, are being reprocessed in the Republic
of France, it being the intent of the Commission to make possible the maximum

usefulness of the material so transferred.

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a portion
of the foregoing special nuclear material available as material enriched up to ninety
per cent (90 %) for use in a materials testing reactor, capable of operating with a

fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in uranium.

"D. It is understood and agreed that although the Government of the Re-
public of France may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to author-
ized users in the Republic of France, the Government of the Republic of France
will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased
from the Commission at least until such time as private users in the United States

of America are permitted to acquire title in the United States of America to ura-
nium enriched in the isotope U-235.

"E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall

be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content

No. 4087
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pour cent (20 %) en U-235, exception faite du cas mentionn6 au paragraphe C du
present article, en des quantit~s qu'il sera convenu conform~ment aux termes, con-
ditions, dates de livraisons pr6vus par contrats comme combustible pour des r6ac-
teurs de recherches, des r~acteurs exp6rimentaux, des prototypes de r6acteurs de
puissance et des r~acteurs de puissance, d~termin6s, que le Gouvernement de la
R6publique Frangaise, en consultation avec la Commission, decide de construire
ou d'autoriser des organisations privies h construire en France et n~cessaires aux
experiences s'y rapportant, 6tant entendu toutefois que la quantit6 nette de tout
uranium vendu ou prt 6 ce titre pendant la duroe de cet accord ne d6passera pas
2.500 kilogrammes d'uranium 235 contenu dans de l'uranium. Cette quantit6 nette
4quivaut L la somme totale d'uranium 235 contenu dans de l'uranium vendu ou
prt au Gouvernement de la R~publique Frangaise pendant la dur6e de cet accord
moins la quantit6 d'uranium 235 contenu dans de l'uranium rdcup~r6 qui aura,
soit 6t6 revendu ou rendu de toute autre mani6re au Gouvernement des 9tats-Unis
d'Am6rique pendant la dur6e de cet accord, ou qui aura W transf6rd A toute autre
nation ou organisation internationale avec 'approbation du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amrique.

* B. Dans les limites pr~vues au paragraphe A de cet article, la quantit6 d'ura-
nium enrichi en isotope 235 transf&6e par la Commission au titre de cet article et
confide & la garde du Gouvernement de la R6publique Frangaise ne devra 5 aucun
moment d~passer le total n6cessaire pour alimenter chaque projet d6termin6 de
r~acteur que le Gouvernement de la R6publique Frangaise ou les personnes plac6es
sous sa juridiction d~cident de construire et d'alimenter avec du combustible des
ttats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu ci-contre, plus telles quantit6s suppl~mentaires
qui, de l'avis de la Commission, sont n~cessaires au fonctionnement efficace et con-
tinu du ou des r6acteurs, pendant que les 16ments combustibles remplac6s sont
en cours de d6sactivation en France ou, sous r6serve des dispositions du paragraphe E,
sont en cours de traitement en France, 6tant entendu que la Commission a l'inten-
tion d'assurer au maximum l'utilisation des mati~res ainsi transferees.

* C. La Commission pourra, sur demande et 4 sa discr6tion, fournir une partie
de la mati~re susmentionn~e A un taux d'enrichissement allant jusqu'5 quatre-vingt-
dix pour cent (90 %) pour 6tre utilis~e dans un r~acteur d'essai de mat~riaux sus-
ceptible de fonctionner avec une charge de combustible ne d~passant pas six (6)
kilogrammes d'uranium 235 contenu dans de l'uranium.

4 D. I1 est entendu et convenu que m~me si le Gouvernement de la R~publique
Frangaise distribue l'uranium enrichi en isotope U-235 h des utilisateurs autoris~s
en France, le Gouvernement de la R~publique Frangaise conservera la propri~t6
de tout uranium enrichi en isotope 235 achet6 & la Commission au moins jusqu'au
moment oii les utilisateurs priv6s aux i-tats-Unis seront autoris6s & acqu6rir,
titre de propriet6, l'uranium enrichi en isotope 235.

* E. IL est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires
spciales reques des Ptats-Unis devront 6tre trait~es, cette operation devra -tre
ex~cut6e au choix de la Commission soit dans ses propres installations, soit dans
des installations accept~es par elle, aux termes et conditions qui seront agr6s ultd-
tieurement. I1 est entendu, sauf accord contraire, que la forme et le contenu des

N- 4087
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of any irradiated fuel elements shall not be altered after their removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the

Commission for reprocessing.

"F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Republic of France for such materials in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the

United States of America for special nuclear material produced in reactors which
are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the Govern-
ment of the United States of America, and (b) the right to approve the transfer
of such. material to any other nation or international organization in the event the
option to purchase is not exercised.

"G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of
the Republic of France and after reprocessing as provided in Paragraph E hereof
shall be returned to the Government of the Republic of France, at which time title
to such material shall be transferred to that Government, unless the Government

of the United States of America shall exercise the option, which is hereby accorded,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic of France,
any such special nuclear material which is in excess of the needs of the Government
of the Republic of France for such material in its program for the peaceful uses of
atomic energy.

"H. Some atomic energy materials which the Government of the Republic of
France may request the Commission to provide in accordance with this Agreement
are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of the Republic of France, the Gov-
ernment of the Republic of France shall bear all responsibility, in so far as the Gov-
ernment of the United States of America is concerned, for the safe handling and
use of such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel elements

which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government
of the Republic of France or to any private individual or private organization under
its jurisdiction, the Government of the Republic of France shall indemnify and save
harmless the Government of the United States of America against any and all liability
(including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such special
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern-
ment of the Republic of France or to any authorized private individual or private
organization under its jurisdiction."

No. 4087
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616ments combustibles irradi6s ne seront pas modifi6s apr6s leur retrait du r~acteur
et avant leur livraison . la Commission ou aux installations accept~es par la Com-
mission pour traiter ces produits.

o F. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp~ciale, qui n'est pas la pro-
pridt6 du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique, produite dans des r6acteurs
alimentds par des matires obtenues des P-tats-Unis qui d6passerait les besoins de
la France en ces mati~res pour son programme d'utilisation de 1'6nergie atomique
. des fins pacifiques, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am.rique aura - et se

voit accorder par le pr6sent Accord :

a a) une premiere option pour l'achat de ces matires au prix courant aux i-tats-
Unis pour les mati~res nucl~aires spciales produites dans des r6acteurs ali-
ment~s en combustible conform6ment aux termes d'un accord de coop6ration
avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,

* b) le droit d'approuver le transfert de telles mati~res & toute autre nation ou orga-
nisation internationale dans le cas oii eux-m~mes n'exerceraient pas leur droit
d'option.

. G. Les mati~res nucl~aires sp6ciales -produites, par suite d'irradiations, dans
toute partie de combustible prft6 au titre du present accord, figureront au compte
du Gouvernement de la R~publique Frangaise. Apr~s avoir 6 traities, comme le
pr~voit le paragraphe E prdc6dent, elles seront rendues au Gouvernement de la
R~publique Frangaise. Le titre de propri~t6 de ces mati~res sera alors transf6r6
5. ce Gouvernement, & moins que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
n'exerce l'option qui lui est accord~e par le present accord de conserver, tout en
ouvrant un credit correspondant au Gouvernement de la R~publique Frangaise,
telles matires nucl~aires sp~ciales que d~passeraient les besoins du Gouvernement
de la R6publique Frangaise en ces mati&es pour son programme d'utilisation de
l'6nergie atomique 6. des fins pacifiques.

( H. Certaines des mati~res atomiques, dont le Gouvernement de la R~pu-
blique Francaise pourrait demander la fourniture a la Commission, conform~ment
. cet accord, sont dangereuses pour les personnes et les biens si elles ne sont pas

manipul~es et utilis~es avec pr6caution. Apr~s livraison de ces mati~res au Gouverne-
ment de la R6publique Frangaise, celui-ci assumera toute responsabilit6, tout an
moins dans la mesure oii le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique est int6ress6
en ce qui concerne la manipulation et l'usage de ces mati&res. Pour ce qui est des
mati~res nucl~aires sp~ciales ou des 6l6ments de combustible que la Commission
pourrait, conform~ment i cet accord, prater au Gouvernement de la R~publique
Francaise ou a toute personne ou organisation priv~e plac~e sous sa juridiction,
le Gouvernement de la R6publique Frangaise exon~rera le Gouvernement des t-tats-
Unis d'Am~rique de toute responsabilit6 (y compris les indemnisations aux tiers),
pour tout fait d6coulant de la production ou de la transformation, de la propri6t6,
du prft, de la possession et de l'usage de tels mati~res nucl~aires sp~ciales ou l6-
ments de combustible apr~s leur livraison par la Commission au Gouvernement
de la R~publique Frangaise ou 2L toute personne ou organisation priv~e plac6e sous
sa juridiction.

N
O
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A rticle III.

Article X, Paragraph A 3, of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the letter "E" wherever appearing in this paragraph and substituting in lieu of each
such deletion the letter "F".

Article IV

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for Cooperation, shall enter into force on the day on which each Government shall receive
from the other Government written notification that it has complied with all statutory
and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be executed
pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages, both texts
being equally authentic, this 3rd day of July, 1957.

For the Government of the United States of America
Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Republic of France:

Herv6 ALPHAND

No. 4087
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Article III

L'Article X, paragraphe A 3. de cet Accord de Cooperation est modifi6 en suppri
mant la lettre o E o qui figure dans ce paragraphe et en lui substituant, partout oii elle

figure, la lettre 4 F ).

Article IV

Cet amendement, qui sera consid6r6 comme partie int6grale de 'Accord de Coop&
ration, entrera en vigueur le jour oii chacun des Gouvernements regoit de l'autre noti-
fication 6crite qu'il a satisfait . toutes les exigences lgales et constitutionnelles pour
la mise en vigueur dudit amendement.

EN FOI DE QUOI les Parties ont fait 6tablir le present Accord en bonne et due forme
en vertu des pouvoirs dfiment confdr~s A cet effet.

FAIT & Washington, en double exemplaire, en anglais et en franais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 3 juillet 1957.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

Herv6 ALPHAND

N- 4087
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No. 4106. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF PERU UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT LIMA, ON 2 MAY
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING ARTICLE I OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LIMA, 10 JULY AND 1 AUGUST 1957

•Official texts: English and Spanish.

.Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The Peruvian Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

24INISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero (D): 6-3/58

Lima, 10 de julio de 1957

*Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme al Acuerdo
,suscrito el 2 de mayo de 1957 entre nuestros
-dos paises, relativo al suministro de trigo
por los Estados Unidos de Am6rica de
•conformidad con la Ley Pfiblica No. 480.

Debido al corto tiempo transcurrido
<lesde la fecha en que dicho Acuerdo entr6
.en vigor hasta su expiraci6n el 30 de junio
_pr6ximo pasado, fu6 imposible que el
Peril obtuviera los suministros estipulados
-en 61.

Por tal raz6n, someto a la considera-
-ci6n de Vuestra Excelencia una enmienda

[TRANSLATION
3 

- TRADUCTION41

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. (D): 6-3/58

Lima, July 10, 1957

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to the Agree-
ment concluded between our two countries
on May 2, 1957.1 relating to the supplying
of wheat by the United States of America
under Public Law No. 480.

Owing to the shortness of the period
between the date when the said Agree-
ment went into force and its expiration
on June 30 last, it was impossible for
Peru to obtain the supplies stipulated
therein.

Accordingly, I submit for Your Ex-
cellency's consideration an amendment

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283.
2 Came into force on 1 August 1957 by the exchange of the said notes.
* Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique.
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al Articulo I del citado Acuerdo, a fin
de extender la vigencia del mismo hasta
el 31 de agosto del presente afto.

De ser aceptable al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica la enmienda
propuesta, dsta nota y la respuesta afirma-
tiva de Vuestra Excelencia constituyen
una enmienda formal al mencionado
Acuerdo.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle,
sefior Embajador, las seguridades de mi
ms alta y distinguida consideraci6n.

Manuel CISNEROS S.

Al Excelentisimo
sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

Ciudad

to Article 1 of the above-mentioned Agree-
ment in order to extend the period of its
validity to August 31 of this year.

If the proposed amendment is accept-
able to the Government of the United
States of America, this note and Your
Excellency's affirmative reply will con-
stitute a formal amendment to the afore-
mentioned Agreement.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel CISNEROS S.

His Excellency
Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

NO 4106

291 - 24
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II

The American Ambassador to the Peruvian Minister o/ Foreign A ifairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LIMA, PERU

No. 52
August 1, 1957

Excellency :

I have the honor to refer to your Note No. (D) : 6-3/58 in which you ask that the

Agreement of May 2, 1957 regarding wheat to be supplied by the United States under

Public Law 480 be amended by changing the date "June 30, 1957" in Article I to "Au-

gust 31, 1957". I am pleased to inform you that my Government accepts this proposal.

This exchange of notes will be considered as an amendment of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES

His Excellency Doctor Manuel Cisneros Sanchez
Minister of Foreign Affairs of Peru

No. 4106
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4106. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES VTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PtROU RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A% FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN]t
A LIMA, LE 2 MAI 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ARTICLE PREMIER DE L'AcCORD

SUSMENTIONNA. LIMA, 10 JUILLET ET 1er AOOT 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1968.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou 4 l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

MINISTiPRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (D) :6-3/58
Lima, le 10 juillet 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer , l'Accord relatif h la fourniture de bl par les ]stats-
Unis d'Am~rique, dans le cadre de la loi no 480, que nos deux pays ont conclu le 2 mai
19571.

Par suite du court d6lai qui s'est 6coul6 entre la date d'entr~e en vigueur dudit

Accord et celle de son expiration, le 30 juin dernier, le P~rou n'a pas W en mesure de
se procurer les produits stipul6s dans ledit Accord.

En consequence, je propose a Votre Excellence de modifier l'article premier de l'Ac-
cord de mani~re h en proroger la validit6 jusqu'au 31 aofit prochain.

Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte le changement propose,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront une modification for-
melle de 'Accord ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Manuel CISNEROS S.

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ] tats-Unis d'Am~rique

En ville

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283.
2 Entr6 en vigueur le ler aofit 1957 par l'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des .tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMARIQUE

LIMA (PAROU)

No 52
Le 1er aofit 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & votre note no (D) : 6-3/58 dans laquelle vous demandez
que l'Accord du 2 mai 1957 relatif aux fournitures de b16 par les 9tats-Unis, dans le cadre
de la loi no 480, soit modifi6, la date du o 30 juin 1957 * indiqu~e & l'article premier 6tant
remplac~e par celle du a 31 aoeft 1957 *.

Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement accepte cette proposition.

Le pr6sent 6change de notes constituera une modification dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Theodore C. ACHILLES

Son Excellence Monsieur Manuel Cisneros SAnchez
Ministre des relations ext~rieures du Prou

No. 4106
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No. 4121. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 16 APRIL 1957 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING SECTION II, PARAGRAPH 1,

OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ACCOMPANYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTk, 29 AUGUST AND 11 SEPTEMBER 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 March 1958.

I

The American Embassy to the Colombian Ministry of Foreign Affairs

No. 36

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agricultural Commodities
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Colombia signed at Bogota on April 16, 1957, 1 and in particular to Section II
of the accompanying and concurrently signed Memorandum of Understanding in which
the Governments of Colombia and the United States express their joint understanding
that purchase authorizations for all of the edible oil included in the Agreement will be
issued on or before June 30, 1957 and that such purchase authorizations will be utilized
with the resulting purchase and shipment of this commodity on or before September
30, 1957.

In accordance with the request of the Minister of Agriculture on behalf of the Gov-

ernment of Colombia a modification of paragraph 1, Section II of that Memorandum of
Understanding is proposed as follows :

"On or before October 31, 1957, the Government of the United States will
issue purchase authorizations, and the Government of Colombia will undertake
to utilize these authorizations and purchase, on or before November 30, 1957, and
ship, on or before December 31, 1957, all of the edible oil included in the Agreement."

If the foregoing modification is acceptable to your Government, it is proposed that

this Note and your reply concurring therein will constitute an understanding between
our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

C. M. P.

Embassy of the United States of America
BogotA, August 29, 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283.
S Came into force on 11 September 1957 by the exchange of the said notes.
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II

The Colombian Ministry oj Foreign Aflairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E 2213

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda atentamente a la Honorable Em-

bajada de los Estados Unidos de America
y tiene el honor de referirse a la muy atenta
nota nflmero 36, relacionada con el Acuerdo

sobre Productos Agricolas entre el Go-

bierno de Colombia y el Gobierno de los

Estados Unidos de America suscrito en
Bogotd el 16 de abril de 1957 y de manera

especial a la Secci6n II del Memor~ndum

de Acuerdo adjunto y firmado conjunta-

mente, por medio del cual los Gobiernos
de Colombia y de los Estados Unidos

expresan su acuerdo concorde en el sentido

de que las autorizaciones de compra para

todo el aceite comestible incluido en el

Acuerdo, deben ser expedidas con fecha

30 de Junio de 1957 o antes y que tales

autorizaciones de compra deben utilizarse
con las consiguientes compra y embarque

de este articulo, con fecha 30 de Septiembre
de 1957 o antes.

Al respecto, el Ministerio de Relaciones

Exteriores tiene el agrado de comunicar
a la Honorable Embajada de los Estados

Unidos de Ambrica que la modificaci6n
al Par~grafo I, Secci6n 2 en la forma

propuesta en la nota mencionada, en el

sentido de que las autorizaciones de compra
serAn otorgadas por el Gobierno de los

Estados Unidos con fecha 31 de Octubre
de 1957 o antes, y de que el Gobierno

de Colombia utilizarA dichas autoriza-

ciones y harA las compras con fecha 30

de Noviembre de 1957 o antes, para

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E 2213

The Ministry of Foreign Affairs presents

its compliments to the Embassy of the

United States of America and has the
honor to refer to its courteous note No. 36,

concerning the Agricultural Commodities
Agreement between the Government of

Colombia and the Government of the

United States of America signed at BogotA

on April 16, 1957, and in particular to
Section II of the accompanying and con-

currently signed Memorandum of Under-
standing in which the Governments of

Colombia and the United States express
their joint understanding that purchase
authorizations for all of the edible oil

included in the agreement will be issued

on or before June 30, 1957, and that such

purchase authorizations will be utilized

with the resulting purchase and shipment

of this commodity on or before September

30, 1957.

In this connection, the Ministry of

Foreign Affairs has the pleasure of in-
forming the Embassy of the United States

of America that the modification of para-
graph 1, Section II, in the way proposed

in the aforementioned note, namely, that

purchase authorizations will be issued

by the Government of the United States
of America on or before October 31, 1957,

and that the Government of Colombia

will utilize these authorizations and pur-

chase, on or before November 30, 1957,

for shipment on or before December 31,

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique.

No. 4121
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embarque de los aceites comestibles de
que trata el Acuerdo en 31 de diciembre

de 1957 o antes, es satisfactoria para
el Gobierno de Colombia, y en conse-

cuencia esti conforme en que la nota

ndmero 36 de la Honorable Embajada
y la presente comunicaci6n constituyen

un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Igualmente el Ministerio de Relaciones
Exteriores se complace en transmitir a
la Honorable Embajada de los Estados

Unidos de Amdrica los agradecimientos
personales del Sefior Ministro de Agri-

cultura por la colaboraci6n prestada por
la Honorable Embajada en la modificaci6n
del Convenio en la forma indicada.

El Ministerio de Relaciones Exteriores

se vale de la ocasi6n para reiterar a la
Honorable Embajada de los Estados

Unidos de America las seguridades de
su mAs alta y distinguida consideraci6n.

J. M. M. S.
BogotA, septiembre 11 de 1957

1957, the edible oil included in the agree-
ment, is satisfactory to the Colombian
Government, and consequently it agrees
that the Embassy's note No. 36 and the
present communication constitute an
agreement between the two Governments.

Likewise, the Ministry of Foreign
Affairs takes pleasure in c6nveying to the
Embassy of the United States of America
the personal thanks of the Minister of
Agriculture for the assistance given by
the Embassy in the modification of the
agreement in the manner indicated.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this occasion to renew to the Em-
bassy of the United States of America the
assurances of its highest and most dis-
tinguished consideration.

J. M. M. S.
BogotA, September 11, 1957

No 4121
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4121. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM9-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNE A, BOGOTA, LE 16 AVRIL 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE

II DU MAMORANDUM D'ACCORD JOINT A L'AcCORD SUSMENTIONNI. BOGOTA, 29 AOtT

ET 11 SEPTEMBRE 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregisird par les . tats-Unis d'Amirique le 21 mars 1968.

1

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique au Ministhre des relations extirieures de Colombie

No 36

L'Ambasbade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministbre
des relations ext6rieures et a l'honneur de se r~f~rer A 'Accord relatif aux produits agri-
coles que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien
ont sign6 & Bogota le 16 avril 19571, et plus particuli~rement A l'article II du Memo-
randum d'accord de mime date, dans lequel les Gouvernements colombien et am6ricain
ont d6clar6 convenir que les autorisations d'achat pour la totalit6 d'huile comestible
pr~vue par l'Accord, seront d6livr6es le 30 juin 1957 au plus tard et que lesdites autori-
sations seront utilis~es pour l'achat et l'exp~dition des quantit6s pr6vues le 30 septembre
1957 au plus tard.

Conform~ment A la demande pr6sente par le Ministre de l'agriculture au nom du
Gouvernement colombien, l'ambassade des Rtats-Unis propose de modifier comme suit
le paragraphe 1 de l'article II du Mdmorandum d'accord :

4 Le Gouvernement des Ptats-Unis d61ivrera le 31 octobre 1957 au plus tard,
des autorisations d'achat, et le Gouvernement colombien s'engage A utiliser lesdites
autorisations et acheter le 30 novembre 1957 au plus tard et exp~dier le 31 d~cembre
1957 au plus tard, la totalit6 de l'huile comestible pr6vue par l'Accord. 6

Si votre Gouvernement approuve la modification ci-dessus, la pr6sente note et
votre r~ponse affirmative constitueront an accord entre nos deux Gouvernements.

Veuilez agrer, etc.
C. M. P.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bogota, 29 aofit 1957

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283.
2 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1957 par l'6change desdites notes.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 369

II

Le Ministrae des relations extirieures de Colombie a l'Ambassade des btats-Unis d'Amrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

A/E 2213

Le Minist~re des relations ext6rieures pr~sente ses compliments & 'Ambassade des
ttats-Unis d'Amdrique et a 'honneur de se r6fdrer 5 sa note no 36, concernant l'Accord
relatif aux produits agricoles entre le Gouvernement colombien et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, sign6 A Bogota, le 16 avril 1957, et plus particulirement
A 'article II du Memorandum d'accord de mgme date, dans lequel les Gouvernements
colombien et am6ricain ont d6clard convenir que les autorisations d'achat pour la totalit6
de l'huile comestible pr6vue par l'Accord, seront d6livr6es le 30 juin 1957 au plus tard
et que lesdites autorisations seront utilis6es pour l'achat et l'exp6dition des quantit6s
pr6vues le 30 septembre 1957 au plus tard.

Le Ministre des relations ext6rieures est heureux de faire savoir & l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique que la modification au paragraphe 1 de P'article II, que propose
'Ambassade et aux termes de laquelle les autorisations d'achat seront d6livr6es par le

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le 31 octobre 1957 au plus tard et utilis6es
par le Gouvernement colombien pour acheter l'huile comestible pr6vue dars cet Accord
le 30 novembre 1957 au plus tard, les expeditions devant avoir lieu le 31 dccembre 1957
au plus tard, rencontre l'agr~ment .du Gouvernement colombien. En cons6quence, la
note de l'Ambassade no 36 et la prdsente communication constituent un accord entre
les deux Gouvernements.

Le Ministre des relations extdrieures est dgalement heureux de transmettre & l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Am~rique les remerciements personnels du Ministre de l'agri-
culture pour la mani~re dont l'Ambassade a facilit6 la modification de l'Accord.

Le Ministre des relations ext~rieures saisit, etc.

J. M. M. S.
Bogota, le 11 septembre 1957

N- 4121
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No 4198. CONVENTION DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNP-E A PARIS, LE

12 JUILLET 19541

DEUXItME AVENANT 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGN A, PARIS, LE 28 JUIN
1957

Texte officiel franfais.

Enregistrd par l'Italie le 25 mars 1958.

Le Gouvernement de la R6publique italienne, d'une part, et le Gouvernement du

Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'autre part,

Vu l'Accord sur l'tablissement d'une Union Europ6enne de Paiements (appeM
ci-dessous 1'( Accord ))) sign6 A Paris le 19 septembre 1950, et les Protocoles additionnels

num6ros 1 5 9,

Vu l'article 13 bis, littera (a) de l'Accord,

Vu le document C (54) 161 en date du 22 juin 1954,

Vu la Convention de Remboursement et d'Amortissement conclue . Paris le 12 juillet
1954 entre le Gouvernement de la R6publique italienne et le Gouvernement du Royaume

,de Belgique 1 (appel~e ci-dessous , Convention *>),

Vu le document C (55) 91, paragraphe 10, en date du 22 avril 1955,

Vu le document C (56) 118, paragraphes 3 et 4, en date du ler juin 1956,

Vu la d6cision du Conseil C (56) 161 en date du 29 juin 1956,

Vu le document C (57) 45, paragraphes 6, 7 et 8, en date du 22 mars 1957,

Vu la d6cision du Conseil C (57) 114 en date du 28 juin 1957,

Ont convenu ce qui suit :

A rticle 1

Le Gouvernement de la R6publique italienne paiera au Gouvernement du Royaume

de Belgique un montant global 6quivalent A quarante millions d'unit~s de compte dont

la valeur est d~finie A larticle 26 de l'Accord.

Article 2

Cette somme de quarante millions d'unit6s de compte comprend le montant de

huit millions d'unit~s de compte restant dfi au 30 juin 1957, en vertu de la Convention

,du 12 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 288.
2 Entrd en vigueur le ler juillet 1957, conform6ment i l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4198. AGREEMENT FOR REPAYMENT AND AMORTIZATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPUBLIC. SIGNED AT PARIS, ON 12 JULY
19541

SECOND ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

PARIS, ON 28 JUNE 1957

Official text: French.
Registered by Italy on 25 March 1958.

The Government of the Italian Republic, on the one hand, and the Government
of the Kingdom of Belgium, acting on its own behalf and on behalf of the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements, on the other
hand,

Considering the Agreement for the Establishment of a European Payments Union
(hereinafter referred to as the European Payments Agreement) signed at Paris on 19
September 1950, and Supplementary Protocols I to 9,

Considering article 13 bis (a) of the European Payments Agreement,

Considering document C (54) 161 of 22 June 1954,

Considering the Agreement for Repayment and Amortization between the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium and the Government of the Italian Republic (herein-
after referred to as the Agreement) signed at Paris on 12 July 1954,1

Considering document C (55) 91, paragraph 10, of 22 April 1955,
Considering document C (56) 118, paragraphs 3 and 4, of 1 June 1956,

Considering Council Decision C (56) 161 of 29 June 1956,

Considering document C (57) 45, paragraphs 6, 7 and 8, of 22 March 1957,

Considering Council Decision C (57) 114 of 28 June 1957,

Have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Italian Republic shall pay to the Government of the King-
dom of Belgium a total amount equivalent to forty million units of account, the value
of which is defined in article 26 of the European Payments Agreement.

Article 2

This sum of forty million units of account shall include the amount of eight million
units of account remaining due on 30 June 1957 under the Agreement of 12 July 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 288.
2 Came into force on 1 July 1957, in accordance with article 7.
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Article 3

Toutes les dispositions de la Convention, tant celles qui ont trait h la pdriode pr~c6-
dant la terminaison de l'Accord A l'6gard de l'une ou des deux parties, que celles qui
se rapportent A la p6riode qui suivra cette terminaison, seront d'application pour le
r~glement du montant vis6 A Particle 1 ci-dessus, compte tenu et sous r6serve de ce qui
est pr~cis6 dans les dispositions qui suivent.

Article 4

Pendant la dur6e d'application des dispositions de l'Accord aux deux Parties au
present Avenant, le Gouvernement de la R~publique italienne remboursera le montant
de quarante millions d'unit6s de compte prdvu A l'article 1 dans les conditions ci-dessous :

Un paiement 6quivalent A quatre millions d'unit~s de compte sera effectu6 A la date
de valeur des op6rations de l'Union relatives au mois de juin 1957.

Les trente-six millions d'unit~s de compte restants seront pay6s en vingt-quatre
trimestrialit6s 6gales de un million cinq cent mille unitds de compte. Le paiement de la
premiere de ces trimestrialit6s sera effectu6 A ]a date de valeur des operations de l'Union
relatives au mois de septembre 1957.

Article 5

Apr~s la date oii l'Accord aura pris fin A l'6gard des deux Parties ou A l'gard de
l'une d'entre elles seulement, le remboursement dans les conditions pr6vues A l'article 5
de la Convention, du montant des pr~ts bilat6raux que PU. E. B. L. doit consentir A
l'Italie, en application de l'Annexe B de l'Accord, sera effectu6 en tenant compte de ce
qui suit :

a) si A cette date le montant des prits bilat6raux est inf6rieur au total des trimes-
trialit6s restant A r6gler en vertu du pr6sent Avenant, ce dernier montant sera ramen6
au montant des pr~ts bilat~raux et amorti par semestrialit~s 6gales A deux trimestrialit~s
telles que pr~vues A l'article 4, 3e alin~a, du present Avenant,

b) si, A cette date, le montant de ces pr~ts bilatdraux est sup6rieur au total des
trimestrialit6s restant A r~gler en vertu du present Avenant, ce total sera amorti par
semestrialitds 6gales A deux trimestrialit~s telles que prAvues A l'article 4, 3e alinda, du
pr6sent Avenant, et les modalit6s de remboursement du reliquat seront fixces confor-
m6ment aux dispositions de l'Annexe B A l'Accord.

Article 6

Le premier Avenant . la Convention sign6 A Paris le 3 juillet 19561, sera abrog6
d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 288.
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Article 3

All the provisions of the Agreement, both those relating to the period preceding
the termination of the European Payments Agreement in respect of one or both Parties
and those relating to the period following such termination, shall apply to the settle-
ment of the amount referred to in article 1 above, taking into account and subject to
the following provisions.

Article 4

During the period of application of the provisions of the European Payments Agree-
ment to both Parties to this Additional Agreement, the Government of the Italian Re-
public shall repay the sum of forty million units of account referred to in article I above
under the following conditions :

A payment equivalent to four million units of account shall be made on the value
date for the operations of the Union for the month of June 1957.

The remaining thirty-six million units of account shall be paid in twenty-four equal
quarterly instalments of one million five hundred thousand units of account. The
first of these quarterly instalments shall be paid on the value date for the operations
of the Union for the month of September 1957.

Article 5

After the date when the European Payments Agreement terminates in respect of
one or both of the Parties, repayment under the conditions provided for in article 5 of
the Agreement of the amount of the bilateral credits which the Belgium-Luxembourg
Economic Union must grant to Italy in accordance with annex B to the European Pay-
ments Agreement shall be made, taking into account the following provisions :

(a) If on that date the amount of the bilateral credits is less than the total of the
quarterly instalments outstanding under this Additional Agreement, this amount shall
be adjusted to the amount of the bilateral credits and shall be amortised by half-yearly
instalments equal to two quarterly instalments as provided for in the third paragraph
of article 4 of this Additional Agreement ;

(b) If on that date the amount of the bilateral credits is greater than the total of
the quarterly instalments outstanding under this Additional Agreement, this total shall
be amortised by half-yearly instalments equal to two quarterly instalments as provided
for in the third paragraph of article 4 of this Additional Agreement and the method of
repaying the outstanding balance shall be fixed in accordance with the provisions of
annex B to the European Payments Agreement.

Article 6

The first Additional Agreement to the Agreement, signed at Paris on 3 July 1956,1
shall be abrogated upon the entry into force of the present Additional Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 288.
No 4198
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Article 7

Le present Avenant entrera en vigueur le 1er juillet 1957.

FAIT en double exemplaire b Paris, le 28 juin 1957.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne

G. COSMELLI

Pour le Gouvemement
du Royaume de Belgique:

R. OCKRENT
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Article 7

This Additional Agreement shall enter into force on 1 July 1957.

DONE in duplicate at Paris, on 28 June 1957.

For the Government
of the Italian Republic:

G. COSMELLI

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

R. OCKRENT
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